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Harper Connellyová bývala docela obyčejná dívka. V patnácti letech však po náhlém zásahu bleskem získala nevšední schopnost – dokáže objevovat těla mrtvých a rozpoznat, jak vypadaly poslední chvíle jejich života. Rozhodne se tohoto nečekaně nabytého „daru“ využít ke své obživě a nechává se najímat od pozůstalých, kteří hledají své pohřešované blízké nebo chtějí odhalit okolnosti jejich úmrtí. Toto povolání ji zavede do městečka Sarne v Arkansasu, kde se v doprovodu svého nevlastního bratra a pomocníka Tollivera snaží najít tělo mladičké Teenie a zjistit, jak zemřela. Přímo na místě dochází Harper Connellyová k poznání, že dívčinu smrt obestírá tajemství, které se kdosi snaží uchránit za každou cenu – třeba i za cenu vraždy. Harper odhalí, že pachatelem je zřejmě někdo z místních obyvatel a motivem zločinu složité vztahy v dívčině bezprostředním okolí. Harper se ale nevzdává a je odhodlaná odpor a strach místních lidí zlomit, přestože se i s bratrem Tolliverem vystavuje vážnému nebezpečí.


Charlaine Harris (nar. 1951 v Tunice, Mississippi) vyrostla v deltě řeky Mississippi mezi bavlníkovými poli a studovala na Rhodes College v Memphisu. Nyní žije v jižním Arkansasu s manželem, třemi dětmi, třemi psy a kachnou, která však nebydlí v domě. Již během studií začala psát básně a hry, později dostala příležitost zůstat doma a psát. Výsledkem byly série populárních detektivních románů o knihovnici Auroře Teagardenové a o Lily Bardové. Hned za první román Real Murder byla nominována na cenu Agatha. Její poslední projekt na pomezí detektivních románů, science fiction a romancí, cyklus Pravá krev, ji proslavil po celém světě, i zásluhou televizního seriálu stanice HBO. Kromě psaní se autorka věnuje i společenskému dění, pracuje pro episkopální církev, je členkou představenstva Mystery Writers of America a dalších literárních organizací.
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	VŠUDE kolem nás leží mlčenliví svědkové. Jejich tělesné schránky zvolna mění svou hmotnou formu a postupně nabývají takové podoby, že by je nepoznali ani jejich nejbližší a nejdražší. Jsou pohození ve strouhách, zavření v kufrech opuštěných aut, zalití do betonových kvádrů, spuštění na dno jezer. Těla, kterých se někdo zbavoval v hodně velkém spěchu, spočívají vedle dálnic – tak aby se živí kolem nich jenom rychle mihli a nestačili o ně ani zavadit pohledem.

	Občas si představuju, že jsem orel. Kroužím nad těmito ostatky a pozoruju je jako očitý svědek jejich likvidace. Tamhle pod stromem vidím v houští ležet muže, který si vyrazil na lov se svým nepřítelem. A na jiném místě, ve staré boudě s propadlou střechou, rozpoznávám kosti servírky, která obsluhovala skrz naskrz zkaženého hosta. Odhaluju poslední cestu dospívajícího mladíka, který se opil se špatnými kamarády a skončil v mělkém hrobě v borovém lese. Duše těchto obětí se často vznášejí nad jejich hmotnými pozůstatky. Nestávají se z nich andělé. Proč by se duše bytostí, které před svým odchodem ze světa v nic nevěřily, měly proměňovat v anděly? Dokonce i docela normální lidé, které byste označili za „hodné“, bývají hloupí, úplatní nebo závistiví.

	Někde mezi nimi spočívá i moje sestra Cameron. Leží v odvodňovacím kanálu nebo v základech nějaké stavby, možná je nacpaná v kufru odstaveného vozu či pohozená kdesi v lese – a rozkládá se.

	Možná se Cameronin duch vznáší nad tím, co zbylo ze sestřina těla, a čeká, až ho někdo objeví, aby mohl odvyprávět její příběh.

	Možná si právě tohle přejí všichni ti mlčenliví svědkové.



		JEDNA
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	ŠERIF mě tam nechtěl. O to víc mě zajímalo, kdo stál za rozhodnutím vyhledat mě a pozvat do městečka Sarne. Musel to být některý z civilistů, kteří zaraženě stáli v jeho kanceláři – všichni dobře oblečení a dobře živení, očividně lidé, kteří se ve svém okolí těší všeobecné vážnosti. Postupně jsem je přejela pohledem. Šerif Harvey Branscom měl zarudlý vrásčitý obličej, bílý, uprostřed rozdělený knírek a nakrátko ostříhané bílé vlasy. Bylo mu asi pětapadesát, možná víc. Na sobě měl khaki uniformu a seděl na otáčecí židli za psacím stolem. Tvářil se znechuceně. Po Branscomově pravici stál muž přinejmenším o deset let mladší, daleko štíhlejší, s tmavšími vlasy a hladce vyholeným úzkým obličejem. Byl to právník a jmenoval se Paul Edwards.

	Právě se dohadoval se ženou, která byla o něco mladší než on a za svou blond kštici vděčila nějaké hodně drahé barvě na vlasy. Jmenovala se Sybil Teagueová, byla vdova a také dědička valné části městečka Sarne, jak zjistil můj bratr Tolliver. Vedle ní stál Terence Vale, muž s kulatým obličejem, řídkými vlasy neurčité barvy, brýlemi orámovanými drátěnými obroučkami a se samolepicí jmenovkou na saku. Do šerifovy kanceláře se dostavil přímo z úřadovny městské rady, jak všem oznámil hned poté, co vstoupil do dveří. Na jmenovce stálo: NAZDAR, jsem STAROSTA TERRY!

	Vzhledem k tomu, že starostu Terryho Valea i šerifa Harveyho Branscoma moje přítomnost očividně popuzovala, dospěla jsem k názoru, že to pozvání má na svědomí buď Paul Edwards, nebo Sybil Teagueová. Přeletěla jsem je pohledem. Teagueová, usoudila jsem. Svezla jsem se na nepohodlnou židli, přehodila nohu přes nohu, začala pohupovat černou koženou polobotkou a sledovala, jak se její špička přibližuje k přední stěně šerifova psacího stolu a zase se od ní vzdaluje. Všichni se navzájem častovali vášnivě pronášenými obviněními, jako kdybych pro ně byla vzduch. Uvažovala jsem, jestli je slyší i můj bratr Tolliver, který seděl v recepci.

	„Co kdybyste se na sebe vrhli až potom, co se vrátím do hotelu?“ zeptala jsem se, abych uťala jejich hádku.

	Všichni zmlkli a zadívali se na mě.

	„Mám za to, že jsme vás sem pozvali na základě mylnýho dojmu,“ řekl šerif Branscom. Znělo to, jako kdyby se snažil o zdvořilý tón, ale z výrazu jeho obličeje jsem poznala, že by mě nejradši poslal k čertu.

	„A ten mylný dojem byl…?“ Promnula jsem si oči. Vážila jsem sem dlouhou cestu a zmáhala mě únava.

	„Tady Terry nás jaksi oklamal, pokud jde o vaši kvalifikaci.“

	„Dobře. Tak se tedy dohodněte a já se mezitím trochu prospím,“ navrhla jsem, připravená vyklidit pole. Vstala jsem ze židle s pocitem, že jsem stará jako okolní hory, nebo že je mi rozhodně mnohem víc než čtyřiadvacet let, což je můj skutečný věk. „Čeká na mě ještě jedna práce v Ashdownu. Vyrazím hned ráno. Přinejmenším nám dlužíte výlohy za cestu. Přijeli jsme sem z Tulsy. Pak se zeptejte mého bratra, kolik to bude dělat.“

	Vyšla jsem z šerifovy kanceláře, aniž jsem počkala, jestli se někdo ozve, a zamířila chodbou k recepci. Úplně jsem ignorovala dispečerku, která seděla za přepážkou a vyslala ke mně zvědavý pohled. Než obrátila pozornost ke mně, zřejmě si stejně zaujatě prohlížela mého bratra Tollivera.

	Ten teď odložil starý časopis, kterým si krátil čekání, a zvedl se z koženkového křesílka. Bratrovi je sedmadvacet. Pěstuje si knír s lehce narudlým nádechem, ale vlasy má stejně černé jako já.

	„Připravená?“ zeptal se mě. Poznal, že jsem namíchnutá. Zadíval se na mě s tázavě zdviženým obočím. Tolliver je přinejmenším o deset centimetrů vyšší než já, která měřím metr sedmdesát. Jenom jsem zlehka zavrtěla hlavou, abych naznačila, že mu všechno vysvětlím později. Otevřel mi dveře a podržel je přede mnou. Vyšli jsme do chladného podvečera. Zábly mě všechny kosti. Sedadlo našeho vozu Chevroletu Malibu bylo posunuté dopředu, protože jsem naposledy řídila já, a tak jsem vklouzla za volant i teď.

	Policejní stanice stála na hlavním náměstí, přímo proti soudu. Ten sídlil ve výstavní budově s masivními zdmi, vybudované ve dvacátých letech minulého století. Tyhle stavby byly uvnitř samý mramor a měly vysoké místnosti se štukovými stropy, takže se prakticky nedaly vytápět ani větrat podle požadavků moderní doby, ale působily impozantně. Celé okolí staré budovy bylo překrásně udržované dokonce i teď, kdy už všechny listy postupně odumíraly. Na parkovišti stálo množství aut, která naznačovala, že se zdejší náměstí těší neutuchajícímu zájmu turistů. V téhle roční době sem jezdili především lidé středního věku a postarší návštěvníci bílé pleti, kteří měli na nohou boty se silnými gumovými podrážkami a na sobě kožené bundy, odolné vůči dešti i větru. Chodili zvolna a opatrně, a když vcházeli z chodníku do vozovky, dávali si nesmírný pozor. Stejně rozvážně si počínali i za volantem.

	Museli jsme dvakrát objet celé náměstí, než jsme našli ulici vedoucí na východ k našemu motelu. Měla jsem pocit, že všechny ulice v Sarne směřují na náměstí. Veškeré obchody po jeho obvodu i těsně za ním byly krásně vybavené a nazdobené, aby přiměly širokou veřejnost k co největším nákupům. Dokonce i pouliční lampy působily malebně – jejich oblé kovové tvary byly nalakované na zeleno a zdobily je lístky a nejrůznější kudrlinky. Chodníky byly rovné a hladké, snadno přístupné pro lidi na vozíčku a vybavené spoustou košů na odpadky, umně navržených tak, že vypadaly jako malé kouzelné domečky. Všechna průčelí obchodů na náměstí očividně prošla rekonstrukcí, protože je spojoval stejný, dokonale sladěný styl: všechna byla ze dřeva a zdobily je „starodávné“ vývěsní štíty s nápisy vyvedenými stejně starodávným ozdobným písmem: Zmrzlinové království tetičky Hattie, Osvěžovna u Jeba, Banksovo smíšené zboží, Cukrovinky z Ozarských hor. Před každým obchodem stála masivní dřevěná lavice. Skrz výkladní skříně jsem uvnitř viděla pár majitelů a všichni měli na sobě stylové oblečení navozující dobu z přelomu předminulého a minulého století.

	Když nám náměstí konečně zůstalo za zády, bylo pět hodin. Na sklonku října a při zamračeném počasí to znamenalo, že se už téměř setmělo.

	Jakmile jste vyjeli kolem soudní budovy z centra, které bylo pečlivě upravené a udržované v zájmu turistického ruchu, zjistili jste, že Sarne je ve skutečnosti nesmírně odpuzující městečko. Místo krámků nabízejících výrobky místních řemeslníků nebo domácí marmelády jste tu našli objekty uspokojující banálnější potřeby obyvatel jako například První národní banku nebo Reynoldsovy domácí potřeby. Čím víc jsme se vzdalovali od náměstí a nořili se do postranních uliček, tím častěji jsme naráželi na nijak neoznačené opuštěné obchody, z nichž několik mělo rozbité výkladní skříně. Nejezdila tu skoro žádná auta. Tohle byla soukromá část Sarne, vyhrazená pouze místním obyvatelům. Turistická sezona zakrátko skončí – jakmile opadá všechno listí, jak mi řekl starosta – a Sarne na zimu sroluje pomyslné koberce a uloží veškerou pohostinnost k ledu.

	Zlobilo mě, že jsme sem vážili tak dlouhou cestu a ztratili spoustu času, ale ještě jsem se úplně nevzdala naděje. A když jsem ve vzdálenosti asi pěti bloků od náměstí pocítila nezaměnitelnou přitažlivou sílu, skoro jsem se zatetelila štěstím. Přicházela z levé strany, ze vzdálenosti zhruba pěti až šesti metrů.

	„Něco čerstvýho?“ zeptal se mě Tolliver, který si všiml, že jsem zprudka pootočila hlavu. Pokaždé se totiž začnu rozhlížet, i když vím, že svýma normálníma hmotnýma očima nic neuvidím.

	„Naprosto.“ Kolem hřbitova jsme neprojížděli a blízkost pohřebního ústavu také nepřipadala v úvahu, protože tělo, které jsem cítila, nebylo nabalzamované či jinak připravené k poslednímu rozloučení. Ten mrtvý člověk zemřel docela nedávno a pnutí, které jsem cítila, bylo velice silné.

	Mlčenliví svědkové totiž chtějí, aby je někdo objevil.

	Místo abychom pokračovali rovně k motelu, odbočila jsem doleva a následovala „pach“, který jsem vnímala svým „vnitřním čichem“. Zabrzdila jsem na parkovišti u malé benzínky. Hned nato jsem se znovu zprudka pootočila, protože jsem zaslechla „hlas“, který vycházel ze zarostlého neudržovaného pozemku přiléhajícího k protější straně vozovky. Když hovořím o „pachu“ a „hlasu“, nemíním tím skutečný čichový a sluchový vjem.

	Asi tři metry od přední hranice parcely stál dům. Podle ohořelého poničeného vývěsního štítu v průčelí tady kdysi sídlila prádelna Čistý domov. Při pohledu na zbytky rozvalených zdí bylo zřejmé, že takřka celý dům lehl popelem už před mnoha lety.

	„Tamhle v těch rozvalinách,“ řekla jsem Tolliverovi.

	„Mám to tam omrknout?“

	„Ne. Až přijedeme do motelu, zatelefonuju Branscomovi,“ odpověděla jsem a oba jsme se na sebe usmáli. Není nad to, když člověk může prokázat svou věrohodnost na konkrétním případě. Tolliver souhlasně přikývl.

	Znovu jsem nastartovala motor a zařadila rychlost. Tentokrát jsme dojeli bez zastávky až do motelu a ujistili se, že se do našich pokojů mezitím nikdo nevloupal. Trávíme spolu úplně celý den, takže večer si už od sebe potřebujeme odpočinout. Proto si pokaždé objednáváme oddělené pokoje. Ani jeden z nás totiž nevyniká přehnanou přizpůsobivostí a skromností.

	Můj pokoj se nijak nelišil od všech ostatních, ve kterých jsem nocovala během několika uplynulých let. Postel pokrýval ozdobně prošívaný zelenkavý přehoz a na obrazu nad lůžkem byl zvěčněný jakýsi most, zřejmě kdesi v Evropě. Pominu-li tyhle bezvýznamné identifikační prvky, mohlo by jít o jakýkoliv motelový pokoj kdekoliv v Americe. Aspoň voněl čistotou. Vytáhla jsem taštičku s kosmetikou a nejnutnějšími léky a položila ji na poličku ve stísněné koupelně. Pak jsem se posadila na postel a začala zkoumat pokyny k použití staromódního telefonního přístroje. Nakonec jsem si vyhledala číslo v tenkém telefonním seznamu téhle oblasti, vytočila číslo šerifovy kanceláře a nechala si zavolat Harveyho Branscoma. Ohlásil se mi po necelé minutě, ale ani tentokrát ho nijak netěšilo, že mě slyší. Znovu na mě spustil něco v tom smyslu, že se jim o mně dostalo zkreslených informací – jako kdyby to byla moje vina –, ale rázně jsem ho přerušila.

	„Asi byste měl vědět, že ve vyhořelé prádelně ve Floridské ulici, asi pět bloků od náměstí, leží mrtvý muž, který se jmenuje Chess nebo Chester, prostě nějak podobně.“

	„Cože?“ Pak nastala dlouhá pomlka, během níž se šerif snažil vstřebat moji informaci. „Darryl Chesswood? Ten je teď doma, bydlí u dcery. Když loni začal ztrácet paměť, mladý mu nahoře přistavěli pokoj. Jak se vůbec něco podobnýho odvažujete tvrdit?“ vybuchl Bransom tónem, který jasně naznačoval, že šerif je upřímně pohoršený a má pro to pádné důvody.

	„Přesně tohle dělám,“ prohlásila jsem a jemně položila sluchátko do vidlice.

	Právě jsem městečku Sarne věnovala naprosto bezplatně takovou malou pozornost.

	Lehla jsem si na lesklý zelenkavý přehoz a zkřížila paže na hrudi. Věděla jsem naprosto přesně, co se teď bude dít. Na to jsem nepotřebovala být nadaná parapsychologickými schopnostmi. Šerif zavolá Chesswoodově dceři. Ta se půjde podívat k otci a zjistí, že je pryč. Šerif se pravděpodobně osobně vydá na místo, které jsem mu označila, protože se bude stydět poslat tam svého zástupce. A objeví tam tělo Darryla Chesswooda.

	Starý muž zemřel přirozenou smrtí. Na krvácení do mozku.

	Pokaždé mě potěšilo, když jsem objevila tělo člověka, který nesešel ze světa rukou vraha.

	

	NAZÍTŘÍ ráno jsme s Tolliverem vešli do malé restaurace (Pravá venkovská kuchyně), která přiléhala k našemu motelu, což bylo nesmírně praktické. V malém soukromém salonku už seděla celá sestava. Dveře měli otevřené, aby náhodou nepromeškali náš příchod. Špinavé talíře, které měli před sebou, dvě prázdné židle u stolu a kávová konvice jasně naznačovaly, že na nás čekají už nějakou dobu. Tolliver do mě lehce dloubl a vyměnil si se mnou výmluvný pohled.

	Těšilo mě, že jsem si po ránu stačila udělat make-up. Obvykle se totiž líčím až po ranní kávě.

	Kdybychom se posadili k některému z volných stolů v hlavní místnosti, připadali bychom si jako dva bázlivci. Proto jsem okamžitě zamířila k otevřeným dveřím do salonku. V podpaždí jsem měla zastrčené noviny, které jsem si koupila v prodejním automatu. Skoro celou místnůstku vyplňoval velký kruhový stůl. Kolem něj seděla snaživá skupinka místních vlivných činovníků, se kterými jsme měli tu čest už včera, a upřeně na nás zírala. Snažila jsem se upamatovat, jestli jsem si ráno vůbec vykartáčovala vlasy. Tolliver by mi totiž nic neřekl, ani kdybych vypadala, jako bych proletěla křovím. Nosím krátký účes, protože mám hustou kudrnatou kštici. Kdybych se nestříhala, měla bych zakrátko na hlavě nezvladatelné černé roští.

	Tolliver je dítě Štěstěny. Vlasy má hladké, vzadu sepnuté, takže si je může nechávat růst, jak se mu zlíbí. Když mu začnou lézt na nervy, prostě je zkrátí. Právě teď je má zastřižené.

	„Šerife,“ řekla jsem a kývla na Harveyho Branscoma. „Pane Edwardsi, paní Teagueová, pane Vale! Jakpak se máte takhle po ránu?“ Tolliver mi odsunul židli od stolu a já se posadila. Tohle jeho zdvořilostní gesto je takový bonbónek navíc. Tolliver totiž tvrdí, že čím uctivěji se ke mně na veřejnosti bude chovat, tím spíš všechny utvrdí v dojmu, že si takové zacházení zasloužím. Občas to skutečně zabírá.

	Servírka mi nalila do šálku kávu a já jsem si dopřála první doušek, ještě než šerif otevřel pusu. Odtrhla jsem oči od novin, které jsem odložila na stůl vedle talířku. Strašně ráda totiž čtu při ranní kávě denní tisk.

	„Byl tam,“ vypravil ze sebe Harvey Branscom ztěžka. Vypadal dnes o deset let starší než včera večer a na tvářích mu rašilo bílé strniště.

	„Máte na mysli pana Chesswooda,“ poznamenala jsem a poprosila servírku, aby mi přinesla ovocný talíř a trochu jogurtu. Očividně to považovala za dost zvláštní volbu. Tolliver si s koketním úsměvem objednal opečený toast a slaninu s vejci. Pro servírky má totiž slabost.

	„Jo,“ přisvědčil šerif. „Pana Chesswooda. Darryla Chesswooda. Byl to dobrej kamarád mýho táty.“ Pronesl to s těžkopádným důrazem, jako kdybych svým upozorněním na mrtvé tělo automaticky zodpovídala za staříkovu smrt.

	„Ta vaše ztráta mě mrzí,“ ozval se Tolliver ve snaze učinit zadost zdvořilosti. Jenom jsem přikývla a nijak nenarušila ticho, které se pak rozhostilo. Tolliver mi mlčky, zdvořilým gestem nabídl, že mi dolije kávu, ale já jsem jenom zvedla ruku, abych všem předvedla, že se mi ani trochu nechvěje. Vděčně jsem sáhla po šálku a obrátila do sebe zbytek kávy. Pak jsem se dotkla Tolliverova hrnečku a pohledem se ho zeptala, jestli si nedá ještě, ale zavrtěl hlavou.

	Pod rentgenem kradmých zkoumavých pohledů, které na mě upírali místní činovníci, jsem si netroufala sáhnout pro noviny. Ležely na stole, přímo přede mnou, ale musela jsem počkat, až z těchhle hulvátů vypadne, na čem se dohodli. Když jsem zjistila, že na nás čekají, pocítila jsem příliv naděje, ale můj počáteční optimismus už začínal dostávat povážlivé trhliny.

	Přítomní Sarňané (nebo snad Sarnejané?) – zkrátka vlivní obyvatelé městečka – si vyměňovali mnohoznačné pohledy. Nakonec se ke mně naklonil Paul Edwards, aby mi sdělil výsledek téhle tiché konferenční komunikace. Byl to pohledný muž, zvyklý na pozornost okolí.

	„Jak pan Chesswood zemřel?“ zeptal se mě takovým tónem, jako kdyby mě svou otázkou vyznamenával.

	„Na krvácení do mozku.“ Proboha, co je to za lidi? Toužebně jsem se zadívala na složené noviny.

	Edwards se zase zapřel o opěradlo židle a zatvářil se, jako kdybych mu plivla do pusy. Znovu se začali domlouvat očima a vysílat nejrůznější signály. Na stůl přede mě přistál ovocný talíř – tvrdý kantalup bez chuti, nakrájený na plátky, oloupaný banán a hrozen vína. No, dejme tomu, vždyť je podzim. Jakmile Tolliver dostal toast a slaninu s vejci, pustili jsme se do jídla.

	„Ten náš včerejší poněkud váhavý postoj nás mrzí,“ ozvala se náhle Sybil Teagueová. „Zejména potom, co jste si naše slova, ehm, zřejmě vyložila tak, že ustupujeme od uzavřené dohody.“

	„Ano. Přesně takhle jsem si je vyložila. Tollivere?“

	„Já jsem je pochopil úplně stejně,“ přitakal bratr temně. Tolliver má obličej zjizvený od akné, tmavé oči a hluboký melodický hlas. Ať řekne cokoliv, pokaždé to působí jako zjevená pravda.

	„Možná jsem měla trochu nahnáno,“ pokračovala Sybil. Snažila se, aby to vyznělo jako nonšalantní omluva, ale nijak mě tím neomráčila. „Když mi Terry řekl, co o vás slyšel, a Harvey souhlasil, že se s vámi spojí, neměli jsme tušení, do čeho vlastně jdeme. Tím, že jsem si vás najala, jsem se odhodlala k něčemu, co bych nikdy předtím neudělala.“

	„Žádnou druhou Harper byste nenašla,“ poznamenal Tolliver, zvedl oči od talíře a probodl přítomné pronikavým pohledem.

	Sybil Teagueovou tím naprosto vykolejil. Musela se odmlčet a znovu si srovnat myšlenky. „Určitě máte pravdu,“ řekla neupřímně. „Takže, slečno Connellyová, vraťte se teď k dohodnuté práci. Všichni doufáme, že ji dokončíte.“

	„Za prvé,“ ozval se Tolliver a osušil si ubrouskem knír. „Kdo Harper platí?“

	Zírali na něj jako na mimozemšťana.

	„Všichni jste vlastně zastupitelé města, i když nevím, co tu dělá pan Edwards. Paní Teagueová, financujete tuhle záležitost jako soukromá osoba, nebo se Harper objeví na výplatní listině místní radnice?“

	„Slečnu Connellyovou platím já,“ prohlásila Sybil Teagueová. Když teď přišla řeč na peníze, její hlas zněl daleko škrobeněji než předtím. „Paul je můj právník. Harvey je můj bratr.“ Terry Vale zřejmě nebyl nic.

	„Teď mi dovolte, abych vám vysvětlila, co po vás chci,“ dodala Sybil a zachytila můj pohled.

	Sklopila jsem oči k ovoci na talíři a uchopila kus hroznu. „Chcete po mně, abych našla nějakou pohřešovanou osobu,“ řekla jsem rázným tónem. „Jako všichni ostatní.“ Lidé jsou radši, když hovoříte o „pohřešované osobě“ než o „pohřešované mrtvole“.

	„Ano, ale bylo to nespoutané děvče. Možná někam utekla. Nejsme si tak úplně jistí… ne všichni jsme přesvědčení… že je skutečně mrtvá.“

	Přesně tohle jsem slyšela už mnohokrát. „V tom případě máme problém.“

	„A to?“ Začínala propadat nervozitě. Zřejmě nebyla zvyklá debatovat.

	„Nacházím jenom mrtvé lidi.“

	

	„VĚDĚLI to,“ nenápadně jsem pošeptala Tolliverovi, když jsme se vraceli do svých pokojů. „Dobře to věděli. Že živý lidi nenajdu. Že to neumím.“

	Začalo mě přemáhat rozčilení, což bylo hloupé.

	„Jasně že to věděli,“ přitakal bratr klidně. „Třeba si jenom nechtějí připustit, že ten jejich člověk je už po smrti. Lidi se občas takhle chovají. Namlouvají si, že ještě existuje naděje, i když už žádná není.“

	„Pro mě je to ztráta času. Ta jejich naděje.“

	„Já vím,“ vzdychl Tolliver. „Ale nemůžou si zkrátka pomoct.“

	

	JSOU asi tři hodiny odpoledne.

	Nepříjemný úkol připadl Paulu Edwardsovi, právníkovi Sybil Teagueové, takže do pokoje za mnou přišel on. Předpokládala jsem, že ostatní se rozprchli a věnovali se svým obvyklým činnostem.

	Po příchodu do pokoje jsme se s Tolliverem posadili do dvou křesílek stojících u standardního laciného motelového stolku. Konečně jsem se začetla do novin. Tolliver se zase pohroužil do nějakého laciného historického fantastického románu, který našel vyhozený mezi odpadky v motelu, kde jsme byli ubytovaní před cestou do Sarne. Když jsme uslyšeli zaklepání na dveře, zvedli jsme oči a vyměnili si významný pohled.

	„Vsadím se, že je to Edwards,“ prohlásila jsem.

	„Branscom,“ řekl Tolliver.

	Když jsem pak za Edwardsem zavírala dveře, zastavila jsem se za jeho zády a na bratra se zašklebila.

	„Pokud dovolíte – po všech našich diskusích,“ začal právník omluvným tónem, „byl jsem požádán, abych vás vzal přímo na místo.“ Zaletěla jsem pohledem k hodinám. Takže jim trvalo pětačtyřicet minut, než se dohodli.

	„Myslíte tím místo…“ Konec věty jsem nechala viset ve vzduchu.

	„Pravděpodobné vraždy Teenie – Monteen – Hopkinsové. A vraždy, nebo možná sebevraždy, Della Teaguea, Sybilina syna.“

	„Očekává se ode mě, že najdu jednu osobu, nebo dvě?“ Dvě by totiž naši klientku vyšly dráž.

	„Kde je Dell, víme,“ prohlásil Edwards. „Na hřbitově. Takže je zapotřebí, abyste našla Teenie.“

	„Myslíte někde v lese? Co je to za terén?“ ozval se Tolliver ostražitě.

	„Lesnatý. Místy svažitý.“

	Věděli jsme, že jedeme do Ozarských hor, takže jsme se na to připravili. Obula jsem si pevné turistické boty, oblékla si jasně modrou prošívanou bundu a nastrkala do kapes čokoládovou tyčinku, kompas, malou láhev vody a nabitý mobilní telefon. Tolliver přešel spojovacími dveřmi do svého pokoje, a když se vrátil, byl vybavený podobně jako já. Paul Edwards nás sledoval, jako by nevěřil vlastním očím. Naše přípravy ho tak zaujaly, že úplně zapomněl, jaký je fešák – přinejmenším na pár minut.

	„Tohle zřejmě děláte pokaždé,“ poznamenal.

	Utáhla jsem si tkaničky, ale jen natolik, abych se v botách cítila pohodlně, a kličku zajistila uzlem. Nakonec jsem popadla rukavice. „Jo. Přesně tohle děláme,“ přitakala jsem a ovázala si kolem krku jasně červenou pletenou šálu. Až se do mě dá zima, pořádně si ji přitáhnu. Byla nejen teplá, ale také dobře viditelná. Zaletěla jsem pohledem k zrcadlu. Fajn.

	„Nedeprimuje vás to?“ zeptal se Edwards, zřejmě přemožený zvědavostí. Do očí se mu vkradla vřelost, kterou jsem v nich předtím neviděla. Dobře si uvědomoval, že je pohledný muž a já mladá žena.

	Málem jsem vyhrkla: „Ne, vynáší mi to!“, ale vím, že můj způsob obživy připadá spoustě lidí odporný, a navíc by to tak docela neodpovídalo skutečnosti.

	„Je to služba, kterou můžu poskytovat zemřelým,“ prohlásila jsem nakonec, což bylo zhruba stejně pravdivé.

	Edwards přikývl, jako kdybych pronesla bůhvíjakou hlubokomyslnost. Chtěl, abychom všichni tři jeli jeho vozem Subaru Outback, ale vzali jsme si s Tolliverem vlastní auto. Děláme to tak pokaždé. (Tenhle zvyk se datuje ode dne, kdy nás jeden klient nechal samotné hluboko v lesích, protože ho rozčílilo, že se mi nepodařilo najít tělo jeho bratra. Byla jsem si tehdy naprosto jistá, že ten mrtvý leží na západ od místa, které mi náš klient ukázal, ale za další pátrání nám už nechtěl zaplatit. Nemohla jsem za to, že ten hledaný bratr zůstal ještě nějakou dobu naživu a snažil se dopotácet k potoku. Tehdy jsme se do města vraceli hodně, hodně dlouho.)

	Když jsme pak uháněli za Edwardsovým vozem hlouběji do lůna Ozarských hor, úplně jsem vypnula mozek. Listy teď na podzim hrály všemi barvami a jejich krása sem lákala davy turistů. Křivolakou silnici, která stoupala vzhůru, lemovaly stánky plné opracovaných kamenů a krystalů, označených jako „pravé ruční výrobky z Ozarských hor“, a také nejrůznějších domácích džemů, rosolů a marmelád. Všechny kiosky navozovaly dojem, že tady žijí samí venkované a horalé, což je marketingová strategie, kterou prostě nechápu. „Byli jsme hloupí, bezzubí a rázovití! Zastavte se u nás a přesvědčte se, že jsme pořád stejní!“

	Cestou jsem sledovala les, který obklopoval silnici, a zalátala pohledem do jeho chladných tajuplných hlubin. Po celou dobu na mě doléhaly „vjemy“ různé intenzity.

	Všude jsou samozřejmě nějací mrtví lidé. Čím delší doba uplyne od jejich smrti, tím je tento vjem slabší.

	Lidé jsou samozřejmě zvědaví, co vlastně cítím, když někde narazím na mrtvé tělo. Těžko se to popisuje, ale je to něco podobného, jako kdyby vám v hlavě bzučela včela nebo dozimetr. Jde o neodbytný nepravidelný zvuk a jeho intenzita se zvyšuje s tím, jak se přibližujete k dotyčnému tělu. V tom bzučení je cosi elektrizujícího, protože mám pocit, jako by mi procházelo od hlavy ke špičkám nohou. Ale na tom zřejmě není nic divného.

	Projeli jsme kolem tří hřbitovů (jeden byl malý a velice starý) a jednoho skrytého indiánského pohřebiště, které vypadalo jako pahorek nebo mohyla, jež postupem času změnila tvar, takže se nijak nelišila od ostatních přírodních vyvýšenin. Tohle starobylé místo o sobě dávalo vědět jen velice slabě. Jako kdybyste slyšeli hejno komárů poletujících ve velké vzdálenosti. Když Paul Edwards zastavil, byla jsem už plně soustředěná na všechny vjemy, které vycházely z lesa. Stromy tu rostly těsně u silnice, takže jsme jen stěží hledali takové místo k zaparkování, kde bychom nebránili v jízdě ostatním autům. Tolliver se určitě bál, aby mu některé z nich nenabouralo jeho Chevroleta Malibu. Nic však neřekl.

	„Povězte mi, co se stalo,“ vyzvala jsem tmavovlasého právníka.

	„Nestačí vám, že to místo prostě jenom vidíte? Proč potřebujete vědět ještě něco víc?“ Evidentně byl nedůvěřivý.

	„Pokud budu znát okolnosti celé události, můžu hledat mnohem zasvěceněji,“ odpověděla jsem.

	„Fajn. Tak dobře. Na jaře sem Teenie přijela se synem paní Teagueové, který byl zároveň synovcem šerifa Branscoma. Sybil a Harvey jsou totiž sourozenci. Sybilin syn se jmenoval Dell. Teenie a Dell spolu s občasnými přestávkami chodili asi dva roky. Oběma bylo sedmnáct. Jeden lovec tu pak objevil Dellovo tělo. Někdo toho chlapce zastřelil, nebo se zabil sám. Teenie nikdo nikdy nenašel.“

	„Jak vyšlo najevo, že byli právě tady?“

	„Jejich auto stálo přesně tam, kde jsme teď zaparkovali i my. Vidíte tu napůl vyvrácenou borovici? Podpírají ji dva další stromy. To je orientační bod, podle kterého si tohle místo každý okamžitě zapamatuje. Dell byl pohřešovaný necelé čtyři hodiny, když jedna rodina, která bydlí tady poblíž, zatelefonovala Sybil a řekla jí o tom autě. Hned potom se sem vydali lidé, aby prohledali okolí. Ale trvalo ještě několik dalších hodin, než Della našli. Mezitím totiž začalo pršet a dost dlouho pak lilo jako z konve. Déšť spláchl všechny pachové stopy, takže ani policejní psi nic nezmohli.“

	„Proč se hned někdo nesháněl i po Teenie?“

	„Nikdo nevěděl, že byla s Dellem. Její matka ji začala postrádat asi až po dvaceti hodinách, možná ještě později. O Dellovi nic nevěděla a na policii volat nechtěla.“

	„Kdy se tohle všechno přihodilo?“

	„Asi před půl rokem.“

	Hmmm. Něco tady nehrálo. „Jak to, že jste se na nás obrátili právě teď?“

	„Protože si půlka města myslí, že Teenie zabil Dell, někde ji zakopal a nakonec spáchal sebevraždu. Sybil z toho šílí. Matka toho děvčete je úplně na dně, ale i kdyby se s vámi chtěla spojit, nemohla by si to finančně dovolit. Když se o vás Sybil dozvěděla, rozhodla se, že všechno zaplatí sama. Terry se jí jednou po příjezdu z konference starostů svěřil, že mluvil s jedním člověkem, který sedí na radnici v nějakém městečku v Arklatexu.“ Zaletěla jsem pohledem k Tolliverovi. „El Dorado,“ zamumlal a já po chviličce přikývla, protože jsem si vzpomněla, o koho jde. Paul Edwards pokračoval: „Sybil se s tím podezřením nemůže smířit. Měla Teenie ráda, i když to bylo hodně divoké děvče. Počítala s tím, že jednou bude patřit k nim do rodiny.“

	„Žádný pan Teague neexistuje?“ zeptala jsem se. „Sybil je vdova, že ano?“

	„Ano, ztratila manžela nedávno. Má ještě dceru, sedmnáctiletou Mary Nell.“

	„Proč sem vlastně Dell s Teenie jeli?“

	Pousmál se a pokrčil rameny. „Tuhle otázku nikdy nikdo nepoložil. Chci tím říct… sedmnáct let, jaro v lese… Mám dojem, že to všem připadalo jasné.“

	„Ale zaparkovali nahoře u silnice,“ namítla jsem. Tohle bylo jasné mně, ale Paulu Edwardsovi zřejmě ne. „Mladý pár, který si chce užít sex, schová auto mnohem důkladněji. Děvčata a kluci z malého města vědí moc dobře, jak je snadné nachytat je při činu.“

	Edwards se zatvářil překvapeně a podlouhlá tvář mu znehybněla, jako kdyby se bránil nějakým nečekaným nepříjemným myšlenkám. „Na téhle silnici není moc velký provoz,“ řekl nepříliš přesvědčivě.

	Nasadila jsem si tmavé brýle. Edwards si mě znovu změřil nedůvěřivým pohledem. Bylo totiž zataženo. Kývla jsem na Tollivera.

	„Nuž, tas i ty,“ řekl bratr poněkud teatrálně a Paul Edwards se zatvářil naprosto zmateně. Když studoval na střední škole, jejich učitelka s nimi zřejmě místo MacBetha probírala Julia Caesara. Tolliver mávl rukou k lesu a Edwardsovi se viditelně ulevilo. Zamířil s námi dolů z kopce.

	Byl to prudký svah a Tolliver se držel vedle mě. Jako pokaždé. Věděl, že jsem myšlenkami někde jinde, a že bych tudíž mohla upadnout. Už se mi to v minulosti stalo.

	Po dvaceti minutách opatrného pomalého sestupu po kluzkém listí a borovém jehličí, které pokrývalo celý sráz, jsme dorazili k mohutnému vyvrácenému dubu zavalenému listím, větvemi a nánosem všeho možného. Bylo zřejmé, že všechny tyhle věci spláchl ze svahu prudký liják a že jejich další cestu dolů zarazil napříč ležící těžký kmen.

	„Tady Della našli,“ řekl Paul Edwards a ukázal těsně pod vyvrácený dub. Nijak mě nepřekvapilo, že tu mladíkovo tělo objevili až druhý den, dokonce i na jaře. Mnohem víc mě zarazilo konkrétní místo nálezu.

	„Tam dole, pod vnější stranou toho kmene?“ zeptala jsem se, abych se ujistila, že se nemýlím.

	„Ano,“ přisvědčil Edwards.

	„A měl zbraň? Ležela vedle těla?“

	„No, neležela.“

	„Ale měl se údajně zastřelit sám?“

	„Ano. Aspoň tak to tvrdila šerifova kancelář.“

	„Což je zjevně problematické.“

	„Šerif se domníval, že ji mohl ukrást nějaký lovec, který tu Della uviděl, ale na policii to neoznámil. Nebo že ji sebral některý z těch mužů, kteří Della později objevili a nahlásili to. Zbraně jsou drahé a skoro každý zdejší obyvatel nějakou má a používá ji.“ Edwards pokrčil rameny. „Anebo – pokud se Dell zastřelil nad tím kmenem a pak přes něj přepadl – se zbraň mohla svézt ze svahu hluboko dolů, někam zapadnout a zůstat tam schovaná.“

	„A pokud jde o střelné rány, kolik jich bylo?“

	„Dvě. Jedna – bylo to spíš škrábnutí po straně hlavy – byla považovaná za jakýsi první pokus. Druhá prošla okem.“

	„Takže si měl obě rány způsobit ve snaze spáchat sebevraždu, přičemž první pokus byl neúspěšný a druhý úspěšný. Zbraň se nenašla. A jeho tělo bylo objeveno pod vnější stranou kmene, kde se kopec dál svažuje dolů.“

	„Ano, madam.“ Právník si stáhl z hlavy čepici a plácl s ní o stehno.

	Nic tady nesedělo. Ale možná… „Jak ležel? V jaké poloze?“

	„Mám vám to ukázat?“

	„Ano. Viděl jste ho?“

	„Ano, madam, samozřejmě. Přijel jsem ho sem identifikovat. Nechtěl jsem, aby ho Sybil takhle viděla. Jsme letití přátelé.“

	„V tom případě budete tak hodný a předvedete mi, v jaké poloze Dell ležel, viďte?“

	Edwards se zatvářil, jako kdyby se nejradši neviděl. Klekl si, ale každá částečka těla se v něm vzpouzela. Otočil se čelem ke spadlému stromu, upažil ve snaze udržet rovnováhu a svezl se na zem. Přetočil se na pravý bok a pokrčil nohy v kolenou.

	Zezadu ke mně přistoupil Tolliver. „Takhle to nebylo,“ pošeptal mi do ucha.

	Souhlasně jsem přikývla. „Dobře, děkuju,“ řekla jsem nahlas a Paul Edwards se zase vyškrábal do stoje.

	„Stejně netuším, nač potřebujete vědět, kde Dell ležel,“ řekl. Snažil se, aby to neznělo jako obvinění. „Hledáme přece Teenie.“

	„Jak se vlastně jmenuje dál?“ Ne že by to mělo pro naše pátrání nějaký význam, ale zapomněla jsem a připadalo mi správné znát jméno i příjmení dívky, kterou jsem měla hledat, už z pouhé úcty k ní.

	„Teenie Hopkinsová. Monteen Hopkinsová.“

	Až dosud jsem stála na svahu nad vyvráceným stromem, ale teď jsem zvolna zamířila napravo. Připadalo mi to logické a nebylo to o nic horší rozhodnutí, než kdybych zahájila pátrání jiným směrem.

	„Možná byste se mohl vrátit k autu,“ uslyšela jsem za sebou Tollivera, jak oslovuje našeho zdráhavého průvodce.

	„Co když budete potřebovat pomoc?“ namítl Edwards.

	„Tak pro vás dojdu.“

	Nebála jsem se, že bychom zabloudili. Tolliver pečlivě dbal na to, aby se nám nic takového nepřihodilo, a ještě mě nezklamal. Jen jednou, když jsme se ocitli na poušti. Potom jsem si ho kvůli tomu ještě dlouho dobírala a dováděla ho k šílenství. Ale protože jsme tam málem umřeli, brali jsme to jako varovnou lekci a posílili jsme veškerá bezpečnostní opatření.

	Nejlepší by bylo, kdybych se při pátrání mohla pohybovat se zavřenýma očima, ale v tomhle terénu by to znamenalo příliš velké nebezpečí. Pomáhaly mi tedy tmavé brýle, protože tlumily všechny okolní barvy i projevy života.

	Prvních třicet minut jsem překonávala prudký svah napříč a přitom vnímala slabý zvuk připomínající tichounké zvonění. Naznačoval, že poblíž leží těla, která přišla o život v nesmírně vzdálené minulosti. Celý svět je plný mrtvých lidí.

	Když jsem si byla jistá, že jsme s Tolliverem osaměli a že se za námi Paul Edwards nekrade, i kdyby se pohyboval sebetišeji, zastavila jsem se na skalnatém výchozu, sundala tmavé brýle a zadívala se na bratra.

	„Kecy,“ prohlásil.

	„Jasně.“

	„Byla to sebevražda, když se nenašla zbraň? Byla to sebevražda, když padly dva výstřely? Jednu z těch věcí bych možná dokázal spolknout, ale obě rozhodně ne. A ještě něco: Člověk, kterej si chce sáhnout na život, bude spíš sedět na kmeni a hlavou se mu budou honit nejrůznější myšlenky. Rozhodně nebude stát na strmým svahu jako sloup.“ Sebevrahy to táhne nahoru, jak jsme zjistili ze zkušenosti.

	„Kromě toho by upadl právě na tu ruku, co v ní podle tyhle verze měl držet zbraň. A pokud by se to nějakou neuvěřitelnou náhodou stalo, jsem si skoro jistá, že by žádnej náhodnej kolemjdoucí nesahal pod mrtvolu, aby tu bouchačku ukradl.“

	„Jenom někdo s výjimečně odolným žaludkem.“

	„A to oko! Slyšel jsi už o někom, kdo by se sám střelil do oka?“

	Tolliver zavrtěl hlavou.

	„Toho kluka odpráskl někdo jinej,“ prohlásil. Tolliver má víc selského rozumu než mnozí jiní.

	„Tím jsem si zatraceně jistá.“

	Chvíli jsme o tom přemýšleli. „Ale radši bysme se měli zaměřit na to děvče,“ řekla jsem. Tolliver čekal, až se k tomu odhodlám sama.

	Přikývl. „Taky je někde tady,“ řekl, ale vyznělo to spíš jako otázka.

	„Nejspíš.“ Naklonila jsem hlavu ke straně a zamyslela se. „Ledaže by se Dell snažil někomu zabránit, aby se zmocnil jeho děvčete.“ Znovu jsme vykročili o kus dál, ale tentokrát nám už terén nepřipadal tak neschůdný. Stále jsme se sice pohybovali po svahu, ale tenhle byl podstatně pozvolnější.

	Existují mnohem horší způsoby, jak strávit podzimní den. My jsme procházeli lesem, listí se lesklo, a když se zpoza mraků vyhouplo slunce, jeho paprsky se prodíraly skrz větve až k nám. Uvedla jsem do pohotovosti všechny své smysly a pustila se za slaboučkým zvonivým zvukem. Ukázalo se však, že jsem nezachytila stopu hledaného děvčete, ale jakéhosi muže, který zemřel o deset let dřív než Teenie. Když jsem se ocitla pouhých třicet centimetrů od místa, kde tělo spočívalo, poznala jsem, že jde o ostatky osoby mužského pohlaví a tmavé pleti, která zemřela vyčerpáním. Spadané listí, větve a hlína, které déšť celá léta splachoval ze stráně, vytvořily nešťastníkovi přírodní hrob. Teď byla z těla vidět jen černá žebra, na nichž se tu a tam ještě držely zbytky svalů, a kus potrhané látky.

	Vylovila jsem z kapsy jeden z mnoha nastříhaných proužků červené látky, které neustále nosím s sebou. Tolliver zase sáhl do dlouhé kapsy u kalhot, kam si ukládá nezbytnou výbavu, a vytáhl z ní kus pevného poskládaného drátu. Kousek z něj odstřihl a já jsem na jeden jeho konec připevnila červený proužek. Druhý konec zapíchl Tolliver do země. Zatím jsme od vyvráceného stromu ušli asi čtyři sta metrů na jihozápad. Zapsala jsem si to.

	„Nehoda při lovu,“ prohodil Tolliver. Přikývla jsem. Nedokážu to pokaždé stanovit s naprostou přesností, ale vím, jaké pocity dotyčným zmítaly, když umíral: panika, pocit opuštěnosti. Dlouhodobé utrpení. Byla jsem přesvědčená, že spadl z posedu a zlomil si páteř. Ležel tady, dokud nad ním nezvítězily přírodní živly. Ze stromu ještě viselo několik kusů dřeva, přitlučených hřebíky. Jmenoval se zřejmě Bright. Mark Bright? Tak nějak.

	Za něj mi však neplatili. Tenhle muž byl už druhá malá pozornost, kterou jsem bezplatně poskytla městu Sarne. Je na čase začít vydělávat peníze.

	Znovu jsme vykročili. Pustila jsem se na východ, ale moc jistá v kramflecích jsem se necítila. Když jsem od lovcovy kostry postoupila asi o osmnáct metrů dál, zaznamenala jsem úspěch – pronikavé bzučení ze severu. Vycházelo z místa, které se nacházelo o něco výš, což mi připadalo poněkud zvláštní. Ale potom jsem si uvědomila, že se stejně musíme vydat nahoru, pokud se chceme vrátit k autu. S každým krokem, který nás přiváděl k silnici, jsme se blížili také k ostatkům Teenie Hopkinsové – nebo přinejmenším k tělu nějaké mladé dívky. Bzukot v mé hlavě se změnil v souvislé vrčení a já jsem se svezla na kolena mezi popadané listoví. Byla tam. Ne úplně celá, ale naprosto mi to stačilo. Poházená několika rozložitými větvemi, které ji měly zakrýt. Teď však byly suché a mrtvé. Teenie pod nimi strávila dlouhé horké léto. Přesto z ní zbylo mnohem víc než z toho ubohého lovce, i když byla několik měsíců vystavená působení hmyzu, zvěře a proměnlivého počasí.

	Tolliver si klekl vedle mě a ovinul mi paži kolem ramen.

	„Je to hodně zlý?“ zeptal se. Přestože jsem měla oči zavřené, věděla jsem, že bratr kontroluje pohledem celé okolí, a vnímala jsem každý jeho pohyb, každé pootočení hlavou. Jednou nás totiž přímo na místě nálezu mrtvého těla zaskočil vrah, který se tam vrátil se svou další obětí. Pak mi něco povídejte o ironii osudu!

	Teď nastala nesmírně těžká fáze naší práce. Ta nejtěžší. Většinou pokládám nález hledaných ostatků za úspěch. Způsob, jakým se z živého člověka stane pouhé tělo, se mě nijak zvlášť nedotýká. Je to součást mé práce. Všichni lidé musí nějak zemřít. Jenomže tahle tlející věc v listí… utíkala, utíkala, sípavě se nadechovala a vydechovala, už ani ne člověk, ale pouze vyděšený shluk živých buněk… A pak ji náhle zasáhla kulka… jedna do týla a další do ruky…

	Omdlela jsem.

	

	TOLLIVER mě držel na klíně. Ležela jsem mezi listím dubů, blahovičníků a sasafrasů, které tvořilo nadýchanou barevnou vrstvu, v níž se střídala zlatá, hnědá a rudá. Bratr se opíral o kmen mohutného blahovičníků a všechny ty popadané dřevnaté tobolky, na kterých seděl, ho musely tlačit do hýždí.

	„No tak, děvče, probuď se,“ uslyšela jsem. Podle tónu jeho hlasu jsem poznala, že to opakuje už po několikáté.

	„Jsem vzhůru,“ ozvala jsem se. Strašně mi vadilo, že mi hlas zní tak slabě, tak tiše.

	„Ježíšikriste, Harper, tohle mi nedělej!“

	Na chviličku jsem si opřela tvář o bratrův hrudník a pak se ztěžka vydrápala na nohy. V první chvíli jsem se několikrát zakymácela, ale krátce nato jsem zase získala rovnováhu.

	„Co ji zabilo?“ zeptal se mě.

	„Někdo ji střelil do zad. Dvakrát.“

	Tolliver čekal, jestli ještě něco dodám.

	„Utíkala,“ vysvětlila jsem mu. Okamžitě pochopil, jakou hrůzu a zoufalství musela Teenie zažívat v posledních chvílích života.

	Tak děsivé bývají tyhle poslední minuty jen málokdy.

	Moje měřítka se ale v tomhle ohledu pravděpodobně liší od pohledu ostatních lidí.

	

	KDYŽ jsme se vynořili z lesa, Paul Edwards čekal vedle svého nablýskaného stříbřitého subaru a v obličeji měl tázavý výraz. Jako první se však o hrůzném nálezu musela dozvědět naše klientka. Tolliver právníka požádal, aby jel do města napřed a svolal celou skupinu zainteresovaných představitelů města, pokud si to paní Teagueová bude přát. Tolliver a já jsme pak vyrazili do Sarne sami. Jeli jsme mlčky a zastavili se pouze u večerky, kde mi bratr koupil nefalšovanou slazenou kolu. Po každém nálezu těla totiž cítím naléhavou potřebu dodat organismu cukr.

	„Potřebovala bys vypít aspoň čtyři kousky, abys trochu přibrala,“ zabručel jako pokaždé Tolliver.

	Já jsem jeho slova – také jako pokaždé – přešla mlčením a vypila kolu téměř na jeden zátah. Během deseti minut jsem se už cítila mnohem líp. Občas musím druhý den po nálezu zůstat v posteli, abych se vůbec zotavila.

	V šerifově kanceláři na nás bude čekat tatáž skupinka jako včera, říkala jsem si a zírala ven skrz okénko, jako kdybych se nemohla odhodlat přejít k další obvyklé fázi naší práce.

	„Chceš, abych na tebe zase počkal v recepci?“

	„Ne. Chci, abys šel se mnou dovnitř,“ odpověděla jsem a Tolliver přikývl. Na chvíli jsem se pak odmlčela, ruku položenou na dveřní opěrce. „Nebude se jim to líbit.“

	Znovu přikývl.

	Tentokrát jsme se sešli v zasedací místnosti. Byla to silná sestava: Branscom, Edwards, Teagueová a Vale, plus Tolliver a já.

	„Mapu,“ řekla jsem Tolliverovi a on ji rozložil na stůl. Všechno, co jsem jim chtěla říct, jsem si už předtím srovnala v hlavě, abych mohla co nejdříve završit svou práci a urychleně zmizet z téhle kanceláře i z tohohle města se šekem v ruce.

	„Než se dostaneme k hlavnímu bodu,“ začala jsem, „dovolte mi, abych vám sdělila, že jsem objevila tělo mrtvého muže tmavé pleti, který přišel o život asi před deseti lety. Leží tady,“ řekla jsem a ukázala prstem na mapě místo, které jsme v reálu označili červeným ústřižkem. „Zemřel vyčerpáním.“

	Šerif se zatvářil, jako kdyby pátral v paměti. „Mohl by to bejt Marcus Allbright,“ řekl pomalu. „Byl tehdy poslancem. Jeho žena měla za to, že od ní utekl. Bože můj! Dojedu tam a seberu všechno, co z něj zůstalo.“

	Pokrčila jsem rameny. Tohle se mě už netýkalo. „A teď k Teenie Hopkinsové.“ Všichni ztuhli napětím a Paul Edwards se ke mně dokonce naklonil. „Zezadu ji zasáhly dvě střely a leží tady.“ Konečkem prstu jsem se dotkla mapy.

	Neušlo mi, že lidé sedící kolem stolu zalapali po dechu.

	„Viděla jste ji?“ zeptal se mě NAZDAR, jsem STAROSTA TERRY! Oči za brýlemi s drátěnými obroučkami měl vytřeštěné. Pan starosta měl na krajíčku.

	„Viděla jsem, co z ní zůstalo,“ přisvědčila jsem, ale při pohledu na zkoprnělou společnost mě napadlo, že kdybych jenom přikývla, úplně by to stačilo.

	„Chcete tím říct,“ ozvala se Sybil Teagueová nevěřícným tónem, „že jste ji tam jen tak nechala?“ Harvey Branscom k ní vyslal udivený pohled.

	Já jsem se na ni zadívala podobně. „Je to místo činu,“ řekla jsem. „Kromě toho těla nevyzvedávám. Nechávám to na lidech, kteří jsou k tomu povolaní. Dojeďte tam a vezměte si ji, pokud nechcete, aby šerif její smrt vyšetřil.“ Zhluboka jsem se nadechla. Byla to moje klientka. „Zezadu ji zasáhly dvě kulky, ale stále nevíme, jak se to odehrálo. Pokud byl váš syn zastřelen jako první, pak Teenie zabil tentýž člověk. Jestliže ji připravil o život Dell, potom obrátil zbraň sám proti sobě. Já osobně ale pochybuju, že spáchal sebevraždu.“

	To mojí klientce zavřelo pusu. Aspoň na čas. Všechny osoby v místnosti teď věnovaly veškerou pozornost pouze mně. „Ach, proboha!“ zašeptala Sybil.

	„Jak tohle všechno víte?“ zeptal se mě šerif.

	„Máte na mysli hlavně to, jak nacházím mrtvá těla? Prostě je nacházím. A když je objevím, poznám, jak zemřeli. Můžete mi věřit, ale taky nemusíte. Tohle už záleží jenom na vás. Chtěli jste, abych našla Teenie Hopkinsovou. Našla jsem, co z ní zůstalo. Pár kostí možná bude chybět. Zvířata…“

	Sybil Teagueová na mě zírala s naprosto nepopsatelným výrazem. Nevěděla, jestli mi má být vděčná, anebo ke mně cítit odpor. Trochu ji ale uklidňovalo, že nevěřím v Dellovu sebevraždu. Uhladila si zlatavě hnědý kalhotový kostým, potom si ještě několikrát přejela dlaněmi přední část saka a nakonec jí ruce sklouzly k látce, která jí obepínala stehna.

	„Zavolej Hollise,“ řekl šerif do domácího telefonu. My ostatní jsme seděli v mrazivém tichu, dokud se neobjevil muž v uniformě šerifova zástupce. Bylo mu něco ke třicítce, měl modré oči a nesmírně ho zajímalo, co se děje v šerifově kanceláři. Jakmile vešel, změřil si mě i Tollivera zkoumavým pohledem. Až nás někdy potká, rozhodně nás pozná. V té uniformě vypadal zatraceně dobře.

	„Slečno Connellyová, jeďte tady s Hollisem a ukažte mu, kde leží to tělo.“

	Jakmile Hollisovi došlo, co se po něm chce a že šerif svá slova nemínil jako žádost, ale jako rozkaz, zatvářil se ohromeně.

	„Které?“ zeptala jsem se a Hollis vytřeštil oči.

	„Pojedu já,“ ozval se Tolliver. „Harper si potřebuje odpočinout.“

	„Ne. Našla ji slečna Connellyová, takže tam musí jet ona.“

	Tolliver se nasupeně zadíval na šerifa a ten zase na něj. Vsadila bych se, že šerifovi šlo o to, abych si zasloužila každý cent svého honoráře. Silou vůle jsem se probrala. „Pojedu,“ řekla jsem a položila Tolliverovi dlaň na předloktí. „Budu v pořádku.“ Přitom jsem uchopila lem jeho rukávu, stiskla ho v dlani a chvíli podržela. Pak jsem ho zase pustila a kývla na šerifova světlovlasého zástupce. „Hned mě přiveze zpátky,“ řekla jsem bratrovi na odchodu, protože jsem chtěla, aby zůstal sedět v místnosti, zatímco budu pryč. Přikývl, dveře se za mnou zavřely a já ho ztratila z dohledu.

	Hollis mě zavedl k hlídkovému policejnímu vozu. „Jmenuju se Hollis Boxleitner,“ představil se mi.

	„Harper Connellyová.“

	„To je váš manžel?“

	„Bratr. Tolliver Lang.“

	„Máte rozdílný příjmení.“

	„Jo.“

	„Kam jedeme?“

	„Po hlavní silnici číslo devatenáct na severozápad.“

	„Tam, kde –“

	„Kde zastřelili toho chlapce,“ řekla jsem.

	„Kde spáchal sebevraždu,“ opravil mě Hollis Boxleitner nepříliš přesvědčivým tónem.

	„Hmmm,“ řekla jsem opovržlivě.

	„Jak je nacházíte?“ zeptal se.

	„Šerif vám řekl, že přijedu?“

	„Zaslechl jsem ho, jak telefonoval. Myslel si, že se Sybil zbláznila, když vás poprosila, abyste sem přijela. A zuřil na Terryho Valea, že jí řekl, co o vás slyšel.“

	„Zasáhl mě blesk. Někdy v patnácti letech.“

	Hollis se zatvářil, jako kdyby sbíral odvahu k další otázce. „Byla jste tehdy v domě? Myslím uvnitř.“

	„Ano,“ přikývla jsem. „S bratrem Tolliverem a sestrou Cameron… Byli jsme tehdy doma sami. Dvě mladší sestry měly nějakou besídku ve školce. Zpívaly tam. A mamka se na ně šla podívat.“ Moje matka byla tehdy v takovém stavu, že o sobě skoro nevěděla. Úplně jí unikalo, že vůbec má nějaké děti. „Někdy ve čtyři hodiny odpoledne se přihnala bouřka. Zastihla mě v koupelně. Okno vedle umyvadla bylo otevřené. Stála jsem u něj, dívala se do zrcadla, v ruce jsem držela zapnutou elektrickou kulmu a natáčela si vlasy. Ten blesk vletěl dovnitř oknem. Pak jsem se probrala na zemi, dívala se do stropu, z vlasů se mi kouřilo, byla jsem bosá a boty ležely o kus dál. Tolliver mi dával umělé dýchání. Po chvíli přijela sanitka.“

	Moc jsem se rozpovídala. Rozhodla jsem se, že už zmlknu.

	Hollis Boxleitner už zřejmě neměl žádné další otázky, což mi připadalo báječné, ale zároveň mě to mátlo. Protože většina lidí by chtěla proniknout hlouběji pod povrch a dozvědět se všechno, co je zajímalo. Přitáhla jsem si bundu pevněji k tělu a představila si, jaká to bude slast, až se v motelu uložím do postele. Usnu jako zabitá. Ale předtím si dám horkou polévku, umiňovala jsem si. Na pár minut jsem zavřela oči. Když jsem je otevřela, cítila jsem se o trochu líp. Už jsme se blížili k cíli.

	Řekla jsem šerifovu zástupci, aby zastavil co možná nejblíž u místa nálezu. Jeho polohu jsem odhadla podle intenzity zvuku, který se mi ozýval v hlavě. A protože jsem už věděla, kde mám tělo hledat, lokalizovala jsem je mnohem snadněji. Zamířili jsme ze svahu dolů mnohem schůdnějším terénem, než byl prudký sráz, který jsme zdolávali cestou k místu, kde byl objeven zastřelený Dell. Opatrně jsme sestupovali níž a níž a Hollis náhle poznamenal: „Takže teď hledáte mrtvý lidi, abyste si vydělala na živobytí.“

	„Jo,“ přisvědčila jsem. „Přesně tohle dělám.“ A taky mě příšerně bolívá hlava, třesou se mi ruce a na pravé noze mám skvrnu, která připomíná pavučinu, a zřejmě kvůli ní ji mám slabší než levou. Ačkoliv pravidelně běhám, abych si posílila svaly, po tom dnešním několikahodinovém lezení nahoru a dolů mám tuhle nohu vratkou. Opřela jsem se o strom a ukázala na hromadu listí, větví a dalšího lesního materiálu, pod kterou se skrývaly ostatky Teenie Hopkinsové.

	Když se pod ně Boxleitner podíval, zvedl se mu žaludek se vším všudy. Bylo na něm vidět, že je mu to trapné, ale docela jsem ho chápala. Aby si člověk na tyhle věci zvykl a nenechal se vyvést z rovnováhy spouští, kterou na našich tělech napáchá běh času a příroda, musí se s nimi setkávat pravidelně. Jenomže policista z malého města mrtvoly příliš často nevídá. Kromě toho to děvče zřejmě znal.

	„Nejhorší je to někdy v mezidobí,“ poznamenala jsem.

	Pochopil, jak to myslím, a zprudka přikývl. Vykročila jsem zpátky k policejnímu autu a nechala Hollise o samotě, aby se trochu vzpamatoval a případně podnikl kroky, které musel jako policista udělat.

	Když pak po chvíli vylezl nahoru k silnici a otřel si ústa hřbetem ruky, stála jsem opřená o auto. Místo, kde má příště zastavit, si označil oranžovou policejní páskou, kterou ovinul kolem stromu rostoucího těsně vedle silnice, a rukou mi naznačil, abych se posadila do auta. Během celé zpáteční cesty do města jsme nepromluvili.

	„Teenie Hopkinsová byla moje švagrová,“ prohlásil, když jsme zastavili.

	Na to jsem nemohla nic říct.

	Nechala jsem ho, aby do dveří policejní stanice vešel jako první. S Hollisem jsme byli pryč zhruba pětačtyřicet minut a všichni stále seděli tam, kde jsme je nechali. Tolliverova vysunutá brada jasně naznačovala, že ho v mé nepřítomnosti podrobili křížovému výslechu ve snaze zjistit, co jsem vlastně zač – nebo se dozvědět, jaké mám procento úspěšnosti –, a že jim na jejich otázky musel odpovídat, což z duše nesnášel.

	Všechny oči se k nám otočily a upřely na nás soustředěný pohled. Starosta se tvářil zvědavě, právník obezřetně, šéf rozzuřeně a Tolliverovi se v obličeji zřetelně odrážela úleva. Ze Sybil Teagueové čišelo napětí a vypadala ztrápeně.

	„To tělo tam je,“ potvrdil Hollis stručně.

	„Víte určitě, že je to Teenie?“ zeptala se Sybil Teagueová hlasem, ve kterém se mísil žal s přetrvávajícím ohromením.

	„Ne, madam,“ odpověděl Boxleitner. „Ne, madam. Vůbec ne. To nám bude moct potvrdit až zubař. Zavolám panu Kerrymu. K neoficiální identifikaci to bude stačit. Ostatky musíme poslat do laboratoře v Little Rocku.“

	Byla jsem si samozřejmě jistá, že jde o tělo Teenie Hopkinsové, ale kdybych se ozvala, Sybil Teagueová by mi rozhodně nepoděkovala. Ve skutečnosti se na mě dívala s jistým odporem. Byla jsem na to zvyklá, protože s podobným přístupem jsem se setkala už mnohokrát. Najala si mě a zaplatí mi velice slušnou částku, ale odmítala mi uvěřit. Ve skutečnosti by byla nejšťastnější, kdybych se zmýlila. Rozhodně jsem se tedy nezařadila mezi její oblíbence, přestože jsem jí dodala informace, které po mně žádala… informace, kvůli kterým musela překonat spoustu problémů a povolat mě do Sarne.

	Když jsem s touhle prací začínala, mívala jsem pro takovýto zvrácený přístup pochopení, ale teď jsem to nedokázala. Už mě jen unavoval.
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	NIKDO s námi už nechtěl nebo neměl potřebu mluvit. Všimla jsem si, že pouhý pohled na mě vyvolává ve starostovi Terrym Valeovi hrůzu. Na celém případu nebyl nijak osobně zainteresovaný, takže jsem jeho vytrvalou přítomnost dost dobře nechápala, ale protože všem ostatním na něm evidentně záleželo, radši jsme se s Tolliverem měli k odchodu.

	Po několika telefonátech vyšlo najevo, že zubař Teenie Hopkinsové, doktor Kerry, odjel na čtyři dny z města a že identifikaci těla můžou provést pouze ve státní kriminalistické laboratoři v Little Rocku. Šerif Branscom tam zatelefonoval a získal od nich příslib, že dívčinu totožnost ověří, hned jak dostanou tělo – ještě než se pustí do dalších úkonů. Vzhledem k tomu, že laboratoř v Arkansasu neustále nestíhá vyřizovat příval práce, byl to od nich nesmírně vstřícný krok. Branscom si hned nato vyžádal ze zubní ordinace kopii dívčiných záznamů, aby ji mohl přiložit k ostatkům.

	Vypadalo to, že s Tolliverem uvízneme v Sarne ještě nejméně čtyřiadvacet hodin, protože Sybil nám nemínila zaplatit, dokud nebude mít oficiálně potvrzeno, že nalezené tělo skutečně patří Teenie Hopkinsové. Čekalo nás dalších čtyřiadvacet hodin, kdy nebudeme mít co na práci. Čekáním jsme už strávili spoustu času a věřte mi, není to nic snadného.

	„V motelu mají HBO,“ řekl mi Tolliver. „Třeba bysme mohli kápnout na nějakej film, kterej neznáme.“

	Když jsme se ale podívali do programu a zjistili, že všechny filmy, jež by nás mohly zajímat, jsme už viděli, Tolliver se vypravil za servírkou, která nás obsluhovala při večeři. Ne že by mi to přiznal, prostě jsem si to vydedukovala.

	Na čtení jsem se nedokázala soustředit, protože jsem byla příliš nervózní, a původní plán, že okamžitě zalehnu kvůli zimě do postele, jsem zavrhla, jelikož jsem se mezitím zahřála. A tak abych se trochu zabavila, pustila jsem se do úpravy nehtů. Vytáhla jsem taštičku s kosmetickými potřebami a začala si natírat nehty na nohou tmavým, zlatavě rudým lakem. Náhle mi na dveře zaklepal Hollis Boxleitner.

	„Můžu dál?“ zeptal se. Naklonila jsem se do strany, abych se podívala za něj a ujistila se, že nepřijel v policejním autě. Byl sice ještě v uniformě, ale vzal si vlastní vůz, jasně modrý pickup Ford.

	„Asi ano,“ odpověděla jsem. Dveře jsem nechala otevřené, abych si mohla vychutnat dnešní krásný den, a velký zástupce šerifa proti tomu nic nenamítal. Posadil se do jednoho ze dvou křesílek a já jsem mu nabídla plechovku citrusového nápoje Fresca, vychlazenou a orosenou, jak jsem ji vytáhla z chladničky. Potom jsem se uvelebila v druhém křesílku. Hollis s hlasitým lupnutím vyvrátil kovový kroužek a zhluboka se napil. Já jsem si opřela nohu o hranu stolku a pokračovala v lakování nehtů.

	„Nezajdeme si do restaurace? Třeba na kuřecí steak?“ zeptal se.

	„Ne, díky.“ Bylo krátce po jedné hodině, takže bych se měla pokusit dostat něco do žaludku, ale neměla jsem hlad.

	„Snad se nesnažíte omezovat kalorie? Klidně byste mohla naopak přibrat.“

	„Ne, nesnažím,“ ujistila jsem ho a dál pečlivě přejížděla štětečkem nehet palce na noze.

	„Váš bratr už tam je. Baví se s Janine.“

	Pokrčila jsem rameny.

	„A co si zajít do rychlýho občerstvení, třeba do Sonicu?“ Pokradmu jsem se na něj zadívala, ale všimla jsem si jenom mírně tázavého výrazu v Hollisově obličeji.

	„Co ode mě chcete?“ zeptala jsem se. Nemám ráda, když se mě někdo snaží do něčeho vmanévrovat.

	Hollis se na mě zadíval a odložil plechovku. „Chtěl jsem si s vámi popovídat o Monteen Hopkinsový. Byla to moje švagrová. To tělo, co jste našli, možná patřilo jí.“

	„Už o ní nechci nic vědět.“ Bylo to tak lepší. Zjistila jsem víc věcí, než mi bylo milé. Viděla jsem její poslední chvíle mezi živými. Osobnější věc si neumím představit. „A garantuju vám,“ dodala jsem, protože mám profesionální hrdost, „že to je Monteenino tělo.“

	Hollis sklopil oči k mohutným prázdným rukám se zlatými chloupky vyrážejícími na jejich hřbetu. „Bál jsem se, že to řeknete,“ podotkl a na okamžik ztichl. „Pojďte, skočíme si na mléčnej koktejl. Po tom trapasu, jak se mi v lese zvedl žaludek, mám pocit, že už bych mu měl něco dopřát. A myslím, že ten váš by si taky zasloužil nějaký sousto.“

	Dlouze jsem se na něj zadívala a snažila se odhadnout, co by po mně mohl chtít. Protože ale patřil mezi živé, zůstával pro mě záhadou. Nakonec jsem přikývla.

	Nehty mi ještě pořádně neoschly, a tak jsem do Hollisova auta nastoupila jenom v páskových sandálech, přestože ve vzduchu už byly cítit první záchvěvy podzimu. Podle všeho mu to připadalo legrační. Hollis Boxleitner byl urostlý muž s výrazným nosem, širokým obličejem a zářivým úsměvem plným sněhobílých zubů. Teď ale nebylo po úsměvu v jeho tváři ani stopy. Hollisovy světlé vlasy byly hebké jako hedvábí.

	„Žijete v Sarne odmalička?“ zeptala jsem se, když jsme zaparkovali před podnikem rychlého občerstvení Sonic a Hollis stiskl tlačítko, aby nám objednal dva čokoládové koktejly.

	„Deset let,“ odpověděl. „Přistěhoval jsem se v předposledním ročníku na střední škole a už jsem tady zůstal. Pak jsem pár let studoval vyšší odbornou školu, ale s výjimkou prvního ročníku jsem tam dojížděl.“

	„Jste ženatý? Díky tomu byla Teenie vaše švagrová?“

	„Ano.“

	Pokývala jsem hlavou. „Děti?“

	„Ne.“

	Možná tušil, že mu manželství dlouho nevydrží. „Moje žena byla Monteenina starší sestra,“ řekl. „Je mrtvá.“

	Úplně mi vyrazil dech. Vzdychla jsem. Když pak Hollis platil koktejly, uvědomila jsem si, že teď zřejmě budu muset vyslechnout spoustu věcí o Teenie Hopkinsové, ať se mi to líbí nebo ne.

	„Monteen jsem poznal, když jí bylo třináct. Byl jsem ve službě a zadržel jsem ji v jedny malý venkovský hospůdce uprostřed polí. Byla nezletilá a neměla tam co pohledávat. V autě se mě pokusila sbalit. Byla naprosto nezvladatelná. Odvezl jsem ji domů k matce a tam jsem poznal Sally.“ Na okamžik se odmlčel, jako by si všechno znovu vybavoval. „Líbila se mi od první chvíle. Byla úplně normální a neskutečně milá. Naproti tomu Teenie byla divoká jako Amazonka.“

	„Takže Teagueovi asi nebyli zrovna blahem bez sebe, že s ní jejich syn chodí.“

	„Dalo by se to tak říct. Teenie to pochytila od svojí matky. Helen tou dobou dost pila a tahala si domů známosti na jednu noc. Později se ale změnila a přestala pít. No a zároveň s ní se zklidnila i Teenie.“

	Sybil se mi to při našem druhém setkání snažila vykreslit úplně jinak. Pro všechny případy jsem si to vryla do paměti.

	„Jak si sháníte práci?“ zeptal se.

	Zprudka jsem brčkem nasála čokoládový nápoj a uvažovala, proč Hollis tak rychle změnil téma. Koktejl mi chutnal, ale v chladném počasí a jen s lehkými sandály na nohou nebylo studené pití ta nejlepší volba. Zachvěla jsem se.

	„Hlavně díky referencím. Takhle jsem se dostala i sem – Terry Vale se o mně doslechl na konferenci starostů. A lidi od policie jsou spolu v kontaktu na konferencích nebo po emailu. Taky o nás vyšlo pár článků ve specializovaných časopisech.“

	Hollis přikývl. „Dávat si inzeráty asi nemůžete, co?“

	„Občas to děláme. Jenom dost dobře nevíme, jak je formulovat.“

	„To chápu,“ odpověděl a váhavě se usmál. Hned vzápětí se mu ale do tváře znovu vrátilo napětí. „Takže je… cítíte?“

	Přikývla jsem. „Vidím jejich poslední okamžiky. Jako by to byl útržek videozáznamu. Mohl byste prosím zapnout topení?“

	„Jo. Projedeme se.“ Krátce nato jsme opustili Sonic a chvíli křižovali po Sarne, pokud se tomu tak ještě dalo říkat.

	„Kolik lidí tu pracuje u policie?“ Snažila jsem se být zdvořilá. Do našeho rozhovoru se vkradl jakýsi spodní proud a zvolna nabíral na síle.

	„Na plný úvazek? Kromě mě jenom šerif a dva další důstojníci.“

	„To vás moc není.“

	„Na podzim a v zimě ne. Teď je tu jenom pár turistů, který se přijedou podívat, jak listí mění barvu. Tihle lidi nám problémy nedělají.“ Hollis kývl hlavou ke skupince, která se nakrátko vytrhla z každodenního fádního života a rozjela se pozorovat zdejší přírodu. „V turistický sezoně přibíráme šest lidí. Řídí dopravu a tak.“

	Hollis Boxleitner si rozhodně nemohl vyhazovat z kopýtka. Byl mladý a působil docela schopně a inteligentně. Co dělal zrovna tady, v Sarne? Jistě, nic mi po tom nebylo, ale stejně jsem byla zvědavá.

	„Zdědil jsem tu dům po rodičích,“ řekl, jako by odpovídal na moji nevyřčenou otázku. „Zabili se v autě při srážce s kamionem plným dřeva.“ Řekla jsem mu, že mě to mrzí, a Hollis přikývl. Nechtěl mluvit o jejich smrti a já mu za to byla vděčná. „Zůstávám tady kvůli rybám, lovu a lidem. V létě navíc pracuju u švagra; má půjčovnu lodí a pronajímá je turistům. Tři měsíce dělám od nevidím do nevidím, ale aspoň si tak něco nastřádám. Co dělá váš bratr, když vám nepomáhá?“

	„Je se mnou pořád.“

	Hollis se tvářil, jako by se mu na jazyk prodrala jízlivá poznámka a on ji ze zdvořilosti spolkl. „Nic víc nedělá?“

	„Mně to stačí.“ Při pomyšlení, že bych zůstala úplně sama, mi pokaždé naskočila husí kůže.

	„Takže, kolik si účtujete za svoje služby?“ zeptal se, aniž odtrhl oči od silnice před sebou.

	Doufala jsem, že tím nechce něco naznačit. Zůstala jsem zticha.

	Hollisovi chvíli trvalo, než mu naše mlčení začalo připadat trapné. Dokonce déle než většině lidí.

	„Chtěl bych si vás najmout,“ prohodil jakoby mimochodem.

	To jsem nečekala. „Účtuju si pět tisíc dolarů,“ odpověděla jsem. „Jsou splatné ve chvíli, kdy se potvrdí, že jde o správné tělo.“

	„Co když se ví, kde leží? Umíte i v tomhle případě odhalit příčinu smrti?“

	„Ano. Pokud tělo nemusím hledat, je to samozřejmě levnější.“ Rodina si občas přeje nezávislý názor na příčinu úmrtí.

	„Spletla jste se někdy?“

	„O žádném takovém případu nevím.“ Zadívala jsem se z okna na měnící se městečko, kterým jsme projížděli. „Pokud to tělo najdu. Ne vždycky se to podaří. Občas zkrátka nemám tolik informací, abych věděla, kde začít. Jako u toho Morgensternovic děvčete.“ Měla jsem na mysli případ, který loni rozmázla média. Tabithu Morgensternovou někdo unesl na předměstí Nashvillu přímo z ulice a od té doby ji nikdo neviděl. „Nestačí mi vědět, odkud někdo zmizel. Mohli ji nechat kdekoliv – v Tennessee, Mississippi nebo Kentucky. Neměla jsem dost informací a musela jsem jejím rodičům přiznat, že jim nejsem nic platná.“

	Hřbitov jsme sice ještě neměli v dohledu, ale věděla jsem, že se k němu blížíme. Poznala jsem to podle brnění, které mi projíždělo kůží. „Jak starý je ten hřbitov?“ zeptala jsem se. „Je ze všech nejnovější, viďte?“

	Hollis zastavil u krajnice tak zprudka, že mi kelímek s koktejlem málem vypadl z ruky. Se zarudlou tváří mě probodl očima. Vylekala jsem ho.

	„Co to k čertu – vy už jste tu s bratrem někdy byli?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. Stáli jsme s autem stranou všech ulic, po kterých chodívali turisté nebo příležitostní návštěvníci města, prakticky v divočině, a v okolí nebylo ani stopy po nějakých službách pro hosty. „Prostě to vím.“

	„Tohle je nový hřbitov,“ odpověděl Hollis koktavě. „Ten starý je…“

	Pootočila jsem se a odhadovala, kde může ležet. „Jihozápadně odsud. Asi šest kilometrů.“

	„Ježíši, ženská, vy mě děsíte.“

	Pokrčila jsem rameny. Nepřipadalo mi na tom nic děsivého.

	„Můžu vám dát tři tisíce,“ řekl Hollis. „Uděláte pro mě něco?“

	„Ano, udělám. Ale protože jsme si vás nemohli předem prověřit, budu po vás chtít peníze předem.“

	„Vy jste teda obchodnice!“ Z jeho tónu rozhodně nečišel obdiv.

	„Ne, nejsem. Právě proto tuhle stránku mojí práce vyřizuje Tolliver.“ Brčkem jsem vysrkla poslední kapky koktejlu.

	Hollis obrátil auto a zamířil zpátky do městečka, k bankovnímu okénku pro řidiče. Když do něj nahlásil, že chce vybrat peníze, pokladní se ze všech sil snažila potlačit zvědavost a nepokukovat po mně. Když jsem si jí všimla a došlo mi, z čeho mě podezírá, měla jsem sto chutí Hollisovi říct, že kdybych provozovala jiné služby, netvářil by se vedle mě tak kysele. Proboha, vždyť kdybych byla uklízečka, určitě by po mně nechtěl, abych u něj pracovala zadarmo, ne? Pootevřela jsem ústa, ale zase je zavřela. Přece se mu nebudu ospravedlňovat.

	Hollis mi vrazil do ruky peníze, které právě vybral, i s obálkou. Mlčky jsem si je zasunula do kapsy u bundy. Potom jsme znovu vyrazili k odbočce na hřbitov. Zaparkovali jsme na štěrkové cestě, která se vinula mezi náhrobními kameny, a Hollis vypnul motor. „Tak jdeme,“ řekl. „Ten hrob je tamhle.“ Mraky se mezitím rozutekly a na nebi vysvitlo slunce. Ve větru se na vadnoucí trávě proháněly popadané platanové listy.

	„Balzamování těl před pohřbem trochu tlumí moje vjemy,“ upozornila jsem ho.

	Hollisovi zasvítily oči. Myslel si, že se mi předtím dařilo obelhávat klienty, a on že mě teď odhalí. A získá peníze zpátky. Čišela z něj spousta pochybností.

	Nesměle jsem se zula a postavila se na nejbližší hrob. Studená hlína mě studila do nohou. Hřbitov smrtí doslova překypuje, takže bývá nesmírně obtížně získat jasné vjemy. Všude kolem je spousta těl, které působí na můj vnitřní smysl, a všechno ještě komplikuje fakt, že nebožtíci jsou nabalzamovaní. Pokaždé se tedy snažím proniknout k tělu co nejblíž. „Muž ve středních letech, běloch, zemřel na… rozsáhlý infarkt,“ odříkala jsem se zavřenýma očima. „Jmenoval se Matthews nebo tak nějak.“

	Hollis se zadíval na náhrobní kámen a zavrčel: „Ano.“ Sípavě se nadechl. „Půjdeme dál. Nechte zavřený oči.“ Jeho mohutná dlaň mě vzala za ruku a opatrně zavedla na další vyvýšeninu. Znovu jsem uvedla do pohotovosti svůj vnitřní smysl, který mě ještě nikdy nezklamal. „Hodně starý muž.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Myslím, že už prostě přišel jeho čas.“ Hollis mě pak vzal k dalšímu hrobu, který se nacházel o dost dál. „Žena po šedesátce, autonehoda. Turnerová nebo Turnageová? Myslím, že byla opilá.“

	Otočili jsme se a zamířili nazpátek. Napětí v Hollisově těle mi prozradilo, že se blížíme k hrobu, který měl celou dobu na mysli. Nasměroval mě k němu a já si klekla na zem. Okamžitě jsem poznala, že v něm leží oběť násilného činu. Zhluboka jsem se nadechla a v duchu se vnořila do země. Hned nato jsem zprudka zalapala po dechu. Hollis myslel na toho mrtvého člověka tak intenzivně, že mi to nesmírně pomáhalo proniknout k jeho tělu. Slyšela jsem, jak se napouští vana. V domě panovalo horko a vysoké okno s mléčným sklem v koupelně bylo otevřené. Dovnitř jím pronikal větřík. A pak…

	„Pusť mě!“ zvolala žena ve vaně, ale měla jsem pocit, jako kdybych byla v její kůži a říkala to zároveň s ní. Její – a tím pádem i moje – hlava se ocitla pod vodou. Obě jsme pak vytřeštěnýma očima zíraly na rozostřený strop, nemohly dýchat a utopily se.

	„Někdo ji chytil za kotníky,“ řekla jsem. Mezitím jsem se vrátila do vlastního těla, živá a zdravá. „Potopil ji.“

	Až za dlouho jsem otevřela oči a sklopila je k náhrobku před sebou. Sally Boxleitnerová, stálo na něm. Hollisova milovaná žena.

	

	„SOUDNÍ patolog pořád tvrdil, že mu to nejde do hlavy. Nechal jsem ji poslat na pitvu,“ řekl Hollis. „Výsledky byly neprůkazný. Mohla omdlít a sjet pod hladinu, usnout ve vaně nebo něco podobnýho. Nechápal jsem, proč se nezachránila. Ale neměli jsme žádný důkazy, že by to bylo jinak.“

	Mlčky jsem ho sledovala. Truchlící lidé se někdy můžou zachovat nevypočitatelně.

	„Šok bloudivého nervu,“ zamumlala jsem. „Nebo možná útlum bloudivého nervu. Když jde o nečekaný útok, oběti se nemůžou bránit.“

	„Už jste se s něčím takovým setkala?“ V Hollisových očích se hromadily slzy, slzy plné zlosti.

	„Už jsem viděla všechno.“

	„Někdo ji zavraždil.“

	„Ano.“

	„Ale nevidíte, kdo to udělal.“

	„Ne, nevidím. Když najdu tělo, poznám, jak zemřelo. Dobře vím, že jste to nebyl vy. Kdybyste ji zabil a stál teď přímo nad svou obětí, možná bych to poznala.“ Tohle jsem původně říct nechtěla. Právě proto za mě mluvil Tolliver. Bylo to hloupé, ale začínal mi chybět. „Můžete mě odvézt zpátky do motelu, prosím?“

	Hollis přikývl. Stále byl pohroužený do myšlenek. Vydali jsme se k autu křivolakou cestou mezi náhrobky. Na obloze stále svítilo slunce a po hnědnoucí trávě se prohánělo opadané listí, ale den už přesto ztratil jiskru. Našlapovala jsem na krátkou studenou trávu a skoro neznatelně se chvěla. Cestou k Hollisovu jasně modrému pickupu jsem se zastavila u největšího památníku na hřbitově, označeného nápisem Teagueovi. Na přilehlé ploše se nacházelo osm hrobů, které patřily zesnulým členům této vlivné rodiny.

	Výborně! Opatrně jsem se postavila na místo Dellova odpočinku. Ležel jen kousek pode mnou, v kamenité půdě Ozarských hor. V první chvíli jsem pocítila vděčnost, že spojení s nabalzamovaným tělem není tak dramatické jako s mrtvolou pohozenou někde v přírodě. Hollis by mi totiž v případě potřeby určitě neposkytl takovou podporu jako Tolliver. Znovu jsem se svým vnitřním smyslem ponořila pod zem a snažila se nečinit předčasné závěry, dokud se spolehlivě nenapojím na mladíkovy ostatky.

	Sebevražda, to určitě! pomyslela jsem si okamžitě. Proč mě Sybil poslala pátrat do lesa po Teenie, místo aby mě nejdřív nechala prozkoumat hrob svého syna? Tenhle mladík samozřejmě žádnou sebevraždu nespáchal. Někdo ho zavraždil, stejně jako zabil jeho nespoutanou přítelkyni. Hollis Boxleitner se otočil, aby zjistil, co dělám. Soustředěně jsem se mu zadívala do tváře. „Nebyla to sebevražda,“ prohlásila jsem.

	Následovala dlouhá odmlka, během níž jsem se otočila k západu a zjistila, že se k nám blíží hradba šedých mraků. Příjemné počasí bylo nenávratně pryč. Hollis se podíval stejným směrem. Náhle vzdálené mraky rozčísl jasný světelný záblesk a zabodl se do země.

	„Tak pojďte,“ prohlásil Hollis. „Táhne se za vámi smůla,“ dodal a zavrtěl hlavou.

	Nastoupili jsme do auta a během celé zpáteční cesty do Sarne zarytě mlčeli. Zatímco Hollis řídil, vytáhla jsem z kapsy obálku s jeho penězi a položila ji mezi nás na sedadlo. Jakmile jsme dorazili k motelu, chvatně jsem vyskočila, zabouchla za sebou dveře vozu a odemkla dveře pokoje. Hollis beze slova odjel. Zřejmě měl spoustu námětů k přemýšlení.

	Přitiskla jsem ucho ke stěně a zaslechla hluk. Tolliver byl u sebe a určitě měl zapnutou televizi. Přesto jsem ještě chvíli čekala, protože jsem už několikrát udělala ukvapené rozhodnutí a zaplatila za ně ponižující scénou. Ještě že jsem zaváhala, protože po chvíli jsem poznala, že Tolliver není sám. Vsadila bych se, že měl u sebe Janine, tu servírku z restaurace. Všechno zatím nasvědčovalo tomu, že Tolliver má u žen mnohem větší úspěch než já u mužů. Občas mě to strašně štvalo. Neřekla bych, že za to mohl náš vzhled, ale spíš duševní výbava. Povzdechla jsem si a nejradši bych v tu chvíli vyplázla na bratra jazyk nebo kopla do stěny – zkrátka provedla něco hodně dětinského.

	Chvíli jsem přemýšlela, jestli se Hollisu Boxleitnerovi líbím, ale usoudila jsem, že mu šlo jenom o to, co mu můžu nabídnout po profesionální stránce, a jeho zájem nebyl ani v nejmenším osobní.

	Navíc se blížila bouřka.

	Vzala jsem si knížku a pokusila se do ní začíst. Venku se smrákalo a už po deseti minutách jsem musela rozsvítit lampičku. Nedaleko zazněla ohlušující rána. Hrom.

	Donutila jsem se přečíst pár vět. Moc, opravdu moc jsem si přála nevnímat nic, co se teď dělo kolem mě. A nejlepší způsob, jak toho dosáhnout, byl pohroužit se do knížky.

	Na zadních sedadlech auta neustále vozíme plnou krabici paperbacků z druhé ruky. Kdykoliv nějaký přečteme, necháme ho na místě, aby si ho zase mohl vzít někdo jiný. Když je knížka v dobrém stavu, necháme si ji a někde cestou prodáme. Zastavujeme u každého antikvariátu, na který narazíme, abychom doplnili zásoby. Kvůli omezenému výběru v těchhle obchodech jsem přelouskala spoustu knížek, po kterých bych za jiných okolností asi nesáhla. Spoustu knih jsem zhltla až dlouho potom, co patřily mezi bestsellery, a vůbec mi to nevadí.

	Tolliver není takový knihomol-všežravec jako já. Odmítá číst romantické knížky (protože jsou předvídatelné) a špionážní romány (protože jsou naprosto směšné), ale jinak doslova hltá úplně všechno: westerny, tajemno, sci-fi, dokonce i literaturu faktu – dokáže nás uspokojit skoro jakákoliv knížka. Teď jsem měla rozečtený už notně ohmataný výtisk Horké zóny od Richarda Prestona. Byla to jedna z nejstrašidelnějších věcí, které se mi kdy dostaly do ruky. Ale než bych si nechávala nahánět strach dunícím hromobitím, mnohem radši jsem se nechala děsit Prestonovým vyprávěním o původu a šíření viru Ebola.

	Než jsem se pokusila znovu se nechat pohltit Prestonovou expedicí do jeskyně v Africe, zaletěla jsem pohledem k hodinám. Odhadovala jsem, že servírka odejde z vedlejšího pokoje nejpozději do hodiny. Než sem dorazí bouřka, třeba už bude Tolliver sám.

	Položila jsem knížku na stolek, zatížila rozevřené stránky, zapnula kulmu na baterky a pustila se do práce. Nakonec jsem se učesala. Čas od času jsem se mrkla do zrcadla s pocitem, že vypadám docela dobře. Mohlo by to být mnohem horší. Ale byla jsem bledá a pohublá.

	S Tolliverem jsme si vůbec nebyli podobní, až na to, že jsme oba měli černé vlasy a hnědé oči. Tolliver vypadal drsně, uzavřeně a možná trochu hrozivě. Tváře s jizvami po akné a široká kostnatá ramena mu dodávaly chlapský vzhled.

	Přesto jsem to byla já, kdo děsil všechny lidi v okolí.

	Znovu se ozvalo zahřmění, tentokrát mnohem blíž než předtím. Dokonce ani virus Ebola už nedokázal udržet mou pozornost. Pokusila jsem se nějak zaměstnat mozek. Šerif už určitě nechal tělo nebohé Teenie odvézt z lesa a poslal ho do Little Rocku. Bezpochyby byl rád, že ji odtamtud vytáhli dřív, než se tak rozpršelo. Pravděpodobně jim to netrvalo dlouho, protože nemuseli zajišťovat místo činu. I ten nejledabylejší policejní šéf musel samozřejmě nechat prověřit celé okolí. Napadlo mě, jestli se toho zúčastnil i Hollis. Zajímalo by mě, jestli něco objevili. Měla jsem se ho v autě zeptat. Možná byl právě teď znovu v lese.

	Co na tom ale záleželo? Než pachatele dožene spravedlnost, budu už dávno pryč. Nervózně jsem začala poklepávat nehty o stůl a pak k nim přidala i nohu, která tiše podupávala v pravidelném rytmu. Zhasla jsem lampu a světlo v koupelně.

	Zvládnu to. Tentokrát se nenechám porazit.

	Takřka současně s oslňujícím bleskem se ozval děsivý rachot hromu. Leknutím jsem nadskočila. Kulma byla sice na baterie, ale přesto jsem se ujistila, že je skutečně vypnutá. Následoval další blesk a hned nato opět zahřmění. Zachvěla jsem se a přitiskla si překřížené ruce na břicho. Venku lilo jako z konve a těžké kapky bubnovaly na kapotu našeho auta a rozstřikovaly se na asfaltu. Další blesk. Naprosto nechtěně jsem se rozvzlykala.

	Spojovací dveře se otevřely a objevil se v nich Tolliver. Měl na sobě jenom ručník, omotaný kolem beder, a z vlasů ještě kapalo, jak vylezl ze sprchy. Náhle jsem v jeho pokoji zahlédla rychlý pohyb; servírka se s rozčileným výrazem v obličeji oblékala.

	Tolliver se posadil vedle mě na okraj postele a objal mě kolem ramen. Ani jeden z nás nepromluvil. Chvěla jsem se a třásla, dokud blesky neustaly.
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	SARNE na mě působilo jako městečko zmítané spoustou problémů. Už jsem se nemohla dočkat, až odsud zmizíme. Domluvili jsme si další práci v Ashdownu a za několik dní jsme měli být na místě. Rozhodně jsem chtěla dodržet slovo. Snažím se počínat si při plnění svého zvláštního poslání co nejprofesionálněji.

	Občas jsme třeba nečinně proseděli dva týdny v našem bytě v St. Louis, ale pak přišly dny, kdy jsme nestačili zvedat telefon. Kvůli nepředvídatelnému pracovnímu rozvrhu jsme museli být neustále připravení kdykoliv vyrazit na cestu. Mrtví by mohli čekat věčně, ale živí byli pokaždé velice netrpěliví.

	Nazítří ráno kolem sedmé hodiny mi zavolal šerif. Jindy bych touhle dobou běhala někde venku, abych si zlepšila kondičku, ale den poté, co jsem našla pohřešované tělo a přečkala bouři, mě ochromila únava. Než jsem zvedla sluchátko, zaletěla jsem pohledem k hodinám. „Tělo patří Teenie,“ řekl Branscom unaveně, ačkoliv bylo časné ráno a dalo se tedy předpokládat, že vstal před chvílí z postele po celonočním spánku. „Laboratoř v Little Rocku to potvrdila. Dojděte si k Paulu Edwardsovi pro šek,“ dodal a zavěsil. Neřekl sice „A už se sem nevracejte!“, ale měla jsem dojem, že tohle doporučení zůstalo viset ve vzduchu.

	Tolliver vešel do pokoje oblečený a připravený vyrazit na snídani, kterou měl ze všech denních jídel nejradši. Jakmile jsem zavěsila, zadíval se mi do obličeje.

	„Vypadá to, že by posla špatnejch zpráv nejradši zabili,“ poznamenal. „Takže to byla ona?“

	Přikývla jsem. „Nejde mi to do hlavy. Chtějí, abych našla tělo. Najdu ho. Oni se na mě naštvou. A když mi pak předávají šek, tváří se, jako kdyby mi platili za něco, co jsem pro ně ve skutečnosti měla udělat zadarmo.“

	Tolliver pokrčil rameny. „Kdyby nám vláda dala grant, tak bysme to zadarmo dělali.“

	„No jasně, vláda je ze mě celá na větvi.“ Placení daní jsem nesnášela – ne že bych nechtěla přispět svou troškou do společného měšce, ale protože dokazování příjmu bylo dost složité. Oficiálně jsem se označovala jako poradkyně. Zatím jsem se pokaždé vyhnula kontrole, ale dřív nebo později může být všechno jinak.

	Zatímco se na mě Tolliver zubil, navlékla jsem si tričko a svetr. Dnešek měl být cestovní, takže jsem si k nim vzala džíny. Oblečení nijak zvlášť neřeším, ale pro džíny mám slabost. Tyhle jsem měla zvlášť v oblibě. A protože jsem je nosila ze všech nejradši, byly už na několika místech prošoupané.

	„Cestou odsud se zastavíme u Edwardse a vezmeme si šek,“ řekl Tolliver.

	„Měli bysme si ho co nejdřív nechat proplatit,“ poznamenala jsem. Mluvila ze mě spousta nepříjemných zkušeností.

	V tu chvíli se znovu rozdrnčel motelový telefon. Vyměnili jsme si s Tolliverem významný pohled a já jsem zvedla sluchátko.

	„Slečna Connellyová?“ ozvala se žena. „Harper Connellyová?“

	„Ano?“

	„Tady Helen Hopkinsová. Matka Sally a Teenie. Mohla byste za mnou zaskočit? Chtěla bych si s váma popovídat.“ Hollisova tchyně. Prozradil jí zeť, co jsem zjistila na hřbitově?

	Zavřela jsem oči. Vůbec se mi do toho nechtělo. Mluvila jsem ale se ženou, která přišla rukou vraha o dvě dcery. „Ano, paní Hopkinsová. Můžu.“

	Helen mi nadiktovala adresu a zeptala se, jestli to stihnu za půl hodiny. Odpověděla jsem, že nejdřív za hodinu, ale ujistila jsem ji, že přijdu.

	

	Ve skutečnosti nám cesta trvala něco přes hodinu. Když jsme totiž vyklidili pokoj, naložili do auta zavazadla a odjeli do restaurace, zjistili jsme, že náš stůl obsluhuje servírka Janine, se kterou Tolliver včera koketoval. Celou dobu se ploužila jako šnek, neustále mě probodávala pohledem a využívala každé příležitosti, aby se Tollivera mohla dotknout. Působilo to dost nejapně, a navíc mi křivdila. Zřejmě mě podezírala, že bratra nutím, aby se mě držel jako pes, a z rozmaru ho tahám po celých Spojených státech. Doufala snad, že když mu uvolním obojek, zůstane v Sarne, sežene si práci někde v obchodě a naváže s ní počestný vztah?

	Občas jsem si z něj kvůli jeho eskapádám dělala legraci, ale tentokrát jsem to nijak nekomentovala. Když jsme totiž vyšli ven, byl úplně rudý a celou cestu do kanceláře Paula Edwardse v centru městečka ani nedutal. Advokát úřadoval ve starobylém domě s fasádou v zelenkavé a bleděmodré barvě, přímo na hlavním náměstí. Jeho stavitelům by se z téhle kuriózní barevné kombinace asi zvedl žaludek. Paul Edwards úplně zapadal do obrázku, který se Sarne snažilo prodat turistům – zábavné staré městečko, kde za každým rohem čeká nějaká zajímavost.

	„Zůstanu v autě,“ prohlásil Tolliver.

	Počítala jsem s tím, že mi advokát nechá šek v obálce na recepci, ale když jsem se tam ohlásila, přišel si pro mě Paul Edwards osobně. Potřásli jsme si rukou a právníkova odbarvená opálená sekretářka okouzleně sledovala každý jeho pohyb. Chápala jsem ji. Paul Edwards hýřil šarmem.

	Rychle mě zavedl do své kanceláře.

	„Jak vám můžu pomoct?“ zeptala jsem se zdráhavě. Byla jsem připravená odjet ze Sarne. Posadila jsem se do koženého křesla pro hosty a Paul Edwards se opřel o ohromný pracovní stůl.

	„Jste podivuhodná žena,“ řekl a zavrtěl nad mými neuvěřitelnými schopnostmi hlavou. Nevěděla jsem, jestli se mám jízlivě uchechtnout nebo zčervenat. Nakonec jsem zvedla obočí, zůstala zticha a čekala, co přijde dál.

	„Během jediného dne jste naprosto změnila život dvou mých klientek.“

	„Jak to?“

	„Helen Hopkinsová je vděčná, že jste našla tělo její Teenie. Teď se konečně uklidní. A Sybil si může oddychnout, protože se na chudáka Della přestanou lepit falešná a hloupá obvinění, která se rojila městečkem od té doby, co Teenie zmizela.“

	Mlčky jsem ho vyslechla a uvažovala, co mi chce doopravdy říct.

	„Doufal jsem, že v Sarne chvíli zůstanete, abych vás mohl pozvat na večeři a dozvědět se o vás trochu víc,“ pokračoval Paul Edwards. Upřela jsem oči na jeho nádherný oblek, bílou košili a nablýskané boty. Vlasy měl pečlivě zastřižené a učesané, byl hladce oholený a z hnědých očí mu vyzařovala upřímnost.

	„Popravdě řečeno, chystali jsme se, že asi za hodinu vyjedeme. Předtím se ještě chceme zastavit u Helen Hopkinsové. Poprosila nás o to. Potom odsud zmizíme.“

	„Aha. To je škoda,“ odpověděl. „Takže jsem zmeškal příležitost. Až třeba budete mít zakázku někde poblíž, zavolejte mi, ano?“ řekl a vtiskl mi do ruky vizitku.

	„Děkuju,“ odpověděla jsem nezávazně a po dalším potřesení rukou a výměně pohledů jsem vyšla z hlavních dveří se šekem v ruce. V autě jsem se pokusila vylíčit svůj podivný rozhovor s právníkem Tolliverovi, ale zřejmě se ho dotklo, že na mě musel před kanceláří čekat tak dlouho. Zůstal zticha i později, když jsem pátrala po domě Helen Hopkinsové, z něhož se nakonec vyklubala úplně obyčejná krabicovitá stavba v úplně obyčejné ulici.

	Hollis mi řekl o minulosti své tchyně tolik hrozných věcí, že jsem si na ni okamžitě udělala nelichotivý názor. Ale když mi otevřela dveře, ke svému obrovskému údivu jsem spatřila upravenou štíhlou ženu s jemnými hnědými vlasy a výraznýma modrýma očima. Zamlada musela být krásná, ale teď působila jako prázdná lastura. Měla na sobě květované tričko a khaki kalhoty a tvář měla úzkou jako dlaň.

	„Jsem Harper Connellyová,“ představila jsem se. „A tohle je můj bratr Tolliver Lang.“

	„Helen Hopkinsová. Pánbůh zaplať, že jste tady,“ vyhrkla. „Pojďte prosím dovnitř a posaďte se,“ dodala a zavedla nás do stísněného obývacího pokoje přecpaného nábytkem. Chvíli mi mezi tou spoustou věcí trvalo, než jsem si uvědomila, že tady panuje dokonalá čistota. Na stěně visela police plná ozdobných lahviček od parfémů Avon. Na laciném stolku před pohovkou byla kolmo postavená bible a vedle ní dvě naškrobené vyšívané dečky. Přesně uprostřed nich stály skleněné svícny a v nich bílé svíčky.

	Okamžitě jsem poznala, že je to domácí svatyňka.

	A obrázky! Na fotografiích rozvěšených po celé místnosti jsem viděla dvě tmavovlasé dívky. Jejich život začínal na severní stěně: Sally a Teenie hned po narození, první den ve škole, jako malé tanečnice na školní besídce, poslední den na základní škole, na střední škole, na plese, na Sallyině svatbě. Tahle místnost představovala životní cestu obou dívek, kterou ukončil vrah. Poslední fotografie zachycovala smutný pohled na bílou rakev s kyticí karafiátů, která ležela na márách před kostelem. Vedle posledního snímku, který určitě pocházel ze Sallyina pohřbu, bylo volné místo; sem měl přijít obrázek rakve její mladší sestry Teenie. Ztěžka jsem polkla.

	„Už dvaatřicet měsíců nepiju,“ řekla Helen. Vybídla nás, abychom se posadili na křesla, směstnaná těsně u sebe, a sama se posadila na kraj pohovky.

	„Gratuluju. To ráda slyším,“ řekla jsem.

	„Jestli jste strávili v tomhle městečku aspoň deset minut, určitě vám o mně někdo řekl něco nelichotivýho. Spoustu let jsem pila a s kdekým se pelešila. Teď jsem ale díky Bohu a tvrdý práci zase v pořádku.“

	Tolliver přikývl, aby dal najevo, že si uvědomujeme, co nám paní Hopkinsová říká.

	„Obě moje holčičky jsou mrtvý,“ pokračovala. Mluvila nesmírně klidně a rozvážně, ale bolestí se jí chvěla brada. „Už léta jsem bez manžela. Nemám nikoho, kdo by mi pomohl, kromě mě samotný. Chtěla bych vědět, kdo vás sem přivolal, co jste zač a jak se vám v tom lese povedlo najít moje dítě. Až do včerejška jsem o tom neměla tušení. Pak mi zavolal Hollis.“

	Jasněji už to říct nemohla. Vyměnili jsme si s Tolliverem rychlý tázavý pohled. Tahle žena mi nesmírně připomínala naši matku – no, moji vlastní a Tolliverovu nevlastní –, až na to, že ta moje vystudovala práva a pít nikdy nepřestala. Tolliver pokrčil rameny tak nenápadně, že jsem to zaregistrovala jenom já. Sotva znatelně jsem přikývla.

	„Hledám těla, paní Hopkinsová. Umím to od té doby, co mě ještě jako školačku zasáhl blesk. Zjistila jsem, že vycítím mrtvého člověka, pokud se k němu přiblížím. A dokážu stanovit i příčinu jeho smrti. Ale pachatele v případě obětí vraždy odhalit neumím.“ Chtěla jsem to říct naprosto jednoznačně. „Jsem jenom schopná určit, jak dotyčný člověk zemřel.“

	„Najala si vás Sybil Teagueová?“

	„Ano.“

	„Jak se o vás dozvěděla?“

	„Myslím, že přes Terryho Valea.“

	„A máte vždycky pravdu?“

	„Ano, paní Hopkinsová.“

	„Myslíte, že se Bohu líbí, co děláte?“

	„Neustále o tom přemýšlím,“ odpověděla jsem.

	„Takže Sybil vás požádala, abyste sem přijela a našla Monteen. Řekla vám proč?“

	„Šerif mi vysvětlil, že podle názoru všech zdejších usedlíků zavraždil Teenie její syn. Sybil chtěla najít její tělo, aby to vyvrátila.“

	„A vy jste ji našla.“

	„Ano, šerif Branscom mi to potvrdil. Upřímnou soustrast.“

	„Věděla jsem, že je mrtvá,“ prohlásila Helen, aniž jí do očí vhrkla jediná slza. „Věděla jsem to už od tý chvíle, co zmizela.“

	„Jak?“ Pokud se otevřeně mohla zeptat ona mě, mohla jsem udělat totéž.

	„Jinak by přišla domů. To je jasný.“

	Podle Hollise byla Teenie stejně nezvladatelná jako kdysi její matka, takže jsem pochybovala, že se od Helen Hopkinsové dočkám rozumného názoru na celou záležitost. Její následující slova ale odrážela všechny moje pochyby s takovou přesností, že jsem dostala strach, jestli mi nečte myšlenky.

	„Bývala divoká,“ řekla pomalu Helen, „a dělala vylomeniny, protože jí to procházelo. Kvůli tomu, že jsem pila. Když jsem se ale dala do kupy, taky se trochu zklidnila.“

	Helen se na mě slabě pousmála a já se pokusila její úsměv opětovat. Tahle seschlá schránka mohla být ještě před několika lety nesmírně okouzlující a životem kypící ženou. V obličeji i držení těla dnešní Helen Hopkinsové z ní dosud cosi zůstalo.

	„Della Teaguea jsem měla ráda,“ pokračovala Helen rozvážně, jako by pečlivě volila každé slovo. „Nikdy bych ho neobvinila, že mou holčičku zabil. Měla jsem ho ráda a Sybil je podle mě taky dobrá ženská. Ale Teenie a Dell uvažovali o svatbě. Já jsem nechtěla, aby se Teenie vrhla do manželství tak brzy jako Sally. Ne že by se Sally vdala špatně. Hollis je moc hodnej mužskej. Vůbec mu nemám za zlý, že se o mě moc nezajímá. Má k tomu dost důvodů. Ale Teenie… nemusela se na Della vázat tak mladá. Jenom jsem chtěla, aby si nechala otevřený dveře. Ale Sybil je hodná, že vám zaplatila, abyste našla mou holčičku…“

	„Řekl vám Hollis, že jsme byli na hřbitově?“ Snažila jsem se najít v proudu jejích myšlenek nějaký řád.

	„Ano. Včera sem přišel. Bylo to prvně po dlouhý době, co jsme spolu zase mluvili. Řekl mi, že podle vás Sally někdo zavraždil. Žádná nehoda.“ Všimla jsem si, že Tolliver ztuhl a střelil po mně pohledem. Nelíbilo se mu, že jsem šla sama s někým ven a prozrazovala mu důvěrné informace, a už vůbec se mu nelíbilo, že jsem se mu se vším nesvěřila.

	„Jak to děláte?“ zeptala se. „Jak ty věci poznáte? Proč bych vám měla věřit?“

	Byly to trefné otázky a neslyšela jsem je poprvé.

	„Nemusíte mi věřit,“ odpověděla jsem jí. „Vidím, co vidím.“

	„Myslíte, že máte tenhle dar od Boha? Anebo od ďábla?“

	Nemínila jsem se jí svěřovat s tím, co si skutečně myslím. „Věřte, čemu chcete,“ řekla jsem.

	„Věřím, že jste viděla, jak moje dcery někdo zavraždil,“ připustila Helen. Její výrazné modré oči se ještě víc rozšířily a zakulatily. „Věřím, že vás poslal Bůh, abyste zjistila, kdo to udělal.“

	„Ne,“ ohradila jsem se rychle. „Nejsem detektor lži. Umím najít tělo. Dokážu zjistit, jak ten člověk zemřel. Ale kdo ho připravil o život a z jakého důvodu, to už nepoznám.“

	„Jak zemřely?“

	„Radši to nechtějte vědět,“ vložil se do hovoru Tolliver.

	„Ticho, chlapče! Mám na to právo.“ Byla nenápadná, ale vytrvalá. Jako komár, pomyslela jsem si.

	„Vaši Sally někdo utopil ve vaně. Chytil ji za kotníky, takže jí hlava sjela pod hladinu. A Teenie někdo střelil do zad.“

	Z Helen Hopkinsové přímo před našima očima vyprchala veškerá síla.

	„Chudinky moje,“ vydechla. „Chudinky moje.“

	Přeletěla nás pohledem, ale jsem přesvědčená, že nás vůbec nevnímala. „Děkuju, že jste přišli,“ řekla odměřeně. „Děkuju. Jsem vám zavázaná. Povím jejich otcům, co jsem se dozvěděla.“

	Tolliver a já jsme vstali. Helen zůstala zticha.

	„A můžeme jet,“ prohlásil Tolliver, jakmile jsme vyšli ven. Zastavili jsme se v bance, nechali si proplatit šek od Sybil Teagueové, nasedli do auta a zamířili na jih.

	Po několikahodinové jízdě, kterou jsme absolvovali takřka mlčky, jsme dorazili k motelu v Ashdownu. Tolliver se po večeři posadil do křesílka v mém pokoji a já vzala zavděk krajem postele.

	„Tak mi pověz, co jsi dělala s tím policajtíkem,“ řekl líbezně, ale věděla jsem, že zdání může klamat. Skoro celý den jsem čekala, kdy s tím vyrukuje.

	„Zastavil se u mě, když jsi koketoval s tou servírkou,“ odpověděla jsem. „Chtěl mě vzít na projížďku.“ Tolliver si odfrkl, ale rozhodla jsem se, že to budu ignorovat. „Zkrátka mluvil a mluvil, pak jsme si zašli na čokoládovej koktejl a nakonec mi došlo, že mě ve skutečnosti chtěl vzít na hřbitov, abych zjistila, co se stalo jeho ženě.“

	Nemohla jsem se Tolliverovi pořádně podívat do obličeje, ale pokusila jsem se juknout na něj aspoň koutkem oka. Když jsem zjistila, že z něj nesrší zlost, spadl mi kámen ze srdce. Nesnášel totiž, když se mě někdo pokoušel využít, a ještě víc se mu příčilo, pokud ten dotyčný byl muž. Ale zároveň mi rozhodně nechtěl ztrpčovat život.

	„Nemyslíš, že se v tom motelu zastavil třeba kvůli tomu, že se mu prostě líbíš?“

	Sklonila jsem hlavu a Tolliver mě pohladil po vlasech.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Řekla bych, že mu celou dobu šlo jenom o jednu věc – chtěl mě nějak dostat ke hrobu svojí ženy. Upozornila jsem ho, že tuhle práci nedělám zadarmo, a on pak se mnou zajel do banky a vybral si tam peníze.“ Už jsem mu ovšem neřekla, že to nebyla plná sazba. „Nakonec jsem mu je ale nechala v autě, protože jsem z toho byla celá špatná.“ Špatná, rozčilená a dotčená, a navíc mě hryzaly výčitky svědomí.

	„Zachovala ses správně,“ řekl Tolliver nakonec. „Příště ale sama nikam nechoď, když o tom nebudu vědět.“

	„Chceš mě snad špehovat?“ zeptala jsem se nasupeně. „A co když zmizíš ty mně? Mám snad tu dotyčnou přinutit, aby mi slíbila, že tě před desátou hodinou propustí? Mám si ji vyfotit, abych ji pak mohla vypátrat, když se nevrátíš včas?“

	Tolliver počítal do deseti, aby se uklidnil. Poznala jsem to podle toho, že chvilku téměř neznatelně pohyboval hlavou. „Ne,“ řekl nakonec. „Ale mám o tebe strach. Jsi silný děvče, jenomže i silný děvčata jsou slabší než chlapi.“ Bylo to jedno z neúprosných biologických omezení našeho pohlaví, a vždycky když jsem na něj pomyslela, musela jsem nad ním kroutit hlavou. Co si Bůh vlastně myslel, když nás plácal dohromady? „Kdyby tě neodvezl na hřbitov, mohl tě třeba zavézt někam jinam. A já bych pak po tobě musel pátrat úplně stejně, jako teď hledáme ty mrtvý těla.“

	„Jestli si někdo na tomhle světě uvědomuje, že ho každou chvíli může zastihnout smrt, pak jsem to já, Tollivere Langu,“ prohlásila jsem a dloubla se vztyčeným ukazováčkem do hrudníku. „Možná se tomu budeš divit, ale miliony žen si dennodenně někam vyrážejí s mužskýma, který nemají žádný postranní úmysly. Věř tomu nebo ne, ale skoro všechny se pak vracejí domů živý a zdravý!“

	„Na nich mi nezáleží. Mám strach o tebe. Jak můžeš někomu věřit, když tolikrát za rok vidíme oběti vražd?“

	„Zato ty si klidně pozveš do pokoje ženskou, kterou sotva znáš!“

	Tolliver rozhodil rukama. „Fajn! Zapomeň na to! Zapomeň, že jsem něco říkal! Chci jenom vědět, kde je ti konec a že ti nic nehrozí!“ prohlásil a rozezleně odešel do svého pokoje. Musel kvůli tomu vyjít na chodbu, protože v tomhle levném motelu žádné spojovací dveře mezi dvěma pokoji nebyly.

	Zaslechla jsem, že bratr ve vedlejší místnosti zapnul televizi. Proč jsme se vůbec hádali? Představoval si snad, že budu sedět v pokoji a on se klidně bude někde bavit? Chtěl, abych v pudu sebezáchovy odmítala každé pozvání, které kdy dostanu?

	Vsadila bych krk, že kdybych se ho na to zeptala, odpověděl by mi, že ano.

	V noci se ozval telefon na stolku u Tolliverovy postele. Jeho zvonění se ke mně doneslo přes tenkou stěnu. Po chvíli ustalo. Dumala jsem, kdo může vědět, kde jsme a co děláme, ale uprostřed úvah jsem usnula. Nazítří ráno jsem si šla zaběhat ve studeném sychravém vzduchu a kupodivu jsem se cítila příjemně. Horká sprcha, pod kterou jsem vlezla hned po návratu, byla ještě příjemnější. Když jsem se potom oblékala, Tolliver mi zaklepal na dveře. Pustila jsem ho dovnitř a dopnula si halenku. Vzala jsem si trochu lepší oblečení, protože jsme se měli poprvé setkat s naší klientkou z Ashdownu. A protože nás čekala práce na hřbitově, nemusela jsem se pak převlékat. Rychle tam a zpátky.

	„Ten hovor včera večer,“ začal Tolliver.

	„No jo, kdo to byl?“ Málem jsem zapomněla.

	„Policie ze Sarne.“

	„Kdo konkrétně?“

	„Harvey Branscom. Šerif.“

	Čekala jsem s hřebenem v ruce, co bude následovat.

	„Musíme se vrátit.“

	„Ne, dokud tady neskončíme. Proč? Co se stalo?“

	„Včera večer se někdo vloupal k Helen Hopkinsový a utloukl ji k smrti.“

	Chvilku jsem na Tollivera tupě zírala. Smrt se stala tak pevnou součástí mého života, že jsem na podobné zprávy nedokázala reagovat jako jiní normální lidé.

	„Páni!“ vydechla jsem nakonec. „Doufám, že to aspoň netrvalo dlouho.“

	„Řekl jsem jim, že nejdřív vyřídíme tady tu záležitost a potom se vrátíme do Sarne.“

	„Jsem připravená.“ Zastrčila jsem si halenku do šedivých kalhot a oblékla si šedé sako.

	„Hele, je stejný jako tvoje oči,“ poznamenal Tolliver.

	„To byl záměr,“ opáčila jsem suše. Tolliver si vždycky myslel, že pokud vypadám dobře, může za to nějaká šťastná náhoda. Pod sako šedého kostýmku jsem si oblékla světle zelenou halenku s dezénem, který připomínal listy bambusu, na krk jsem si pověsila zlatý řetízek, který jsem dostala od Tollivera loni k Vánocům, a vklouzla jsem do černých lodiček. Načechrala jsem si vlasy, zkontrolovala make-up a nahlásila bratrovi, že můžeme vyrazit. Tolliver měl na sobě vínovou bavlněnou mikinu s dlouhými rukávy a vypadal v ní moc dobře. Dostal ji ode mě.

	S naší klientkou a její právničkou jsme se setkali na hřbitově, jak jsme se předem domluvili. Byl nový a moderní, s plochými náhrobními kameny, které jsou levnější a snadněji mezi nimi projede sekačka. Tahle místa posledního odpočinku sice nemají takovou atmosféru, ale díky „parkové“ úpravě se v nich člověk nemusí proplétat mezi hroby jako jinde.

	Právnička, které už určitě táhlo na šedesát, mi dala jasně najevo, že podle jejího názoru jenom využívám neštěstí zoufalých, trpících lidí. Vnímala jsem spoustu varovných signálů a to nejen od dotyčné advokátky, ale také od své nervózní klientky. Standardní procedura v takových případech vypadala následovně: přijala jsem šek, podala ho Tolliverovi, aby s ním zašel do banky a nechal si ho proplatit, a já jsem se mezitím věnovala „zkoumání“. Dnešní schůzka však vykazovala všechny znaky hrozícího průšvihu.

	Mojí klientce – obtloustlé nevrlé čtyřicátnici – se jaksi nezdálo, že její manžel zemřel potom, co mu do vany při koupání jen tak samo od sebe sklouzlo zapnuté rádio. (Vany tenhle měsíc vážně „letěly“. Občas jsem se v krátkém časovém období setkávala s jednou a toutéž příčinou smrti tak často, že dokonce i mně naskakovala husí kůže. Během letošního roku jsem zažila hned pět lidí, kteří se krátce po sobě utopili v koupelně, a pak jsem se dlouho bála jít vykoupat.) Moje klientka Geneva Rollerová měla svou vlastní konspirační teorii, jak se rádio ocitlo ve vaně: figurovala v ní první manželka pana Rollera a jeho nejlepší kamarád.

	Nejspokojenější jsem, když už dopředu vím, kde leží tělo, které je předmětem klientova zájmu. Proto jsem paní Rollerové přičetla k dobru, že mě svižným krokem zavedla přímo k manželovu hrobu. Cestou jsem cítila, jak se mi podpatky lodiček zarývají do měkké hlíny. Advokátka šla hned za mnou, jako by se bála, že vezmu do zaječích.

	Zastavily jsme se před náhrobním kamenem, na kterém stálo jméno Farley Roller. Chtěla jsem Genevě za její peníze poskytnout co nejlepší službu, a tak jsem se postavila nad hrob, svezla se do dřepu a přitiskla ruce na náhrobní kámen. Farley, pomyslela jsem si, co se vám u všech všudy stalo? Pak jsem to spatřila. Jako pokaždé. A chtěla jsem Genevu průběžně informovat, co vnímám. „Je ve vaně. Není – ehm – není obřezaný.“ To bylo neobvyklé.

	Moji klientku to přesvědčilo, že nejsem podvodnice. Zalapala po dechu, přitiskla si ruku na prsa a našpulila jasně červené rty do ohromeného O. Advokátka Patsy Boltonová si pohrdavě odfrkla. „To mohl zjistit kdokoliv, Genevo,“ poznamenala.

	No jasně. Přesně tohle je první věc, na kterou se ptám každého mužského.

	„Hvízdá si,“ řekla jsem. Bohužel jsem nepoznala, co to bylo za melodii. Na pultíku u vany jsem zahlédla rádio. „Na pultu vidím rádio,“ řekla jsem. „Mám dojem, že si hvízdá melodii, kterou právě hrají.“ Byl to jeden z řídkých případů, kdy jsem viděla víc než jen okamžik smrti. Moc často se mi to totiž nestává.

	„Míval to při koupání ve zvyku,“ vydechla Geneva. „Vážně, Patsy!“ Právnička se už netvářila tak skepticky jako před chvílí, ale zato se jí v očích objevil strach.

	„Je tam i kočka. Na pultu. Má zrzavou srst.“

	„Tlapička,“ usmála se Geneva. V obličeji její advokátky však nebylo po úsměvu ani stopy.

	„Kočka se chystá skočit přes vanu na otevřené okno.“

	„To okno bylo skutečně otevřený,“ přikývla Geneva a úsměv se jí vytratil. „Shodila rádio do vody.“

	Kočka nakonec vyskočila otevřeným oknem na dvorek a pan Roller skonal. Vana byla poměrně stará a měla neobvyklou avokádově zelenou barvu. „Máte zelenou vanu,“ řekla jsem a udiveně zavrtěla hlavou. „Je to tak?“

	Advokátka na mě civěla s otevřenou pusou. „Takže je pravda, co se o vás říká,“ vydechla. „Věřím vám. Mají zelenou vanu.“

	Vstala jsem ze země a oklepala si kolena. Patsy Boltonové jsem si nevšímala. „Moc mě to mrzí, paní Rollerová. Vašeho manžela zabila naprosto náhodně ta kočka,“ řekla jsem. Připadalo mi, že je to pro ni příznivá zpráva.

	„NE!“ zaječela Geneva Rollerová tak zostra, že dokonce i její právnička udiveně vytřeštila oči. „Genevo, vždyť tohle vysvětlení dává smysl,“ začala ji uklidňovat Patsy Boltonová. Jenomže Geneva Rollerová ztratila veškeré zábrany.

	„Může za to Angela, jeho první manželka. Udělala to ona! Vím to! Když jsem šla nakoupit, vloupala se k nám a zabila ho. Udělala to Angela! Ne moje Tlapička.“

	Podobně nevěřícnou reakci jsem zažila už několikrát, ale většinou přicházela potom, co jsem zjistila, že objekt klientova zájmu spáchal sebevraždu. Nebylo to tedy poprvé, co jsem se setkala s člověkem, který se upnul k vlastnímu výkladu událostí. Málem jsem se na okamžik proměnila v Jacka Nicholsona a řekla Genevě Rollerová, že neumí ustát pravdu.

	„Ten šek si vezmu zpátky. Nedostanete ani cent,“ sykla. Ještě že jsem už poslala Tollivera do banky!

	Při pohledu přes Genevino rameno jsem zahlédla naše auto, jak se blíží ke hřbitovu. Pocit úlevy mi dodal kuráž.

	„Paní Rollerová, vaše kočka tu nehodu způsobila nechtěně. Manžela vám nikdo nezavraždil. Nikoho z jeho smrti nemůžete obviňovat.“

	Geneva se na mě vrhla, ale advokátka ji popadla za ramena. „Genevo, vzpamatujte se!“ okřikla ji. Tváře jí zrudly a sílící vítr jí rozcuchal hnědé vlasy protkané několika stříbrnými nitkami. „Nesmíte se takhle ztrapňovat.“

	V tu chvíli Tolliver zastavil vedle mě, jako kdyby si všechno dokonale načasoval. Snažila jsem se nastoupit do auta pomalu a rozvážně. „Upřímnou soustrast, paní Rollerová,“ řekla jsem jí na rozloučenou a Tolliver se rozjel. Geneva za námi cosi ječela.

	„Máš peníze?“ zeptala jsem se.

	„Jo. Udělal jsem dobře?“

	„Jo. Nechtěla si připustit, že by to mohla být nehoda. Asi doufala, že o ní někdo natočí dokument. ‚Vražda v Ashdownu‘ nebo něco podobnýho.“ Dál jsem ale pokračovala vážnějším hlasem. „Ta vdova si od samýho začátku namlouvala, že Farley Roller zemřel jinak, než se zdálo. Jenomže jedinej, koho může obviňovat, je ta kočka. Asi ji to strašně zklamalo.“

	„Bejt vdovou po zavražděným manželovi jí asi připadalo zajímavější než bejt majitelkou zabijácký kočky,“ prohlásil Tolliver, ale mně to ještě zůstalo ležet v hlavě.
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	Z MOTELU v Ashdownu jsme se odhlásili už před cestou na hřbitov, takže jsme se okamžitě rozjeli do Sarne. Tolliver zamířil přímo k šerifově úřadovně. Branscom vešel do místnosti hned potom, co jsme se posadili na židle připravené před jeho stolem. Klobouk odhodil na úzký stolek, který stál za ním.

	„Doneslo se mi, že jste včera byli u Helen Hopkinsový,“ řekl nám, předklonil se a stiskl tlačítko domácího telefonu. „Rebo, pošli mi sem Hollise.“ V telefonu zapískalo a po chvíli se objevil Hollis Boxleitner s hrnkem kouřící kávy. Cítila jsem její vůni, ale nepožádala jsem ho, aby mi ji taky uvařil, a vůbec jsem se mu nepodívala do obličeje. Tolliver vedle mě ztuhl.

	„Pane Langu, mohl byste odejít s důstojníkem Boxleitnerem pryč? Chtěl bych si popovídat se slečnou… s paní Connellyovou.“

	Otočila jsem se k bratrovi a snažila se nedat najevo nervozitu. Tolliver dobře věděl, že bych mu vyčetla, kdyby teď cokoliv namítl. Svoje obavy si nechávám pro sebe. Vyslal ke mně povzbudivý pohled a já se trochu uklidnila. Pak beze slova vstal a vyšel s Hollisem z kanceláře.

	„Jak jste se spojila s Helen?“ zeptal se mě šerif. Na zamračené tváři se mu rýsovaly vrásky a bílé strniště vyvolávalo dojem, jako kdyby měl obličej obalený jinovatkou. Nedostatek spánku mu ještě víc prohloubil rýhy na čele.

	„Zavolala nám sama,“ odpověděla jsem a rezignovala na jakékoliv barvité poznámky. Tolliver mi poradil, abych se na policii nikdy neuchylovala ke květnatým výrokům.

	„Co chtěla?“ pokračoval šerif. Připadalo mi, že se musí ovládat.

	„Abychom za ní přijeli.“ Šerifův výraz jsem odhadla správně. „Chtěla se dozvědět, kdo si mě najal a proč.“

	„Sybil jí neřekla, že přijedete?“ Dokonce i šerifa Branscoma náš příjezd překvapil, a to byl Sybilin bratr.

	„Evidentně ne.“

	„Naštvalo ji to?“

	Dlouze jsme se na sebe zadívali. „Pokud ano, nedala to najevo,“ odpověděla jsem.

	„O čem dalším jste mluvily?“

	Následující slova jsem pečlivě zvážila. „Vylíčila nám, že si prožila pěkně perná léta, ale že je už dvaatřicet měsíců střízlivá. Vyprávěla nám o svých dcerách. Byla na ně pyšná.“

	„Vyptávala se vás, jak zemřely?“

	„Jistě. Zajímala se, jak to vím a jestli si jsem jistá, že je někdo zavraždil. Pak mi řekla, že dá vědět jejich otcům.“

	Harvey Branscom zvedl během mé odpovědi hrnek kávy k ústům, ale teď ho zase postavil na stůl. „Co že to řekla?“ zeptal se.

	„Řekla, že poví jejich otcům, co se ode mě dozvěděla.“

	„Otcům těch holek. Oběma. Množný číslo.“ 

	Přikývla jsem.

	„Nikdy nikomu neřekla, s kým má Teenie. Vždycky jsem byl přesvědčenej, že to ani neví. Sallyin táta Jay ji opustil před spoustou let, když ho nechala vykázat z domu. Zmínila Helen nějaký jména?“

	„Ne.“ Tím jsem si byla naprosto jistá.

	„O čem dalším jste spolu mluvily?“ zajímal se šerif. „Musíte mi říct úplně všechno.“

	„Přála si zjistit, jak to všechno dělám a jestli si myslím, že mi ten dar seslal Bůh, anebo ďábel. Chtěla, abych ji přesvědčila, že se ve své práci vyznám.“

	„Co jste jí řekla?“ Šerif se tvářil, jako kdyby ho to skutečně zajímalo.

	„Nijak jsem to nerozpitvávala. Sama dospěla k odpovědi, kterou chtěla slyšet. Ani jsem jí nemusela pomáhat,“ odpověděla jsem možná trochu suše.

	„V kolik hodin jste od ní odjela?“

	Na tuhle otázku jsem samozřejmě byla připravená. „Asi v půl desáté,“ odpověděla jsem. „Cestou ze Sarne jsme se zastavili v bance. Do Ashdownu jsme dorazili kolem druhé, možná v půl třetí, a okamžitě jsme se ubytovali v motelu.“

	Šerif si všechno zapsal, včetně jména motelu. Podala jsem mu účtenku, kterou jsem si předtím schovala do kabelky. Harvey Branscom si ji okopíroval a zapsal si několik poznámek do bloku.

	„V kolik hodin zemřela?“ zeptala jsem se.

	Šerif ke mně zvedl oči. „Krátce před polednem,“ odpověděl. „Hollis tam zajel během přestávky na oběd, aby se s ní dohodl ohledně dceřina pohřbu. Když se jí přišel svěřit s tím, co se – podle vás – Sally stalo, bylo to poprvé po dvou letech, co spolu mluvili. Mimochodem, ani za mák nevěřím, že Sally skončila tak, jak tvrdíte. Podle mě se tady snažíte najít zlatou žílu, ale můžu vás ujistit, že Hollis není žádnej pracháč.“

	Nevěděla jsem, co si mám myslet. „Je pravda, že mi za tu práci zaplatil, ale nechala jsem všechny peníze u něj v autě. Řekl vám, jak to všechno bylo?“ Hollis možná svému nadřízenému nechtěl přiznat, že jsem si mu za svou službu řekla o peníze. Nechápala jsem proč. Šerif Branscom o mně už beztak neměl vysoké mínění, takže by ho asi nepřekvapilo, že požaduju honorář. (Vždyť je to práce, která mě živí!) Jenom by to potvrdilo nevalný názor, který si o mně vytvořil. Ano, počítám s tím, že mi za moje služby budou platit i lidi, kteří mají hluboko do kapsy. Tak to prostě chodí.

	„Ne,“ odpověděl šerif, svezl se do rozvrzaného kancelářského křesla a přejel si rukou strniště na tvářích. „Ne, nezmínil se. Možná se styděl, že někomu, jako jste vy, musí dávat peníze.“

	Občas zkrátka nemůžete zvítězit. Šerif Branscom se nikdy nestane mým fanouškem. Naštěstí jsem si už na podobné lidi zvykla, protože jinak bych si nedokázala udržet duševní rovnováhu.

	„Kde je Tolliver?“ zeptala jsem se. Moje trpělivost právě vyprchala.

	„Za chvilku přijde,“ odpověděl šerif. „Hollis zřejmě ještě není hotovej s otázkama.“

	Zavrtěla jsem se na židli. „Musím se vrátit do motelu a trochu si odpočinout,“ podotkla jsem. „A potřebuju, aby mě tam Tolliver odvezl.“

	„Máte u sebe klíčky od auta,“ opáčil šerif. „Hollis ho k vám zaveze, hned jak skončí.“

	„Ne!“ zaprotestovala jsem. „Chci bratra.“

	„Nezvyšujte na mě hlas, slečinko. Za chvilku skončí.“ V jeho kulaté tváři jsem však zaregistrovala náznak leknutí.

	„Hned,“ vyjela jsem. „Chci ho hned.“ Vykulila jsem na šerifa oči a přitom jsem si neustále mnula ruce složené v klíně.

	„Zajdu se podívat,“ odpověděl šerif a vyskočil od stolu, jako když ho vystřelí.

	Jinde by mě asi strčili do klece nebo odvezli do špitálu, ale podle všeho jsem se v odhadu šerifovy osobnosti nemýlila. Za čtyři minuty už Tolliver chvatně vešel do kanceláře. Klekl si ke mně a vzal mě za ruce. „Jsem tady, zlato,“ řekl. „Nemusíš se bát.“ Hollis ho celou dobu sledoval.

	Dala jsem volný průchod slzám. „Musím pryč, Tollivere,“ zašeptala jsem. „Odvez mě do motelu. Prosím!“ Vzala jsem Tollivera kolem krku. Uklidňuje mě, když můžu obejmout jeho vytáhlé, pevné a teplé tělo, když slyším, jak s tichounkým hvízdáním nasává do plic vzduch a zase ho vypouští, když slyším tlukot jeho srdce…

	Pomohl mi vstát a doprovodil mě ke dveřím. Celou dobu mě jednou paží držel kolem ramen. Několik lidí ve vedlejší kanceláři si nás změřilo zvědavým pohledem.

	„Díky,“ řekl Tolliver, když jsme se ocitli v bezpečí auta a rozjeli se.

	„Bylo to tam zlé?“ zeptala jsem se, odtrhla oči od bratrovy tváře a narovnala se v ramenou. „Šerif si myslí, že jsem si všechno vybájila, ale ta účtenka z motelu byla dost přesvědčivá.“

	„Hollis Boxleitner je do tebe zakoukanej,“ poznamenal Tolliver. „Nemůže se rozhodnout, jestli se s tebou má vyspat, nebo tě proplesknout. Bublá v něm vztek, jako když se v sopce kupí láva.“

	„Protože mu někdo zavraždil manželku.“

	„Jo. Věří ti, ale zároveň je kvůli tomu pěkně nabroušenej.“

	„Bude se kvůli tomu pořád užírat,“ poznamenala jsem.

	„To rozhodně,“ přitakal Tolliver.

	„Prozradil ti něco o vraždě Helen Hopkinsový?“

	„Řekl, že ji našel. Někdo ji musel praštit do hlavy.“

	„Použil k tomu nějakou věc z domu?“

	„Svícen.“

	Vybavila jsem si skleněné svícny, které se nacházely na stolku po obou stranách bible.

	„Stála, když ji ten vrah praštil?“

	„Ne,“ odpověděl Tolliver. „Mám pocit, že seděla na pohovce.“

	„To znamená, že vrah stál před ní.“

	Tolliver nad tím chvíli dumal. „Dává to smysl,“ řekl nakonec. „Ale Hollis to nijak nerozebíral.“

	„Podezření z vraždy našemu podniku moc neprospěje,“ podotkla jsem.

	„To teda ne. Musíme odsud co nejrychleji zmizet,“ prohlásil Tolliver, zaparkoval před motelem a šel nám zajistit pokoje.

	Když jsme vstoupili dovnitř, byla jsem už zralá na odpočinek. Potěšilo mě, že Tolliver za mnou přišel spojovacími dveřmi, zapnul televizi a schoulil se do křesílka. Podložila jsem si záda polštáři a sledovala s ním televizní kanál GSN, kde vysílají samé soutěžní hry. Tolliver nade mnou zvítězil v Riskuj! a já ho přemohla v Kole štěstí. Samozřejmě bych mnohem radši vyhrála v Riskuj!, ale Tolliver měl odjakživa lepší mechanickou paměť než já.

	Naši rodiče kdysi bývali moc chytří lidé – dokud se z nich nestali alkoholici a narkomani, které nakonec vyloučila i advokátní komora. A dokud se nerozhodli, že kriminální život jejich klientů je přitažlivější a dobrodružnější než jejich fádní existence. Moje matka a Tolliverův otec se našli v době, kdy oba přišli o své životní partnery a zprudka padali dolů, na samé dno společnosti. Moje sestra Cameron a já jsme se musely přestěhovat z předměstského domu na východě Memphisu se čtyřmi ložnicemi do pronajatého domku v arkansaské Texarkaně, který měl v koupelně děravou podlahu. Nestalo se to ze dne na den, naše ponížení postupovalo v různých fázích. Tolliver nespadl z tak vysoké společenské vrstvy jako já, ale jeho otec ho i s bratrem stáhl úplně na dno. Dělal nám společnost v té díře v Texarkaně, kde mě zasáhl blesk.

	Z matčina vztahu s Tolliverovým otcem se pak narodily dvě dcery – Mariella a Grace. Tolliver i já jsme se o ně snažili starat, co nám síly stačily. Mariella i Grace už poznaly jen život, ke kterému jsme byli odsouzení.

	A co se stalo s mým otcem a Tolliverovou matkou? Proč nás nezachránili před děsivým pádem, který poznamenal náš život? Můj biologický otec tou dobou nastoupil do vězení kvůli dlouhé řadě zločinů, do kterých se namočil jako příslušník třídy bílých límečků, a Tolliverova matka zemřela na rakovinu. Naši zpustlí rodiče tak měli volné pole působnosti a mohli i se svými dětmi klesat stále níž.

	Teď jsme s Tolliverem seděli v upadajícím motelu v šupáckém turistickém městečku uprostřed Ozarských hor a snažili se vyhnout obvinění z vraždy.

	Ale naštěstí jsme nebyli žádní hlupáci.

	Zrovna jsme hráli scrabble, když někdo zaklepal na dveře.

	Protože jsme seděli v mém pokoji, odpověděla jsem já. „Kdo je to?“

	„Hollis.“

	Otevřela jsem dveře. Hollis za mnou spatřil Tollivera. „Můžu dál?“

	Pokrčila jsem rameny a ustoupila. Hollis popošel kupředu jen natolik, abych za ním mohla zavřít dveře.

	„Předpokládám, že jste se přišel omluvit,“ prohlásila jsem tím nejchladnějším tónem, na jaký jsem se v tu chvíli zmohla. Úplně z něj sálal mráz.

	„Omluvit? Za co?“ Zřejmě ho to upřímně udivilo.

	„Za to, co jste navykládal šerifovi. Nechal jste ho při tom, že jsem si od vás vzala peníze. Víceméně jste mu tím naznačil, že jsem vás podvedla.“

	„Ty peníze jste si vzala.“

	„Ale nechala jsem je v autě na sedadle. Bylo mi vás líto.“ Samou zlostí jsem na něj div neprskala. Během necelých pěti vteřin jsem přešla z bodu mrazu k bodu varu.

	„Neležely tam.“

	„Ano. Ležely.“

	Hollis vytáhl z kapsy klíče. „Ukažte mi je!“

	„Ne. Podívejte se sám, abyste mě nemohl obvinit, že jsem je tam narafičila.“

	Tolliver i já jsme vykročili za Hollisem ven. Obloha byla šedivá a stromy kolem motelu se začínaly ohýbat ve větru. Bez bundy mi byla zima, ale nechtěla jsem se kvůli ní vracet. Tolliver mi ovinul paži kolem ramen. Hollis odemkl dveře u sedadla spolujezdce, zajel pokrčenými prsty do škvíry mezi sedákem a opěradlem a po chvilce odtud vylovil obálku plnou peněz.

	Soustředěně se na ni zadíval, zrudl a nakonec zbledl. Po chvíli se nám konečně podíval do očí. „Řekla jste Harveymu pravdu,“ vydechl. „Omlouvám se.“

	„Tak vidíte,“ odpověděla jsem. „Takže je mezi námi jasno?“

	Hollis přikývl.

	„Fajn!“ Otočila jsem se a vrátila se do pokoje. Tolliver zůstal ještě chvíli venku a potom se vrátil i on.

	Dohráli jsme scrabble. Zvítězila jsem.

	Na večeři jsme vyrazili do městečka vzdáleného asi pět mil od Sarne. Tolliverovi se nechtělo do restaurace v motelu a já jsem se rozhodla, že ho už kvůli té servírce nebudu popichovat. V téměř dokonalé kopii podniku Pravá venkovská kuchyně jsme si dali pečený steak se šťouchanými bramborami a fazolkami. Kupodivu jsme si náramně pochutnali. Prostředí nám bylo povědomé: stoly s umakartovou deskou, popraskané linoleum na podlaze, dvě unavené servírky a za pultem vedoucí. I ledový čaj měl příjemnou chuť.

	„Všimla sis, že nás sem někdo sledoval?“ zeptal se Tolliver, když servírka sklidila ze stolu talíře a zamířila s nimi do kuchyně. Vytáhl peněženku, aby zaplatil účet.

	„Nějaká holka,“ odpověděla jsem. „V hondě.“

	„Jo. Myslíš, že taky pracuje u policie? Na to je moc mladá. Třeba dostala za úkol jenom tohle.“

	„V tom autíčku je jí určitě zima.“

	„Je to její práce.“

	Zaplatili jsme, nechali na stole spropitné a odešli. Déšť, který se až dosud jenom ohlašoval, teď spustil naplno, takže jsme museli překonat cestu k autu doslova tryskem. Tolliver odemkl dveře dálkovým ovladačem, hned jak jsme vyšli z restaurace, a tak jsem bleskově skočila dovnitř. Nesnáším ten nepříjemný pocit, když zmoknu. Nesnáším bouřku. Nikdy netelefonuju, když hustě prší.

	Ještě že tentokrát nehřmělo.

	„Nechápu tě,“ rozčílil se jednou Tolliver, když ode mě musel nakrátko odjet jen o pár kilometrů dál. „Proč? To nejhorší se ti už stalo. Zasáhl tě blesk. Jaká je pravděpodobnost, že se to stane podruhý?“

	„A jaká byla šance, že se to stane aspoň jednou?“ odsekla jsem, i když mě k tomu vedly jiné pohnutky, než Tolliver předpokládal.

	Pomalu jsme odjeli a červená honda se na nás pověsila. Silnice kolem Sarne byly úzké, krajnice strmé a neustále jste museli počítat s tím, že vám do cesty skočí jelen.

	Když jsme se přiblížili k motelu, chvíli jsme se dohadovali, jestli máme zastavit, a tak vlastně naší pronásledovatelce prozradit, kde jsme ubytovaní (jenomže jestli byla od policie, už to stejně věděla), nebo jezdit kolem dokola, dokud nás nepřestane sledovat. Oba jsme byli zajedno v tom, že obrátit se na policii by byla pitomost. Nijak nás neohrožovala a ničeho se nedopustila – kromě toho, že celou dobu jela za námi.

	Nakonec za nás rozhodl můj močový měchýř. Zastavili jsme před motelem a já se rozběhla do pokoje. Ještě jsem ani pořádně nevyšla ze záchodu a Tolliver mi už hlásil: „Snaží se dodat si odvahu přijít za námi.“ Stál schovaný za závěsem a v pokoji nerozsvítil.

	Postavila jsem se vedle něj s pocitem, jako bychom sledovali pantomimu. Světla na parkovišti jasně ozařovala jak auto, tak dívku. Kdyby mě přivedli na policii, ukázali mi několik děvčat a řekli, ať ji mezi nimi identifikuju, spolehlivě bych to dokázala. Měla hnědé vlasy, sestříhané téměř na ježka, a vypadala v nich kouzelně, možná i proto, že nebyla příliš vysoká a měla lehce ohrnutý dolní ret, jaký člověk vídá u dětí. Odhadovala jsem ji nanejvýš na sedmnáct let. Z jejího make-upu by se v pohodě nalíčily nejméně tři normální ženy. V drobném obličeji měla výraz typický pro většinu dívek pocházejících z rodin, kde všechno nebylo tak úplně v pořádku – částečně vzdorovitý, částečně zranitelný, ale ze všeho nejvíc ostražitý.

	U své sestry Cameron jsem ho vídala skoro nepřetržitě.

	„O co se vsadíš? Podle mě to vzdá a odjede. Jsme na ni moc strašidelný sousto,“ řekla jsem Tolliverovi, který mi mezitím položil ruku na rameno a stiskl ho.

	„Ne, přijde sem,“ prohlásil sebejistě. „To bych tě obral moc jednoduše. Vidíš? Už je skoro rozhodnutá.“

	Znovu se spustil déšť a dívka se konečně odhodlala, že se nám postaví čelem. Rozběhla se od auta a zůstala stát přede dveřmi mého pokoje. Dvakrát na ně zabouchala.

	Tolliver rozsvítil lampu vedle postele a já šla naší pronásledovatelce otevřít.

	Dívka mě probodla pohledem. „Vy jste ta, co hledá těla?“

	„Dobře to víš, jinak bys nás nesledovala. Jsem Harper Connellyová. Pojď dál,“ řekla jsem a ustoupila dozadu. Než se dívka pohnula, přejela mě podezíravým pohledem a ostražitě se rozhlédla. Tolliver seděl na židli a snažil se tvářit neškodně. „To je můj bratr Tolliver Lang,“ představila jsem ho. „Cestuje se mnou. Dáš si lehkou kolu?“

	„Jasně,“ odpověděla, jako by vůbec nepřipadalo v úvahu, aby mou nabídku odmítla. Tolliver vytáhl z chladničky plechovku a podal ji naší návštěvnici. Natáhla se pro ni z co největší vzdálenosti, aby se k Tolliverovi nemusela přiblížit. Odsunula jsem od stolku křesílko a rukou jí naznačila, aby se posadila. Sama jsem se svezla do nohou postele.

	„Jak ti můžu pomoct?“ zeptala jsem se.

	„Můžete mi prozradit, co se stalo mýmu bratrovi. Nechci vám tím naznačit, že to, co děláte, je správný nebo morálně obhajitelný,“ oznámila mi a probodla mě očima, „ale chci se dozvědět, co si o tom myslíte.“

	Myslela jsem si, že musí mít skvělou učitelku občanské výchovy.

	„Fajn,“ řekla jsem váhavě. „Ale nejdřív bys mi možná mohla prozradit, kdo je tvůj bratr.“

	Dívka zrudla. Byla zvyklá, že v tomhle malinkém rybníčku představuje známou rybu. „Jmenuju se Nell,“ řekla úsečně. „Mary Nell Teagueová. Dell byl můj bratr.“

	„Nemůžeš být o moc mladší než on.“

	„O deset měsíců.“

	Vyměnila jsem si s Tolliverem rychlý pohled. Tohle děvče bylo nejen nezletilé, ale zároveň to byla sestra oběti vraždy. Vsadila bych se, že ze Sarne nevytáhla paty na delší dobu než dva týdny o prázdninách.

	„Morálně obhajitelný,“ zopakoval Tolliver. Nellina slova ho udivila stejně jako mě. Převaloval je na jazyku, jako by je ochutnával.

	„Chci říct, že je to divný, ne? Říkat lidem, jak skončili jejich mrtvý příbuzný. Bez urážky, ale vždyť si to klidně můžete vycucat z prstu, ne?“

	Jasně, bez urážky. Už mi lezli krkem lidi, kteří se mi snažili namluvit, že jsem zlá. „Poslyš, Nell,“ začala jsem a snažila se ze všech sil udržet svůj tón pod kontrolou. „Snažím se živit co nejlíp, jak dovedu. Pokud mě podezíráš z nepoctivosti, pak mě tím urážíš. Jinak bych to nedělala.“

	Nell možná nebyla zvyklá, že její slova někdo bere vážně. „Ehm, tak jo, dobře,“ zamumlala. Zjevně jsem jí vyrazila dech. „Ale stejně, mohla byste mi to říct? Totéž, co jste pověděla mamce?“

	„Jsi nezletilá. Nechci se kvůli tomu dostat do problémů,“ namítla jsem.

	Tolliver se tvářil, jako by její prosbu zvažoval.

	„Poslyšte, možná ještě nejsem plnoletá, ale Dell byl můj bratr! Mám právo vědět, co se mu stalo!“ Z jejího hlasu zaznívala obrovská tíseň.

	Nenápadně jsme na sebe s Tolliverem kývli.

	„Nemyslíme si, že se sám zabil,“ řekla jsem.

	„Já to věděla,“ prohlásila Nell. „Já to věděla!“

	Na to, že mě považovala za podvodnici, přijala moje slova s překvapivou důvěrou.

	„To znamená, že jestli se nezabil,“ začaly jí myšlenky nabírat na obrátkách, „pak ani nezavraždil Teenie. A když nezavraždil Teenie, tak…“ Náhle se zarazila a zatvářila se tak vyděšeně, že skoro působila komicky – vykulila oči a pevně stiskla rty, aby nevypustila do vzduchu poslední, nejdůležitější část věty, ať už byla jakákoliv.

	Najednou mě i Tollivera vyplašilo zabušení na dveře. V tu chvíli jsme totiž zírali na Mary Nell tak soustředěně, jako bychom z ní mohli očima vydolovat ten konec věty, který si nechala pro sebe.

	„No výborně,“ vzdychla jsem, když jsem nakoukla špehýrkou ven. „Přišla Sybil Teagueová, Tollivere.“

	„Proboha,“ nadskočila naše návštěvnice, která v tom okamžiku působila jako malá holčička. V duchu jsem peprně zaklela. Škoda že Sybil nedorazila o pět minut dřív. V první chvíli mě napadlo, že bychom mohli Nell propašovat ven přes Tolliverův pokoj, ale Sybil bychom tím zřejmě neoklamali. Nakonec jsme to vzdali. Vždyť jsme neprovedli nic špatného! Otevřela jsem dveře a Sybil napochodovala dovnitř jako ztělesnění bohyně hněvu.

	„Je tu moje dcera?“ obořila se na nás, ačkoliv jsme se nijak nesnažili Nell skrývat. Seděla uprostřed místnosti. Připadalo mi, že Sybil si musela tenhle okamžik v duchu nacvičit.

	„Přímo tady,“ podotkl Tolliver tiše, lehce sarkastickým tónem. Sybil zrudla a její ruměnec se okamžitě začal svářit s nenápadnou vrstvou tónovacího krému, pečlivě naneseného na obličeji.

	Zadívala se na Nell, která seděla na židli, očividně v pořádku a nezraněná, s plechovkou dietní koly v ruce, a trochu upustila páru. „Kam ses poděla, slečno?“ zeptala se. Zjevně se už poněkud vzpamatovala. „Čekala jsem tě doma už před dvěma hodinami.“

	Nell se naštěstí rozhodla, že kápne božskou. „Sledovala jsem je. Jeli se navečeřet k Flo a Joeovi. Dali si pěkně na čas. Pak jsem se rozjela za nima a zeptala se, jestli můžu dál.“

	„Ty jsi jela až sem v tomhle dešti, ve tmě a po kluzké silnici?“ Sybil Teagueová zbledla ještě víc. „Ještě že jsem to nevěděla.“

	„Mami, v dešti jsem jela už mockrát.“

	„No jistě, ale řídíš teprve dva roky. Rozhodně nemáš dost zkušeností na…“ Sybil se zhluboka nadechla, aby se uvolnila. „Tak dobře, Nell, je mi jasné, že sis chtěla popovídat o tom, co se stalo Dellovi. Dobrotivý Bože, taky jsem to chtěla zjistit. A myslela jsem si, že tahle žena mi poskytne odpověď. Jenomže všechno dopadlo tak, že se mi teď honí hlavou ještě víc otázek než na začátku.“

	„Tahle žena“ by nejradši nechápavě rozhodila rukama. „Tahle žena“ neměla ráda, když se o ní mluvilo, jako by tu nebyla.

	Náhle se ve dveřích za Sybil objevil Paul Edwards. Vlasy mu v dešti o poznání ztmavly. Položil Sybil ruku na rameno. Původně jsem předpokládala, že ji chce popostrčit dopředu, aby mohl vejít dovnitř spolu s ní a schovat se před deštěm. Kromě toho mě napadlo, že by nebylo od věci konečně zavřít dveře, protože do pokoje foukal vítr. Sybil zdráhavě pokročila kupředu, ale právníkova ruka jí zůstala ležet na rameni.

	Tehdy mě poprvé napadlo, že je možná spojuje něco víc než jenom pouhý vztah advokáta a jeho klientky. S živými lidmi si často neumím ani zdaleka tak poradit jako s mrtvými.

	Sotva Nell spatřila Paula Edwardse, všechny rysy jí povadly a ze rtů i očí jako by jí vyprchalo mládí. Najednou působila jako šlapka s přemírou očních stínů, napasovaná do těsného úboru. Roztomilá osobitá dívka byla ta tam.

	„Dobrý večer, slečno Connellyová. Pane Langu!“ řekl Paul Edwards, ale potom soustředil pozornost na Nell. „Jsem rád, že jsme tě dostihli, mladá dámo.“

	Napadlo mě, jestli Edwards není náhodou příbuzný Sybilina zesnulého manžela. Měl stejně tvarované uši jako Nell, která jinak po všech ostatních stránkách připomínala spíš svou matku.

	„Jasně,“ utrousila Nell tónem, ve kterém byste marně hledali emoce. „Děkuju, že jste si o mě dělal obavy, pane Edwardsi.“ Z jejích slov by se dal ždímat sarkasmus.

	„Tvoje matka má už takhle dost starostí, Nell,“ řekl tak vyčítavým tónem, že bych ho nejradši něčím přetáhla. Nepochybovala jsem, že Sybil Teagueová kvůli smrti svého syna velice trpí, ale zároveň mi bylo jasné, že Nell jeho ztrátu nese stejně těžce. Kdyby se něco stalo Tolliverovi, asi bych… Zjistila jsem, že si to ani neumím představit.

	Jednu věc jsem však věděla naprosto jistě – že bych teď mnohem radši chodila někde po hřbitově a zjišťovala „příčinu smrti“ všech ostatků, které tam ležely, jen abych tu nemusela stát s touhle trojicí.

	„Tak dobře. A na shledanou,“ prohlásila jsem a mávla rukou ke dveřím. Byla jsem si naprosto jistá, že žádná slušná hostitelka by svou návštěvu takhle otevřeně nevypakovala, ale byl to můj pokoj a já se v něm mohla chovat, jak se mi zlíbí. Všichni se zatvářili udiveně až na Tollivera, který se usmál, byť jenom lehce zvlněnými koutky úst. Ani já jsem se neubránila pousmání. Všichni návštěvníci mi ze zdvořilosti vyhověli, ale tvářili se dost zaraženě.

	„Ano, samozřejmě. Určitě jste unavená,“ řekla Sybil. Jako pravá dáma musela pro mé neslušné chování najít nějaký důvod.

	Už jsem otevírala ústa, abych jí odpověděla, ale Tolliver mě předběhl. „Máme za sebou dlouhý den,“ řekl s úsměvem. Mary Nell se k němu otočila a přejela ho pohledem, ve kterém se zračil upřímný zájem. Tolliver se moc často nesměje, ale když to udělá, působí tak spontánně, že každého úplně odzbrojí.

	Hned nato se matka, dcera i právník ocitli na protější straně dveří – přesně tam, kde jsem je chtěla mít.

	„Harper,“ začal Tolliver káravým tónem.

	„Já vím, já vím,“ vyhrkla jsem netrpělivě. Ničeho jsem nelitovala. „Proč myslíš, že sem doopravdy přišla?“

	„Snažím se na to přijít. Počkat, kterou z nich myslíš?“

	„Matku.“

	„Jo. Já taky. Myslíš, že chtěla zjistit, co nám Mary Nell řekla? Anebo se chtěla pojistit, že jí nic nepovíme?“

	„Možná by nám mělo vrtat hlavou, proč byla Nell tak umíněná a chtěla si s námi promluvit. Myslíš, že by mohla o bratrově smrti něco vědět?“

	„Začínáme se do toho zamotávat. Musíme ze Sarne vypadnout.“

	„Přesně tak. Mám ale dojem, že šerif nás odjet nenechá.“ Svezla jsem se na kraj postele a po jediném letmém pohledu do zrcadla jsem si umínila, že už se do něj nepodívám. Byla jsem pobledlá a působila vyčerpaně. Už od pohledu jsem byla zralá na velký hrnek horké čokolády a aspoň deset hodin spánku.

	S tím jsem mohla něco udělat. Vždycky si s sebou vozím instantní čokoládu a v pokoji naštěstí byla malá varná konvice. Zeptala jsem se Tollivera, jestli se ke mně nechce připojit, a zanedlouho jsem už držela v ruce kouřící hrnek. Opřela jsem se o čelo postele, nacpala si pod záda polštáře a zadívala se na bratra, který se uvelebil na křesílku tak, aby si mohl natáhnout své dlouhé nohy před sebe. „Kdy máme další kšeft?“ zeptala jsem se.

	„V Memphisu, za týden,“ řekl. „Okultní studia na nějaký univerzitě.“

	„Přednáška?“ Snažila jsem se nedat najevo zklamání. Nechtělo se mi vracet se do Memphisu, kde jsem zažila jediné příjemné období v životě.

	„Chtějí tě vyzkoušet na jednom malým hřbitově. Podle mě znají příčinu skoro všech lidí, co tam leží.“ Příčinu smrti. „Je to test. Z hovoru s nima jsem poznal, že ten profesor, co to řídí, je už celej natěšenej, jak tě ztrapní. Pěknej náfuka. Ukážem mu co proto?“

	„Pablb,“ utrousila jsem posměšně. „Zaplatí nám?“

	„Jenom drobný. Ale podle mě je to dobrá příležitost, jak získat skvělý reference. Navíc je to soukromá univerzita, takže rodiče študáků budou za vodou. Den nato máme domluvenou práci v Millingtonu a ten je kousek odtamtud.“

	Tolliver byl skvělý organizátor. „Děkuju, bráško,“ řekla jsem a myslela to naprosto upřímně.

	Mávl rukou, aby naznačil, že to nestojí za řeč. „Prosím tě, co jinýho bych dělal?“ zeptal se. „Tlačil vozíky ve Wal-Martu? Jezdil se zdviží v nějakým skladu?“

	Málem jsem řekla: „Oženil by ses, pořídil si děti a žil šťastně a spokojeně v domku se třema ložnicema.“ Ale místo toho jsem zaťala zuby.

	Představa, že bych některé věci vyslovila nahlas, mi naháněla hrůzu.
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	NÁSLEDUJÍCÍ den se vyloupl do jasného chladného počasí a my jsme neměli co na práci. Jakmile jsem vstala, šla jsem si ven zaběhat a na zpáteční cestě jsem u motelu narazila na Tollivera, jak ve sportovním oblečení vybíhá opačným směrem. Na snídani jsme se vypravili do jiné restaurace než včera.

	Dopoledne jsem se tak nudila, že jsem přemluvila Tollivera, aby mě zavedl na místní starší hřbitov. Všimla jsem si ho už tehdy ráno, když jsem našla Teenie. Zachytil ho můj zvláštní smysl, který se nemusel ptát na cestu. Některé hroby na tomhle hřbitově byly až sto padesát let staré, což byla na americké poměry dost dlouhá doba. Shluk spousty mrtvých těl vytvářel zvukovou kulisu, která na mou duši působila téměř jako balzám. Měla jsem pocit, že slyším z veliké dálky jakési starodávné bubny. Valná část hřbitova byla dobře udržovaná, ale v nejstarší části jsem spatřila několik převrácených náhrobních kamenů s nápisy překrytými nánosem času. Patřily vymřelým rodinám, po nichž nezůstali žádní potomci, kteří by se starali o hroby svých předků. Krátila jsem si čas přecházením od jednoho hrobu ke druhému. U každého jsem se zastavila, nahlédla svým vnitřním smyslem hluboko pod zem a vytáhla z kostí všechny informace, které jsem mohla získat. Obličeje mrtvých jsem často viděla jen mlhavě a rozostřeně, jako kdyby se už ani sami zemřelí nemohli rozpomenout, kdo jsou. Občas jsem však jasně zahlédla jejich tvář, zaslechla jméno a zachytila poslední okamžiky jejich života.

	„Tahle zemřela při porodu,“ zavolala jsem na Tollivera, který zůstal sedět v autě s nohama vystrčenýma ze dveří a luštil křížovku.

	„Takže další,“ poznamenal, aniž se obtěžoval odtrhnout pohled od stránky. Už třetí oběť komplikací při porodu, kterou jsem našla.

	„Docela strašidelná věc.“ Přistoupila jsem k vedlejšímu hrobu. Chtěla jsem jenom zabít čas a udržet se ve střehu, takže jsem si ani nezula boty. Bylo dost chladno a nechtěla jsem nastydnout, zvlášť když jsem přišla na hřbitov jenom z dlouhé chvíle. „Víš, Tollivere, že muži dřív neumírali na infarkt?“

	„Fakt?“

	„Včera jsem to slyšela ve zprávách. Hele! Na tohohle člověka spadl při kácení stromů kmen.“

	Tolliver se nenamáhal zvednout oči. „Hmm,“ zabručel, takže jsem pochopila, že mě neposlouchá. Přešla jsem napravo. „Záchvat astmatu,“ zamumlala jsem. „Otrava krve po říznutí nožem. Spála. Neštovice. Chřipka. Zápal plic.“ Zavrtěla jsem hlavou. Spousta z těch nemocí by se v dnešní době dala vyléčit, nebo aspoň zmírnit jejich následky. Nechápala jsem lidi, kteří tesknili po minulosti. Určitě zapomínali, že tehdy ještě nebyla antibiotika.

	Další hrob patřil k nejstarším. Náhrobní kámen se v polovině rozlomil a kdosi se ho pokusil dát dohromady. Jméno jsem nemohla přečíst.

	„Hele, tohohle někdo zastřelil,“ zavolala jsem na Tollivera.

	„To je poručík Pleasant Early,“ ozval se Hollis Boxleitner necelý metr za mnou. „Zabili ho v občanský válce.“

	Kdyby tu byl prázdný hrob, okamžitě bych do něj skočila. Tolliver zvedl oči od křížovky a odložil ji stranou. „Kde jste se tu vzal?“ zeptal se nijak zvlášť přátelsky.

	„Plel jsem hrob. Mám tu pohřbenou prababičku. Tamhle,“ odpověděl Hollis a kývl hlavou k severní straně hřbitova. Vedle nakloněného náhrobního kamene stál samozřejmě kbelík plný plevele a na zemi ležela lopatka.

	„Vy máte během vyšetřování vraždy čas na pletí?“ Tolliverův hlas zněl ostřeji, než bylo zdvořilé.

	„Uvolním se při tom.“ Hollisova široká tvář zůstala klidná. „Kromě toho sem přijela státní policie.“

	Závan větru rozfoukl po hřbitově suché opadané listí. Když se sunulo po štěrkové cestě, která přetínala hřbitov, hlasitě šustilo. Líbilo se mi to.

	„Takže tohle berete jako… relaxaci?“ zeptal se Hollis a ukázal na okolní hroby.

	„Ano. Dělám to, abych nevyšla ze cviku.“ Lidé čekají, že se budu za svoje nadání stydět. Proč bych měla?

	„Byla jste někdy na nějakým hodně starým hřbitově? Třeba v Anglii?“

	Sklonila jsem hlavu. „Párkrát. Máme tu samozřejmě mohyly po Indiánech a ještě starodávnějších obyvatelích. Tam člověk narazí na zajímavé věci. A navštívili jsme i jeden skutečně starý hřbitov v Massachusetts.“

	„Bylo to stejný? Záleží hodně na tom, jak dlouho je tělo po smrti?“

	Tou otázkou mě potěšil. Málokdo se snaží dozvědět o mých schopnostech něco víc, pokud pominu různé senzacechtivé dotazy. „Ano, záleží,“ odpověděla jsem. „Nezískám z nich tak jasné vjemy a dozvím se míň přesných informací. Jednou bych se ráda vypravila do Westminsterského opatství. A navštívila Stonehenge.“ Rozhodně tam odpočívá spousta mrtvých.

	„Myslíte, že byste zjistila víc, kdybyste se znovu podívala do domu Helen Hopkinsový?“ Policista tak přenesl náš nezávazný hovor do přítomnosti.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Musela bych před sebou mít její tělo.“ O tohle jsem ale nestála ani náhodou. Nechtěla jsem sledovat smrt člověka, jehož jsem znala.

	„Vyšetřování převzali lidi od státní policie,“ poznamenal Hollis a zvedl kbelík s plevelem od hrobu, k němuž jsme pomalu došli při hovoru. „Já už během svojí směny jenom zvedám telefony. Máme tu tísňovou linku.“

	Chvilku mi trvalo, než jsem si uvědomila, že vyšetřování teď pokračuje zcela mimo něj.

	„To je pech,“ řekla jsem soucitně. Poznala jsem už dost policistů, abych věděla, že iniciativu přebírají ti nejlepší. Mají k tomu dostatečné sebevědomí.

	Hollis pokrčil rameny. „Částečně. Koneckonců teď mimo sezonu jsem polda jenom na půl úvazku.“

	„Byla to vaše tchyně.“

	„Ano,“ odpověděl ztěžka. „Už na vás čekají.“

	Protože jsem zrovna stála nad hrobem, v první chvíli jsem měla dojem, že má na mysli všechny okolní mrtvé. A vlastně to byla pravda. Jenomže potom mi došlo, že Hollis mluví o něčem daleko prozaičtějším. U našeho auta stál advokát Paul Edwards s nějakým uniformovaným mužem, kterého jsem neznala, a bavili se s Tolliverem. Ještě že jsem se nezula. Nadechla jsem se a vydala se k nim.

	„Hodně štěstí!“ popřál mi Hollis a já jsem přikývla. Věděla jsem, že se za mnou dívá. Uvidí, jestli to štěstí potřebuju.

	

	NA policejní stanici jsme si prožili hotové peklo. Státní policisté si mysleli, že jsem nějaká krvežíznivá pijavice. Cestou do města jsem si říkala, že se s podobným postojem setkám, ale stejně mi to vadilo. Pomalu se před námi střídaly mužské tváře: úzká, kulatá, bílá, černá, inteligentní, natvrdlá. Všichni si už na mě udělali stejný názor a neobtěžovali se ho skrývat. Byla jsem krvežíznivá pijavice a Tolliver můj kumpán.

	Nesnáším, když si o mně lidi myslí, že jsem prachsprostá podvodnice, a Tolliverovi se to určitě líbí ještě míň. Proto se pokaždé stáhnu do sebe, obrním se trpělivostí a nenechám se vytočit. Tolliver se o to taky snaží, ale moc se mu to nedaří. Kdykoliv se někdo pokusí pošpinit naši čest, dopálí se.

	„Mrkli jsme do vaší složky,“ začal hubený policista s tváří připomínající chrta a drobnýma chladnýma očima. Stísněná výslechová místnost byla vymalovaná béžovou barvou. Tollivera odvedli do jiné, která byla hned vedle.

	Nadechla jsem se, vydechla a zadívala se na stěnu za policistou.

	„Vy a váš ‚bratr‘ jste byli u výslechu už mockrát,“ pokračoval. Na jmenovce měl napsáno Green. Chvíli počkal, aby se ujistil, že jsem zaregistrovala pomyslné uvozovky, kterými opentlil slovo „bratr“.

	Žádnou otázku mi nepoložil, takže jsem mlčky vyčkávala, co přijde dál.

	„Nikdo vás nikdy nezavřel,“ řekl policista.

	Další informace, která se nedala zpochybnit. Zůstala jsem zticha.

	„Samozřejmě to měli udělat.“

	Spekulace. Na tohle jsem nemusela odpovídat. Moji rodiče nebyli právníci pro nic za nic.

	„Víte, co se štěbetá o lidech z tohohle koutu světa,“ pokračoval Green. „O těch, co vytloukají rodinný sešlosti a snaží se někoho si tam nabrnknout?“

	Takže Green odsud zřejmě nepocházel. Zabořila jsem se hlouběji do plastového křesílka.

	„Vy a váš bratr jste podle mě přesně tenhle druh lidí v bleděmodrým,“ prohlásil s neskutečně uštěpačným úsměvem.

	Další spekulace, o které dokonce i sám Green věděl, že je založená na nesprávných informacích.

	„Ve skutečnosti to není váš bratr, že ne?“

	„Nevlastní,“ odpověděla jsem.

	Policistu to dost překvapilo. „Ale všude ho představujete jako svého bratra.“

	„Aby to bylo jednodušší,“ opáčila jsem a přehodila si nohu přes nohu v opačném pořadí, než jak jsem je měla překřížené dosud. Byla jsem zralá na oběd. Zajdeme si do restaurace nebo koupíme něco v obchodě a ohřejeme si to v mikrovlnce, kterou jsme si přivezli s sebou a donesli do motelového pokoje. Uvažovali jsme o koupi domku v Dallasu.

	Tam si pořídíme větší mikrovlnku, nebo se naučím vařit. Ráda jsem uklízela. Netvrdím, že jsem byla u vytržení přímo z uklízení, ale měla jsem ohromnou radost z výsledků svého snažení. Předplatím si nějaký časopis, což jsem až doteď mohla udělat jenom obtížně. Třeba National Geographic. V prosinci, až se tam nastěhujeme, si koupíme vánoční stromek. Neměla jsem ho už deset let.

	„… jestli jste mě vůbec poslouchala.“ Greenův obličej připomínající chrta byl zkřivený vztekem.

	„Ne, neposlouchala. Ráda bych už šla. Dobře víte, že jsem tu ubohou ženu nezabila. A Tolliver taky ne. Nedovedu si představit, proč bychom jí měli chtít ublížit. Prostě mě nemáte rád. Ale na to, abyste mě strčili za mříže, to nestačí.“

	„Přiživujete se na lidským neštěstí.“

	„Jak?“

	Green mě probodl pohledem. „Lidi truchlí a chtějí, aby se všechno rychle uzavřelo. Pak se najednou objevíte vy a váš bratr a začnete se na nich přiživovat jako krkavci.“

	„To není pravda,“ opáčila jsem rázně. Tady jsem si mohla být jistá sama sebou. „Najdu tělo. Pomůžu jim všechno uzavřít. Pak mohou mít klid.“ Vstala jsem, ale okamžitě mě začaly brnět nohy. Příliš dlouho jsem seděla v jedné pozici. „Zůstaneme tu tak dlouho, jak budete chtít. Helen Hopkinsové jsme ale nic neudělali. Dobře to víte.“

	Green také vstal a horečně začal přemýšlet, jak by mě mohl zastavit a usvědčit ze zločinu. Nic ho ale nenapadlo, a tak musel bezmocně sledovat, jak odcházím. Zaklepala jsem na dveře vedlejší výslechové místnosti. „Tollivere,“ zavolala jsem. „Jdeme!“

	Tolliver po krátké odmlce otevřel dveře a vyšel ven. Zvedla jsem k němu hlavu a všimla si, že mu z očí srší vztek. Jemně jsem ho pohladila po tváři a po chvíli se uklidnil. Společně jsme opustili malou policejní stanici v Sarne a došli k autu. Tráva kolem soudní budovy začínala hnědnout a ve větru se po ní nevázaně proháněly velké javorové listy.

	Sledovala jsem cestu jednoho z nich a přitom jsem si všimla Mary Nell Teagueová. Čekala na nás a podle výrazu v obličeji se už nemohla dočkat. Vlastně ne, čekala na Tollivera. Já byla v jejích očích jenom stín, který se pohyboval vedle něj. Zaparkovala se svým malým autem hned vedle našeho vozu, což bylo hotové umění, protože v sobotu se městečko podobá mraveništi. Kolem památníků válečným obětem postávala skupina kluků. V džínách, tričkách a sportovních botách by zapadli do jakéhokoliv koutu Spojených států. Jejich účesy sice neodpovídaly posledním módním trendům, ale to tady nikomu nevadilo. Nebylo by na nich nic zajímavého, kdybych si nevšimla, že nás sledují. Moc přátelsky se netvářili. Nejvyšší z nich probodával pohledem střídavě Nell a Tollivera.

	„Parapsychologové kecaj kraviny,“ prohlásil nejvyšší z kluků dostatečně hlasitě, abychom ho slyšeli. Právě o to mu samozřejmě šlo. Pravděpodobně hrál ve školním fotbalovém týmu a byl předsedou třídy. Typický alfa samec vlčí smečky, urostlý a pohledný. Jenom jeho boty byly daleko dražší než všechny svršky, které jsem v tu chvíli měla na sobě já. „Lidi, co mluví s mrtvýma, jsou posedlý ďáblem,“ pokračoval ještě hlasitěji. Mary Nell byla dost daleko, takže ho nemohla slyšet. Těkala však pohledem mezi hloučkem mladíků a námi a tvářila se střídavě rozhořčeně, zděšeně a nedočkavě. Napadlo mě, že celá tahle situace připomíná takový malý milostný trojúhelník: alfa kluk, Mary Nell a Tolliver. Až na to, že Tolliver neměl o žádném takovém uspořádání nejmenší tušení.

	S každým dalším okamžikem jsem byla nervóznější. Mladíci vykročili proti nám. Tolliver vytáhl z kapsy klíče a stiskl dálkové odemykání, aby otevřel dveře.

	Mary Nell k nám rychle přiskočila a zabrala si nás pro sebe dřív než ti nezdvořáci. „Hej, Tollivere!“ zahalekala a okamžitě se do mého bratra zavěsila. „Hmm… zdravím, Harper.“ Evidentně jsem pro ni byla vzduch. Jen stěží jsem se ubránila úsměvu. Když jsem si ale uvědomila, že se střetu se skupinou mladíků zřejmě nevyhneme, smích mě rázem přešel. Alfa chytil Nell za rameno a zastavil ji, čímž přirozeně přikoval na místo i nás.

	„S takovejma lidma by ses neměla zahazovat,“ pokáral dívku. Z jeho tónu bylo patrné, že ji zná už dlouho a má o ni eminentní zájem.

	Znal ji sice dlouho, ale očividně ne moc dobře. Nell prudce svraštila tvář vztekem. Alfa ji ztrapnil před nejnovějším úlovkem, kterým byl exotický starší přespolní chlap. „Nemáš mi co poroučet, Scotty,“ prohlásila. „Tollivere, nezajdeme si do Sonicu na kolu?“

	Tolliver se ocitl mezi dvěma mlýnskými kameny a já čekala, jak se z toho vymotá. Zatímco se bratr nervózně ošíval, těkala jsem pohledem z jedné mladické tváře na druhou, snažila se upoutat jejich pohled a oblažit je podobným vřelým a nezávazným úsměvem, jaký používají televizní hlasatelky. Jenom dva z nich se obtěžovali přikývnout. Ostatní se dívali jinam nebo se na mě mračili. Nevypadalo to pro nás dobře.

	„Rád bych, Mary Nell, ale musíme se s Harper vrátit do motelu a zavolat pár lidem,“ řekl Tolliver. Všimla jsem si, že vysílá nervózní pohledy do všech světových stran a snaží se vymyslet nějakou výmluvu, která by se nedotkla dívčiny hrdosti, zbavila Tollivera závazků a uklidnila ty chodící futrály na testosteron, které nás probodávaly pohledy. Jenomže všechny tři věci mohla jen stěží splnit jedna věta.

	„Třeba by s námi Mary Nell mohla jít na večeři,“ navrhla jsem zdráhavě. Nedělala jsem to kvůli tomu, abych Nell ukázala dobrou vůli, ale bála jsem se, že pokud se na nás rozzlobí, ti výrostci to vezmou jako záminku k útoku.

	Na okamžik jsem v její tváři zahlédla stín pochybností: pozvala jsem ji já, ne Tolliver, což snižovalo hodnotu naší nabídky, ale částečně jsem jí tím zachránila tvář. „To by bylo bezva,“ odpověděla nakonec, potom co mě přejela letmým pohledem. „V šest hodin v hospodě Ozarský údolí,“ řekla.

	„Budeme se těšit,“ řekla jsem, i když jsem neměla ponětí, kde to je. Nell rychle odkvačila se vztyčenou hlavou k autu. Já a Tolliver jsme stejně rychle naskočili do našeho vozu a odjeli. Pásy jsme si zapnuli, až když jsme zastavili na semaforu.

	Tolliver se tvářil rozčileně a zároveň poníženě. „Škoda že jsi nikdy nebyl členem žádný klukovský kapely,“ poznamenala jsem po chvíli mlčenlivě jízdy. „Evidentně na to máš charisma.“

	„Nech si toho!“ odsekl. „A co ty? Přihlásíš se do Miss policejní odznak?“

	„Hollis je aspoň dospělej…“ začala jsem, ale pak jsem se zarazila, protože jsem se nedokázala ubránit úsměvu.

	Tolliver se přinutil trochu zvednout koutky úst. „Kde je vůbec ta hospoda Ozarský údolí?“ zeptal se.

	„Nemám tušení, ale měli bysme to zjistit, než odbije šestá hodina. Bože, jak mě bolí hlava! Snad se to nezhorší, protože jinak bych vás musela nechat, abyste se navečeřeli sami…“

	„Zkus si to, a je po tobě.“

	K obědu jsme si koupili salát a odvezli si ho s sebou do motelu. Zrovna když jsme se chtěli posadit a pustit se do čtení, rozdrnčel se telefon. Byli jsme u mě v pokoji, takže jsem ho zvedla já.

	„Tady Hollis. Nechtěla byste se mnou jít na večeři?“

	Mohli bychom si dát dvojité rande s Mary Nell a Tolliverem! Nebylo by to senzační? Kousla jsem se do rtu, abych to neřekla nahlas. „Na večeři jsem už zadaná,“ odpověděla jsem. Bylo mi jasné, že jsem ho měla bez dlouhých cirátů odmítnout, ale neodolala jsem pokušení.

	„A co takhle zaskočit potom někam na skleničku?“

	„Dobře,“ řekla jsem opatrně po chvíli přemýšlení.

	„Vyzvednu vás v motelu. V osm?“

	„Tak jo, budu tady.“

	„Bezva. Mějte se!“

	Rozloučila jsem se s ním a zavěsila. „Nech mě hádat. Tvůj policajt?“

	Přikývla jsem. „Po večeři si v osm zajdeme na skleničku, takže naše romantický chvilky s Mary Nell nepotrvají dlouho. Určitě s ní nechceš zůstat bez garde.“

	„Divil bych se, kdyby se v tomhle městě našlo něco, co se dá jíst dvě hodiny,“ poznamenal suše Tolliver.

	Přitakala jsem a znovu otevřela knížku. Přistihla jsem se, že už po několikáté čtu jednu a tutéž stránku.

	Když jsme se zastavili v recepci motelu a zeptali se, jak se dostaneme do hospody Ozarské údolí, všimli jsme si, že postarší majitel motelu není z našich otázek zrovna nadšený. Zjistili jsme, že se jmenuje Vernon. Měl na sobě montérky a ve vrásčité tváři strhaný výraz baseta. Vídali jsme ho sice jenom zřídka, ale až doteď se k nám choval docela mile. Dnes večer však působil odtažitě a střílel po nás nevraživými pohledy. „Chcete si tam přestěhovat bagáž?“ zeptal se téměř dychtivě.

	„Ne,“ odpověděla jsem s údivem. „Jenom máme v restauraci s někým schůzku.“

	„Chtěl jsem vám zrovinka říct, že brzo budu potřebovat uvolnit vaše pokoje. Doufám, že jste neměli v plánu zabydlet se tu nadlouho.“

	„Určitě tu máte spoustu hostů,“ přitakala jsem, možná trochu chladně. „Nezůstaneme tady ani o minutu déle, než musíme.“

	„To rád slyším.“

	„Zdá se, že na funkci porotce v soutěži o nejlepší alegorickej vůz absolventský přehlídky můžeme zapomenout,“ řekla jsem Tolliverovi, když jsme nasedli do auta.

	Tolliver se mdle usmál. „Čím dřív ze Sarne zmizíme, tím líp,“ odpověděl.

	Mary Nell přišla sedm minut potom, co jsme se usadili u stolu v hospodě, která se nacházela na jihu městečka. Měla zarudlý obličej a v ruce držela mobil. Vsadila bych se, že doma neřekla, kam jde a s kým.

	Okamžitě mě zaplavila vlna zlosti. Vůbec netušila, do jakých problémů nás může dostat.

	„Za to zpoždění se omlouvám,“ řekla Mary Nell, když se posadila. „Musela jsem něco dodělat doma. Mamka je úplně paranoidní.“

	„Přišla o syna,“ připomněla jsem jí. „A proto se tě snaží chránit.“ Něco takového podle mě nemohla ignorovat ani sebestředná puberťačka.

	Mary Nell zrudla jako pivoňka. „Samozřejmě,“ odpověděla škrobeně. „Jenom chci říct, že si vůbec neuvědomuje, kolik mi je.“ Dala si záležet na svém zevnějšku. Vzala si bederní džíny, přiléhavé zelené tričko, přes něj měkký pletený svetřík a na nohy kozačky.

	„Matky už takové bývají,“ poznamenala jsem. Moje vlastní matka taky zapomněla, kolik mi je, když začala míchat drogy s pitím. Usoudila, že jsem mnohem starší, než kolik mi bylo ve skutečnosti, a potřebuju přítele. Vybrala mi jednoho ze svých narkomanských kumpánů, který jí byl ochotný dávat vzorky zdarma, pokud se stane mým prvním „nápadníkem“. Tolliver tehdy nebydlel doma, protože odjel studovat vysokou, a já jsem musela strávit celý den zamčená v pokoji, aby se ke mně ten chlap nedostal. Věděla jsem, že nakonec usnou, takže budu mít příležitost utéct, ale měla jsem hlad a žízeň a nemohla jsem ani na záchod. Od té doby jsem měla v pokoji vždycky připravenou láhev vody, balíček sušenek a starý hrnec na vaření.

	„Bydlíš v Sarne odmalička?“ zeptal se Tolliver Mary Nell.

	Když promluvil přímo k ní, zrudla ještě víc. „Ano,“ odpověděla. „Tátovi rodiče se tu taky narodili. Táta umřel těsně před Dellem,“ dodala a úplně mi vyrazila dech. Když se přede mnou Edwards zmínil, že Sybil nedávno ovdověla, netušila jsem, že se to stalo takhle nedávno. „Dellovi táta hrozně chyběl… Byl mu bližší než já.“ Z hlasu jí zazněl náznak vzteku.

	„Chtěla bych se tě na něco zeptat, Mary Nell,“ řekla jsem. „Nerada bych tě vyváděla z míry víc, než musím, ale když jsme spolu včera mluvili, při jedné větě ses zarazila. Řekla jsi něco jako ‚věděla jsem, že ji nezabil‘, ale hned nato ses odmlčela. Co jsi nám chtěla říct?“

	Mary Nell mě přejela očima. Bylo jasné, že je na vážkách. „Pověz nám to, Nell! Prosím,“ přidal se ke mně Tolliver. Stačil jeden pohled do jeho tmavě hnědých očí a Nell roztála. Zřejmě na ni měl nějaký podivuhodný vliv.

	„Tak dobře,“ odpověděla a naklonila se nad stůl, aby se s námi podělila o své velké tajemství. „Týden předtím, než s Teenie… než umřeli, se mi Dell svěřil, že Teenie čeká dítě,“ řekla a vykulila na nás výrazně nalíčené oči, takže připomínala mývala. Očividně se stále nemohla vzpamatovat ze zjištění, že Dell a Teenie spolu provozovali sex, a celou záležitost až doteď považovala za přísně tajnou.

	„Nikdo to nezjistil?“

	„Mamce o tom Dell rozhodně nic neřekl. Zabila by ho,“ vyhrkla Mary Nell, ale okamžitě si uvědomila, co vypustila z pusy. Zrudla jako krocan a do očí jí vhrkly slzy.

	„To nic,“ řekla jsem spěšně. „Víme, že tvoje maminka by to rozhodně neudělala.“

	„Mamka nikdy neměla moc ráda Teeniinu mámu. Nechápu proč. Helen u nás před pár rokama pracovala a byla bezvadná. Vždycky si zpívala.“

	V tu chvíli si Mary Nell očividně uvědomila, že Helen Hopkinsová byla také zavražděna, a v očích se jí objevil výraz tonoucího člověka.

	„Kdybych zabil všechny lidi, co nemám rád, mohl bych si z jejich skalpů nechat ušít kompletní šatník,“ poznamenal Tolliver.

	Mary Nell se zachichotala a zakryla si malou dlaní pusu.

	„Mohla by pitva po tak dlouhý době prokázat, že Teenie byla těhotná?“

	„Dell o tom řekl jenom tobě?“ zeptala jsem se.

	„Kromě mě to nikdo nevěděl,“ odpověděla Mary Nell pyšně.

	Dívka si byla naprosto jistá, že její bratr o dítěti nikomu neřekl. Jenomže co Teenie? Svěřila se někomu? Například své matce?

	Matce, která byla… počkat, páni… mrtvá.
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	VYMĚNILI jsme si s Tolliverem pohled a víc jsme se k tomuhle tématu nevrátili. Dívčina smutná uslzená tvář už stačila přilákat pohledy několika hostů, kteří také seděli v hospodě. Mary Nell se do obličeje postupně vrátila normální barva a s ní i vřelejší chování. Začala mluvit o veselejších tématech a obracela se skoro výhradně na Tollivera. Dozvěděl se od ní, že Nell má příští rok v plánu začít studovat na Arkansaské univerzitě a stát se fyzioterapeutkou, aby mohla pomáhat lidem, dále že je roztleskávačka a také že nemá ráda matematiku. Jo, a že člověk, který ji doporučil k roztleskávačkám, je naprosto božský.

	Mezitím jsem se mohla věnovat vlastním myšlenkám. Mary Nell se nijak zvlášť nelišila od ostatních středoškolaček – dívek, které mají střízlivé rodiče a dostatek peněz, jež dokážou odvrátit starosti i strach ze ztráty domova. Byla chytrá – ale ne geniální; slušná – ale žádná světice. Po bratrově smrti se ocitla v neznámých končinách a musela najít nový pohled na sebe samu, protože ten starý se otřásl v základech. Chápala jsem, že ji bratrův tajný život s Teenie šokoval.

	Tenhle šok však zvýšilo trauma z Dellovy smrti. Mary Nell Teagueové se zjevně ulevilo, že se s někým mohla podělit o své tajemství, a vůbec jí nevadilo, že je vyjevila úplně cizím lidem.

	Dívka byla z Tollivera úplně u vytržení. Byla oblíbená, hezká, a navíc ve věku kolem puberty, a tak vůbec nepochybovala, že Tolliver z ní bude unesený úplně stejně jako ona z něj. Sledovala jsem, jak Mary Nell přeskakuje od tématu k tématu a snaží se najít klíč, který by jí otevřel cestu k Tolliverovu zájmu. Toužila ho přimět, aby ji začal vnímat jako ženu. Začala vypravovat jakousi veselou historku o třídní učitelce, ale uvědomila si, že je dost dětinská, a tak napjala všechny síly, aby vymyslela nějakou lepší zápletku, která by zapůsobila na o dost staršího muže.

	„Studoval jste vysokou?“ zeptala se Tollivera.

	„Dva roky,“ odpověděl. „Pak jsem nějakou dobu pracoval. Nakonec jsme se s Harper vydali na cesty.“

	„Proč si nenajdete normální práci a nezůstanete na jednom místě?“ Jako normální lidi.

	Tolliver se ke mně otočil a já jeho pohled opětovala. „Dobrá otázka,“ poznamenal. Očima jsem mu naznačovala, aby byl ostražitý. Mary Nell se na to nezeptala mě.

	„Harper pomáhá lidem,“ řekl. „Je jedinečná.“

	„Ale dostává za to zaplaceno,“ prohlásila, rozčileně Nell.

	„Samozřejmě,“ opáčil Tolliver. „Proč by neměla? Až budeš pracovat jako terapeutka, taky dostaneš zaplaceno.“

	Mary Nell tuhle poznámku povýšeně ignorovala. „Navíc to může dělat sama. Potřebuje k tomu snad nějakou pomoc?“

	Hej, já tu sedím s vámi! Slyším vás! Zklamaně jsem rozhodila rukama. Všiml si toho jedině Tolliver.

	„Nejde o to, že by ji potřebovala. Já jí chci pomáhat,“ řekl Tolliver tiše. Sklopila jsem oči k talíři. Mary Nell se zčistajasna omluvila a vyrazila na toaletu. Rozhodně jsem neměla v úmyslu jít za ní – nebyla bych vítaná –, takže jsme se s Tolliverem mlčky nimrali ve večeři, dokud se Mary Nell nevrátila, oči zarudlé, ale hlavu vztyčenou.

	„Děkuju za večeři,“ řekla škrobeně. Trvali jsme totiž na tom, že ji zveme. „Bylo mi tu fajn.“ S široce rozšířenýma očima pak vyšla z hospody a usilovně se při tom snažila nemrkat.

	Pozorovala jsem ji, dokud její auto neopustilo potemnělé parkoviště, a přistihla jsem se, že se o ni bojím. Její život se měnil v trosky a hrozilo nebezpečí, že se začne chovat lehkomyslně. Dívkám, které si nedají dobrý pozor, kam směřují, se může přihodit spousta nepříjemností. Na jejich mrtvá těla narážím po celý rok.

	Do motelu jsme se vrátili poměrně brzy, takže jsem měla dost času učesat se, upravit a taky se trochu navonět na schůzku s Hollisem. Tolliver mě mlčky sledoval a jeho tvář působila v pokoji plném stínů dost příkře. „Máš s sebou mobil?“ zeptal se. „Já si svůj nebudu vypínat.“

	„Dobře,“ odpověděla jsem. Tolliver odešel k sobě do pokoje a velice opatrně za sebou zavřel dveře.

	Hollis zaklepal na minutu přesně. „Vypadáte hezky,“ poznamenal udiveně, když jsem otevřela dveře. Neznělo to, jako kdyby mi chtěl mazat med kolem pusy. Vzala jsem si džíny, černou halenku a černé boty na podpatku. Na krku mi visel zlatý řetízek s nefritovým přívěskem, který jsem si koupila sama pro sebe jako dárek. Tehdy jsem dostala štědrý příplatek od rozrušeného manžela, který už čtyři roky pátral po těle své ženy.

	Hollis taky vypadal hezky. Jeho urostlá postava a světlé vlasy dobře ladily s novými džínami a zlatohnědou kostkovanou košilí. Byl čerstvě oholený a voněl kolínskou. Očividně se snažil. Třeba tahle schůzka nakonec skončí jako rande.

	Vydali jsme se do malého podniku na severu městečka. Celý byl postavený z tmavého dřeva a přiléhalo k němu parkoviště lemované plastovými vlaječkami na dlouhých šňůrách, které byly z jedné strany připevněné k budově baru a z druhé k okolním stromům a sloupům veřejného osvětlení. Kdyby se třepetaly ve větru, možná by působily vesele a slavnostně, ale v chladném bezvětří vypadaly jako skličující osiřelé připomínky dávno uvadlé slavnostní nálady.

	Vnitřek vyvolával mnohem lepší dojem, než se z vnějšku mohlo zdát. Barový pult byl vyřezaný z lesklého dřeva a na zemi ležela nová podlaha z imitace dubových prken, která vypadala také dobře. Stoly a boxy zářily čistotou. Výzdoba se nesla v jednotném stylu lovecké chaty. Na stěnách visely jelení hlavy a dlouhé ryby. Tu a tam se mezi nimi vyskytla zrcadla a staré automobilové registrační značky. Hrací skříň lkala country melodie.

	S úsměvem jsem zjistila, že se mi tu líbí. Hollis se zeptal, jestli se chci radši posadit do jednoho z malých boxů, nebo ke stolu. Vybrala jsem si box. Potom chtěl vědět, co si dám k pití. Odpověděla jsem, že mám chuť na Coors. Hollis odešel k baru a vrátil se zpátky se dvěma lahvemi lehkého piva. Přinesl i dva ubrousky. Jeden z nich okázale položil na vycíděné dřevo přede mnou a teprve pak na něj postavil sklenici. Potlačila jsem úsměv.

	Úvodní fázi jsme měli za sebou.

	„Povězte mi, co ráda děláte, když cestujete po světě,“ prohodil.

	Takový začátek jsem nečekala. „Baví mě čtení,“ odpověděla jsem. „Občas se snažíme zaskočit do kina. Sportovně běhám. Sleduju televizi. Baví mě basketbal, protože jsem ho hrála na střední škole. A plánuju si, jak bude vypadat dům mých snů.“

	„Jak by měl vypadat?“ zeptal se s úsměvem Hollis.

	„Fajn,“ řekla jsem váhavě. O tomhle jsem příliš často nemluvila. „Samozřejmě bude muset stát někde na samotě. Chtěla bych, aby vypadal jako dřevěná lovecká chata, ale bez všech nevýhod, co tyhle chaty mají. Na internetu jsem našla plánek a koupila si ho. Rozhodně bych ho ale chtěla trochu pozměnit.“

	„To rozhodně,“ řekl Hollis a upil ze sklenice trochu piva.

	„Budou tam dvě ložnice, pracovna a obývací pokoj. A ke kuchyni bude přiléhat umývárna.“ Klopila jsem oči ke stolu a prstem kreslila na desku jednotlivé místnosti. „Za domem bude přístřešek pro auto, aby se dal odnést nákup do kuchyně a člověk při tom nezmokl. Před kuchyní bude terasa. Nebo ji možná přesunu před obývací pokoj. Tam bude stát krb a dřevo do něj zůstane na terase. Možná tam pořídím gril na plyn. Abych si mohla dělat steaky.“

	„Kdo bude v tom domě bydlet s vámi?“

	Polekaně jsem k němu zvedla oči. „No, samozřejmě…“ začala jsem, ale hned nato jsem zmlkla.

	„Váš bratr se za tu dobu stihne oženit, ne?“ zeptal se Hollis vlídně. Z odhodlaných očí a tváře mu vyzařoval klid. „Třeba se taky někdy budete chtít vdát. Aspoň trochu omezit cestování, ne?“

	„Ano, třeba na to dojde,“ odpověděla jsem po chvíli. „A co vy?“

	„Já zůstanu tady,“ odpověděl Hollis téměř smutně. „Možná se jednou přinutím a najdu si nějakou vážnou známost. Kdo ví? Ještě jsem se ani nevzpamatoval ze Sallyiny smrti. A než jsem potkal Sally, byl jsem ženatý, ale jenom chvilku, ještě jako kluk. Asi bude těžký najít nějakou, která by se mnou chtěla zůstat.“

	„To podle mě nebude problém,“ snažila jsem se ho povzbudit. Některým ženám by smrt jeho manželky mohla nahánět hrůzu, ale Hollis za ni nemohl. „Když jste se oženil… bylo to fajn? Trvale s někým žít?“

	Hollis se nad tím zamyslel a sklopil oči k pivu. Potom se na mě podíval.

	„V tom prvním případě jsem si dva měsíce připadal jako v sedmým nebi, ale pak se z toho stalo doslova peklo,“ odpověděl a trpce se pousmál. „Udělal jsem pořádnou botu. Na svou obranu můžu říct jedině to, že moje první žena dělala chyby stejně náruživě jako já. Milovali jsme se tak moc, že jsme třeba několik nocí po sobě nespali. Dívali jsme se na manželství jako na povolení dělat ‚to‘ od rána do večera. A taky jsme to dělali. Jenomže jsme si neuvědomili, že v manželství jde o víc. Ale došlo nám to pěkně rychle. Když jsme se rozváděli, nevím, komu z nás se ulevilo víc.“

	Hollis se na mě zadíval s tázavě zvednutým obočím a objednal další dvě piva. „Se Sally to bylo jiný,“ pokračoval. „Byla milá stejnou měrou, jako byly její máti a sestra zdivočelý. Chtěla se od nich odstřihnout, ale zároveň cítila zodpovědnost za sestru, protože matka byla neustále v lihu. Naštěstí se Helen nakonec vzchopila a umravnila se.“ Hollis zavrtěl hlavou. „Teď už jsou stejně všechny pryč, takže na tom moc nezáleží, co myslíte? Helen by bývala klidně mohla pít dál.“

	„Přišly už výsledky ohledání Teeniina těla?“ zeptala jsem se.

	Do Hollisovy tváře se vkradl ostražitý, zdrženlivý výraz. „O tom s vámi nemůžu mluvit.“ Dlouze se na mě zadíval.

	„Proč?“

	Neměla jsem právo odhalovat mu tajemství mrtvých lidí. Náhle mě napadlo, proč mi na tom vůbec záleží. Nacházela jsem mrtvoly a cestovala z místa na místo. Lidé umírali. Neustále. Někteří v posteli, jiní v lese, další s hlavní pistole v ústech. Výsledek byl tentýž. Proč by se tenhle případ měl nějak lišit od všech ostatních událostí?

	„Jaký jste zažila nejhorší případ?“ zeptal se mě znenadání Hollis.

	Napadlo mě, jestli jeho otázku nevyprovokoval můj výraz tváře. „Rozhodně to bylo tornádo,“ odpověděla jsem bez rozmýšlení.

	„Kde se to stalo?“

	„V Texasu,“ odpověděla jsem. „Prohnalo se hlavní ulicí jednoho městečka. Ani si nepamatuju, jestli se předtím spustily sirény, anebo přišlo tak rychle, že na to nebyl čas. Ať tak či tak, jedna žena – jmenovala se Molly Mathersová – běžela z obchodu k autu a v ruce nesla plastovou sedačku s dítětem. Bylo to ještě batole.“

	„Tornádo ho odneslo?“

	Přikývla jsem. „Vytrhlo ho Molly přímo z ruky.“

	Chvíli jsme pak zůstali zticha.

	„Všichni samozřejmě věděli, že nemohlo přežít, ale jeho matka nedokázala pustit z hlavy myšlenku, že dítě zůstalo ležet v sedačce a teď někde na poli nebo louce hladoví.“ Pečlivě jsem vážila každé slovo. Bylo mi zatěžko vzpomínat na ten případ, protože mě ta vzpomínka neustále pronásledovala.

	„Našla jste to dítě?“

	S pevně stisknutými rty jsem přikývla.

	„Mrtvé?“

	„Jistě. Bylo na stromě. Zůstalo v sedačce.“

	„Proboha!“

	Znovu jsem přikývla. Na tohle se nedalo nic říct. „Většinou to ale není taková hrůza,“ pokračovala jsem po chvíli mlčení, během níž jsem tu vzpomínku zase potlačila. „Většinou jde o děvčata, co se nevrátí domů, a starší lidi, co se nějak zatoulají. Někdy o oběti únosu – většinou děti –, ale na ty moc často nenarážím, protože pokud je někdo odveze v autě, dá se jenom stěží odhadnout, kde skončilo jejich tělo.“

	„Takže berete jenom případy, kde se ví, kam se podělo tělo?“

	„Nebo když se to dá zúžit na přijatelnou plochu. Nemůžete mi říct: ‚Vyrazil na výlet do Mohavské pouště,‘ a čekat, že něco zjistím. Pokud nemáte tolik peněz, abyste zaplatil za čas, co to potrvá.“

	„Jaký to je?“

	„Co přesně?“

	„Ten pocit, když jste blízko těla.“

	„Připomíná to bzučení. Nebo hučení. Cítím ho v hlavě i v kostech. Skoro to až bolí. Čím víc se blížím k tělu, tím je silnější. A když se dostanu až k němu, vidím toho člověka před očima ve chvíli, kdy zemřel.“

	„Kolik toho vidíte?“

	„Jenom pár vteřin před úmrtím. Ale jenom jeho. Osoba, která tam případně byla s ním, se mi nezjevuje. Zároveň mám dojem, jako bych se do toho člověka převtělila, protože cítím totéž co on. Občas to bývá dost… nepříjemná zkušenost.“

	„To jste řekla ještě hodně mírně,“ poznamenal Hollis a dlouze se napil piva.

	Přikývla jsem. „Přála bych si, abych mohla vidět i tvář vraha, ale nejde to.“

	„Stejně by nikoho nemohli obžalovat jenom na základně vašeho tvrzení.“

	„Jasně, to chápu, ale stejně.“ Pokrčila jsem rameny. „Byla bych ještě užitečnější.“

	„Připadá vám ta práce užitečná?“

	„Samozřejmě. Lidi se potřebují s trápením nějak vyrovnat, nechat ho za sebou. Nejistota vás dokáže pěkně nahlodat. Nemyslela jsem ‚vás‘ konkrétně, ale stejně – nebylo by vám líp, kdybyste věděl, co se vaší ženě skutečně stalo? Kromě toho, když mi lidi uvěří, dokážu jim ušetřit spoustu peněz. Můžu říct: ‚Nevypouštějte to jezírko a neposílejte tam potápěče. To tělo, co hledáte, tam není.‘ Nebo: ‚Tu skládku nemusíte prohledávat.‘ A tak.“

	„Když vám někdo uvěří.“

	„Jo. Spousta lidí to odmítá.“

	„Jak se s tím vyrovnáváte?“

	„Zjistila jsem, že nejlepší je hodit to za hlavu a jít dál.“

	„To musí být těžký.“

	„Ze začátku mi to tak připadalo. Teď už jsem zvyklá. Co vaše práce?“

	„Moc se neliší od toho, co byste čekala. Řešíme hlavně alkohol za volantem. Sousedský hádky. Občas i krádeže a vloupání. Málokdy narazíme na něco záhadnýho, natož nebezpečnýho. Občas tu máme chlapa, co bije manželku nebo co se v sobotu večer napije a vytáhne zbraň. Ale nikdy jsem se nemusel dívat na ničí ostatky,“ dodal Hollis a ironicky se pousmál.

	Když jsme se usazovali ke stolu, netušila jsem, o čem se budeme celou dobu bavit, ale nakonec jsem zjistila, že večer uběhl mnohem příjemněji, než jsem čekala. Hollis se rozpovídal o lovu jelenů a vyprávěl mi, jak jednou spadl z posedu a odnesl to naštěstí jenom vyvrtnutým kotníkem. Jeho kamarád John Harley přitom v tomtéž roce taky spadl z posedu a zlomil si vaz. Já si jednou poranila záda při basketbalu. Hollis ho hrál na střední škole taky. Líbilo se mu tam, ale zopakovat by si to už nechtěl. Já taky ne. Snažila jsem se tam mlčet a moc nevyčuhovat, aby nikdo nezjistil, jaký vedu podivný život. Kvůli matce a nevlastnímu otci jsem nikoho nemohla a ani nechtěla přivést domů. Dařilo se mi to docela dobře, ale jenom do chvíle, kdy se ztratila Cameron. Její zmizení před zraky spousty lidí se rozmazávalo v médiích a přitahovalo ke mně spoustu nechtěné pozornosti.

	„Mám pocit, že si na to vzpomínám,“ poznamenal Hollis zamyšleně. Pil už třetí pivo. Já se spokojila s druhým. „Neunesl ji chlap s modrou dodávkou?“

	Přikývla jsem. „Popadl ji, když měla namířeno ze školy domů. Zdobila tělocvičnu na ples. Já jsem odešla dřív, takže Cameron tam zůstala sama. Ten chlap ji unesl přímo na ulici. Bylo u toho několik lidí. Nikdy se nenašla.“

	„To mě mrzí,“ řekl Hollis.

	Chápavě jsem přikývla. „Jednou ji najdu,“ prohlásila jsem. „Jednou ucítím to bzučení a bude to kvůli Cameron. Pak konečně zjistíme, co se jí stalo.“

	„Vaši rodiče jsou naživu?“

	„Otec zřejmě ano. Matka loni umřela.“ Její tělo definitivně podlehlo následkům závislosti.

	„Jak jste se vlastně dali dohromady s Tolliverem?“

	„Jeho otec si vzal moji matku a vychovávali nás jako bratra a sestru.“ Pokud se to vůbec dalo považovat za „výchovu“, dodala jsem sama pro sebe. Většinou jsme byli odkázaní sami na sebe. Nakonec jsme se naučili hrát pěknou šarádu před úřady, aby nás náhodou nerozdělily. Tolliver se staral o Cameron a o mě, a já zase o naše dvě mladší sestry Mariellu a Grace. Tolliverův starší bratr Mark nás pravidelně navštěvoval, aby se přesvědčil, že máme co jíst. Když jsme na tom byli mizerně, nosil nám nákupy. Jakmile na to měl Tolliver věk, našel si práci v restauraci a vozil nám domů co nejvíc jídla.

	Naši rodiče občas pracovali, a jindy jsme byli závislí na sociálních dávkách. V obou případech většina peněz končila v jejich rozpíchaných žilách nebo v alkoholu.

	Naučili jsme se přežívat s málem a vybírat správné oblečení v secondhandech a výprodejích. Takové, které by přede všemi zatajilo naši situaci. Mark nám vysvětlil, jak jsou důležité dobré známky. „Dokud budete vypadat čistě a upraveně, nebudete chodit za školu a dosáhnete aspoň na průměrný známky, sociálka o vás nebude mít zájem,“ poučoval nás a měl pravdu. Dokud nezmizela Cameron.

	Pokusila jsem se Hollisovi vysvětlit, jaká to pro mě byla doba.

	„To zní příšerně,“ vzdychl Hollis. Z obličeje mu vyzařovala upřímná lítost. Lítost nad holčičkou, kterou jsem tehdy byla. Pánbůh mu za to požehnej. „Ubližovali vám?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Jejich výchova spočívala v tom, že nás zanedbávali, dokonce i Mariellu a Grace, ale neubližovali nám. Když se narodily, matka se o ně snažila starat, ale později to zůstalo na mně a na Cameron. Nejvíc na mně. Byla to pořádná fuška, když jsme nechtěli sklouznout na dno podobně jako rodiče.“ Upínala jsem se ke vzpomínkám na dobu, než matka začala brát drogy a otce zavřeli do vězení. Umínila jsem si, že ten život získám zpátky. Moje dvě mladší sestry to měly snazší – na žádný lepší život vzpomínat nemohly.

	Napětí, které provázelo naši snahu udržet status quo, mě málem zničilo. Nějak jsme to ale zvládali, aspoň do chvíle, než zmizela Cameron.

	„Co se stalo pak?“ zeptal se Hollis.

	Nervózně jsem se zavrtěla a stočila pohled stranou. „Mluvme o něčem jiném,“ řekla jsem. „Ale stručně řečeno, během posledního ročníku na střední škole jsem bydlela u pěstounů. Moje nevlastní sestřičky odešly ke strejdovi a tetě.“

	„Jaká byla ta pěstounská rodina?“

	„Slušná,“ odpověděla jsem. „Žádní zvrhlíci ani otrokáři. Dokud jsem si plnila domácí práce a připravovala se do školy, neměla jsem důvod k nespokojenosti.“ V rodině, která si cenila pořádku a čistoty, jsem si připadala jako v ráji.

	„Našli jste někdy nějaké stopy po sestře?“

	„Její peněženku. A batoh.“ Posunula jsem pravou nohu. Začínala mě brnět, protože jsem s ní už dlouho nepohnula.

	„Je to hrůza.“

	„To je. Řekla bych, že oba jsme v životě narazili na pár výmolů.“

	Hollis přikývl. „Tak na lepší budoucí život,“ řekl a přiťukl si se mnou.

	Z baru jsme zamířili do jeho malého domku a vzájemně si dopřáli útěchu a vřelé teplo. I když mě pak Hollis zdržoval, nepřespala jsem u něj. Ve tři hodiny ráno jsem ho přede dveřmi svého motelového pokoje, kam mě odvezl, políbila na rozloučenou a dlouze jsme se objali. Dovnitř jsem už vešla sama, promrzlá do morku kostí.



		SEDM



	[image: Image]

	

	

	RÁNO bylo na běhání jako stvořené: už třetí jasný den po sobě nabízel chladné počasí a jasnou oblohu bez mráčku. Projela jsem si hřebenem vlasy a na krk si pověsila řetízek s kovovým štítkem, na kterém bylo vyryté moje jméno a Tolliverovo číslo mobilního telefonu. Vzala jsem si na sebe sportovní podprsenku a tříčtvrteční běžecké kalhoty s lycrou. Staré tričko s nápisem: „Běh je lék“ zakrývalo pouzdro s malým pepřovým sprejem, které jsem měla v pase připevněné ke kalhotám. Podařilo se mi najít malý plastový obal, do kterého jsem zastrčila klíč od pokoje a pověsila si ho na řetízek ke kovovému štítku.

	Několikrát jsem se protáhla, abych se zahřála. Rozhodla jsem se, že se z motelu vydám k supermarketu Kroger, který stál na opačném konci města. Nechtěla jsem běžet po hlavní silnici, protože dokonce i v malém Sarne jezdila auta a já jsem nemínila vdechovat kouř z jejich výfuků. Vybrala jsem si trasu, která vedla postranními uličkami plnými krámků a obytných domků. Klidná a vyrovnaná jsem vyběhla k cíli.

	Když jsem se po chvíli dostala do tempa, už jsem dokázala myslet i na jiné věci než na samotný běh. Částečně mě udivilo, že se cítím nesmírně příjemně. Připadala jsem si naprosto uvolněná a netrápily mě žádné výčitky svědomí. Byla jsem dost nezkušená, ale Hollis se ke mně choval něžně a ohleduplně. Zdálo se, že potřebuje tělesný kontakt a naplnění základní lidské potřeby úplně stejně jako já. Takže, řekla jsem si v duchu, na tom vlastně nebylo nic špatného.

	Zahloubala jsem se natolik, že mi chvíli trvalo, než jsem si všimla dodávky, která se objevila za mnou. Vrčení motoru se několik minut ozývalo mimo dosah mé ostražitosti. Když jsem si ale uvědomila, že mě řidič vozu sleduje, srdce se mi rozbušilo jako o závod. Tmavý stín na okraji mého zorného pole získal pevné rachotící obrysy. Běžela jsem klidným tempem dál, ale přitom jsem veškerou pozornost soustředila na dodávku, která se plížila jako lev vysokou trávou a čekala na jediný okamžik nepozornosti, který se mi stane osudným. Otevřela jsem pouzdro připevněné u pasu a vytáhla z něj pepřový sprej. Patřil Arkansas ke státům, kde se pepřový sprej mohl legálně používat? Nedokázala jsem si vzpomenout, ale usoudila jsem, že s takovou malicherností si teď nemůžu dělat těžkou hlavu. Byla jsem už asi tři čtvrtě kilometru od motelu a ulicemi se pohybovalo jenom pár aut, takže jsem se nemohla spoléhat na žádnou pomoc. Sprej jsem měla skoro celý schovaný v dlani.

	Běžela jsem podél bloku obchodů, které ještě neměly otevřeno: prádelna, klenotnictví a pojišťovna. Žádná auta, žádní kolemjdoucí. Celé tělo mi svíralo napětí. Čekala jsem, s čím osazenstvo dodávky vyrukuje. Kdyby počkali, až se přiblížíme k hlavní ulici, nebo kdybych prokličkovala ulicemi k policejní stanici… Napjaté čekání však náhle skončilo.

	Dodávka mě prudce předjela, zastavila u chodníku a zahradila mi cestu. Ze dveří vyskákala trojice mladíků. No samozřejmě! Byl to ten alfa student střední školy, kterého Mary Nell oslovila jako Scottyho. Přirozeně s sebou měl své dva kamarády.

	Zastavila jsem se a všichni tři mládenci se postavili přede mě do řády, tváře zkřivené zlostí. Všichni tři měli na sobě mikiny školního fotbalového mužstva. Scotty stál uprostřed a místo po jeho levici – z mého pohledu napravo – zaujal studentův menší černovlasý kumpán. Z druhé strany se ke Scottymu připojil urostlý hnědovlasý mladík s ohromným hrudníkem a stejně mohutně působícíma rukama i nohama. Nezdálo se, že by byli ozbrojení, ale všichni tři měli ruce zaťaté v pěsti.

	„Řekli jsme ti, abys vypadla z města, ty mrcho!“ prohlásil Scotty. Jeho zlostí stažený obličej se při tom hrubém slovním útoku ještě víc zkřivil. Všichni tři zřejmě potlačovali tak prudké rozčilení, že podvědomě trhali rameny a přešlapovali z nohy na nohu.

	Těkala jsem pohledem z jednoho na druhého a čekala, kdo z nich zaútočí jako první. Všichni byli natěšení, na vrcholu sil a připravení vrhnout se na mě.

	„Chcete mě znásilnit?“ zeptala jsem se, abych si ujasnila situaci.

	V obličeji výtržníků se objevil šok. Naprostý šok. Dva krajní mladíci se otočili ke Scottymu, aby odpověděl za ně. Možná se od něj chtěli jenom dozvědět, co mají vůbec dělat.

	„Nic takovýho s tebou dělat nechceme,“ vyrazil ze sebe Scotty. Snažil se vložit do své odpovědi co největší dávku pohrdání, jen aby dokázal, že je chlap se vším všudy, i když se mnou nemá žádné sexuální plány. Skuteční muži by ale měli být připravení k sexu kdykoliv a kdekoliv. Takže jestli mě nechtěl znásilnit, určitě jsem pro něj nebyla dost dobrá.

	„To jsem ráda,“ poznamenala jsem a všimla si, že tmavovlasému mladíkovi po mé pravici ruply nervy. Rozmáchl se, aby mě uhodil. Udělal ale chybu, že mi to dal najevo předem. Okamžitě jsem mu stříkla do obličeje pepřový sprej. Mladík zrudl, zařval a začal si horečně přejíždět rukama po tváři.

	„To pálí! Nic nevidím!“ sténal. Jeho dva kumpáni na něj jenom mlčky zírali s otevřenou pusou. Stříkla jsem sprej i na ně, ale Scottymu se v poslední chvíli podařilo uhnout, takže jsem se mu netrefila do očí.

	Náhle ke mně dolehlo houkání sirény a vyděsilo mě natolik, že ze mě vyprchaly poslední zbytky energie. Když jsem se vzpamatovala a uviděla policejní auto, zaplavil mě pocit úlevy. A jakmile z něj vystoupil šerif Harvey Branscom, úleva přerostla v nadšení. Šerif však zřejmě moji euforii nesdílel.

	„Co se tu stalo?“ zeptal se a přejel mladíky znechuceným pohledem. Všichni kvíleli a sténali a černovlasý kluk dokonce ležel na zemi.

	„Předjeli mě, vystoupili a začali mi vyhrožovat,“ odpověděla jsem.

	„Ne, šerife,“ zaúpěl černovlasý mladík, který se po mně ohnal jako první. „To ona! Začala –“

	„Zajela vám s autem k chodníku, vytáhla vás z něj a postavila do řady, aby vám mohla nacákat do obličeje pepřák?“ Harvey Branscom by byl moc rád slyšel věrohodný důvod, proč na mě svalit vinu, ale byl natolik čestný, že si ho nemínil vymýšlet. „Je mi z vás tří špatně! Scote, jestli tě po tyhle příhodě ještě jednou uvidím, jak házíš očima po mojí neteři, zašiju tě do vězení. A zaručuju ti, že se ti tam rozhodně nebude líbit.“

	Nebyla jsem si jistá, jestli Scot šerifovy pohrůžky vůbec vnímá, protože byl stále v předklonu a mnul si pálící tvář. Podle návodu, který jsem dostala ke spreji, to byla ta nejhorší věc, kterou mohl udělat. Šerif Branscom si ztěžka povzdychl a vytáhl z policejního auta láhev minerálky z Ozarských hor. „Máte štěstí, že si tohle vozím s sebou,“ zamumlal, otevřel láhev, postavil kluky před sebe a polil jim tváře vodou.

	„Doufám, že se za sebe všichni stydíte. Málem jste se dopustili těžkýho zločinu. Ale hlavně jste tři velký kluci a chystali jste se zbít osamocenou ženu. Kromě toho jste za školou, a to znamená, že tohle odpoledne vás čeká trest. Kvůli němu zmeškáte fotbalovej trénink. Zajímalo by mě, jak s váma naloží trenér, až mu zavolám a povím, co jste provedli. A nepochybujte o tom, že mu zavolám. Ale to jenom v případě, že tahle dáma proti vám nevznese obvinění. Jestli to udělá, tak se dneska do školy rozhodně nedostanete.“

	Dokázala jsem pochopit narážku, když ji někdo pronesl. Zaváhala jsem a nakonec přikývla. Z šerifových ramenou okamžitě spadlo napětí. „Když zavoláte jejich trenérovi a zařídíte pro ně dostatečný trest, bude mi to stačit. Kdybych proti nim vznesla obvinění,“ dodala jsem jedovatě, „nějakou dobu by si se svým týmem rozhodně nezahráli.“

	Harveymu se evidentně ulevilo. „Jo, to určitě. Navíc by se o tomhle průšvihu dozvěděli i jejich rodiče. Zatčení kvůli podezření ze spáchání trestnýho činu by jim zničilo šanci dostat se na vysokou, nemám pravdu? Tvůj táta by moc rád slyšel vysvětlení, Scotty, zvlášť potom, co musel koupit tři nový poštovní schránky v Bainbridgeský ulici. Justine, je mi jasný, že tvoje máma by si sotva mohla dovolit tuhle mikinu.“ Justin nemohl přes slzy odpovědět, ale aspoň se zatvářil zkroušeně. „Cody, co by ti řekla babička, kdyby zjistila, že ses pokusil napadnout ženu?“

	„Jenom jsme chtěli, aby zmizela,“ zamumlal Cody. Když jsem na něj stříkala sprej, asi jsem mířila špatně.

	Srdce mi stále bušilo jako králíkovi, který v křoví narazil na psa. Takový příšerný strach jsem už dlouho nezažila a styděla jsem se za něj. Kdybych u sebe neměla pepřový sprej nebo kdyby se tu neobjevil šerif, měla bych už zlomenou sanici nebo pár žeber. Tři mladí chlapci/muži, kteří byli jenom o pár let mladší než já… Klidně mě mohli zabít. Z tak nesmyslného důvodu.

	U Harveyho Branscoma se člověk mohl spolehnout, že co řekne, to platí. Vytáhl mobil, zavolal školnímu fotbalovému trenérovi, a aniž řekl naplno, co jeho svěřenci málem udělali, požádal ho, aby pro ně připravil ten nejtvrdší trest, jaký jim může udělit. Věděla jsem, že takový trenér může vymyslet spoustu skvělých trestů, zvlášť během sezony. Dohoda se šerifem byla hned příjemnější. Napadlo mě, že v Sarne bych sotva dosáhla nějakého lepšího výsledku.

	Jakmile šerif Branscom nabyl dojmu, že Scotty už vidí natolik dobře, aby mohl řídit, poslal všechny chlapce do školy. Sotva zmizeli z dohledu a srdce se mi zklidnilo, šerif se ke mně otočil. „Asi tu nejste moc oblíbená, slečno Connellyová.“ Rozhodně jsem nebyla oblíbená u starší části místních pořádkových sil. Z šerifovy příkré tváře čišel potlačovaný odpor. „Mrzí mě, co se vám stalo. Scotty je zatíženej na Mary Nell už od první třídy.“

	Do těla se mi vyplavilo tolik adrenalinu, že jsem ještě byla jako na trní. „A dává to najevo tak, že chce zbít jinou ženu?“

	„Ne, ten blbec to chce dát najevo tak, že ji ochrání před někým, kdo jí podle něj chce ublížit,“ opáčil šerif rozhodným tónem a opřel se o auto. V tu chvíli se zdálo, že má na krku mnohem víc let než ve skutečnosti. „Místní vám nerozuměj, slečno Connellyová. Ani tomu, co děláte. A protože jste se osvědčila, je to ještě horší. Našla jste Teenie, to nepopírám. Nejsme ale o nic blíž tomu, kdo ji zabil, a nemáme dost důkazů, který by nám řekly, že to nebyl Dell. Když jsme našli Teenie, dopadlo to tak, že teď je mrtvá i Helen. Vypadá to, že pohřbíme Teenie a její matku při jednom obřadu na stejný místo jako Sally. Podle toho, co jste řekla Hollisovi, to jsou už tři oběti vraždy v jedny rodině. Lituju, že do vás ten blesk neuhodil silnějc. Třeba byste pak viděla víc a pomohla nám z tohohle průšvihu nějak vybruslit.“

	Nebo, pokračovala jeho nevyslovená myšlenka, bych přitom zemřela a on by se mnou neměl žádné problémy.

	„Měli jste dlouhé měsíce, abyste objasnili Dellovu smrt a Teeniino zmizení,“ namítla jsem. Musela jsem se hodně krotit, abych na něj nezačala křičet, takže jsem ze samé snahy skoro šeptala. „Při vyšetřování Heleniny vraždy máte k dispozici celou policii a jejich laboratoř. Já jsem jenom jedna žena, která dokáže hledat mrtvé. Nikdy jsem netvrdila, že jsem něco víc. A neopovažujte se svalovat vinu za tuhle polízanici na mě.“

	Za šerifovým autem zastavil další policejní vůz. Dveře se skřípavě otevřely, a než jsem se mohla pokusit o úsměv, stál vedle nás Hollis v plné policejní výstroji.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se, vzal mě za rameno, naklonil se ke mně a zadíval se mi do obličeje. Výraz, který v něm spatřil, ho rozpálil do běla. „Před školou jsem zastavil toho Briscoeovic kluka kvůli překročení rychlosti. Vypadal hrozně, tak jsem se ho zeptal, co se stalo. Když mi to vylíčil, nechápu, proč jsem se neroztleskal.“

	Bylo to zvláštní. V chladném větříku mi v lehkém běžeckém úboru byla zima a jediné teplo na světě na mě v tu chvíli sálalo z Hollisovy dlaně. „Nic se mi nestalo,“ odpověděla jsem klidně a snažila se zachovat náležitý odstup, aby se šerif nedovtípil, jak dalece jsme se s Hollisem sblížili. „Doběhnu kolečko a vrátím se do motelu.“

	„Kde máte bratra? Neměl bych pro něj zajet a přivézt ho?“ navrhl Hollis, který řešil stejný problém jako já.

	Zčistajasna se mi zatočila hlava, jako by to byl nafouknutý balónek. Uvědomila jsem si, že kombinace příšerného strachu a následné obrovské úlevy – navíc ve spojení se stejně velkým vztekem – mě úplně otupěla. Měla jsem pocit, zkrátka… Hollis byl natolik vnímavý, že zahrál na strunu, kterou jsem si přála slyšet ze všeho nejvíc. Umínila jsem si ale, že jeho nabídku nevyužiju.

	„Moc si toho cením,“ odpověděla jsem tiše. „Ale bude nejlepší, když poběžím dál.“

	Nevím, jestli tomu úplně porozuměl, ale snad aspoň pochopil, že jsem mu upřímně vděčná. Stáli jsme na chodníku, na veřejném prostranství, s šerifem, takže jsem ho nemohla obejmout. Ale nejsem si jistá, jestli bych to udělala, i kdybychom byli v soukromí. Pokusila jsem se na něj tedy aspoň usmát a zamířila dál po chodníku. Zrychlovala jsem velice opatrně, protože všechny moje tělesné pochody byly úplně rozhozené a svaly nevěděly, jestli jsou prochladlé od nečinnosti, nebo zahřáté adrenalinem. Hlavou se mi honily nejrůznější úvahy, ale přitom jsem se snažila upnout k jedinému cíli – už kvůli vlastní hrdosti dokončit trasu.

	Cestou zpátky do motelu se mi už nepřihodilo žádné další neštěstí. Zaběhla jsem vzdálenost, kterou jsem si sama stanovila. Šla jsem po parkovišti ke svému pokoji a snažila se uvolnit a hodit strach za hlavu. Byla jsem hloupá. Strašně, strašně hloupá.

	Po silnici přiběhl Tolliver, který už také dokončoval svou trasu. Rychle jsem zamířila ke dveřím svého pokoje a zasunula do zámku plastovou kartu.

	„Kampak?“ zavolal na mě. „Ani se nehni!“

	Sakra! Zastavila jsem a zůstala stát čelem ke dveřím.

	Tolliver mě chytil za rameno a otočil mě.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Takže narazil na nějakého policistu.

	„Ano,“ odpověděla jsem a snažila se nemračit. „Jsem v pořádku. Kdo ti to řekl?“

	„Potkal jsem Hollise Boxleitnera,“ řekl. „To u něj ses zašila včera večer?“

	Přikývla jsem. Přitom jsem se Tolliverovi vyhnula pohledem.

	„Musíme odsud zmizet,“ prohlásil. „Kdyby odhalili toho vraha, mohli by nás nechat jít.“

	„Pomohlo by, kdybych se mohla dostat k Heleninu tělu,“ řekla jsem. „Třeba bych něco zjistila.“

	„Hollis tvrdil, že po našem odjezdu Helen někdo volal. Byl to její právník Paul Edwards.“

	„O čem spolu mluvili?“

	„To mi Hollis neprozradil. Včera večer jste o tom náhodou nemluvili, co?“

	„Ne,“ odpověděla jsem a přitom cítila, jak mi rudnou tváře.

	„Šerif nás odsud nechce pustit. Podle něj určitě něco víme.“

	„Myslím, že klidně můžeme odjet,“ řekla jsem. „Podle zákona nás tu nemůže držet proti naší vůli, nebo jo?“

	„Asi ne,“ opáčil Tolliver a dál mi pevně svíral paže, až mě začaly brnět. Když je pak pustil, do žil a tepen se mi znovu nahrnula krev. „Jenomže určitě víš, že stačí jedna špatná zmínka od policie a přijdeme o spoustu nabídek.“

	To byla pravda. Když se mnou naposledy nebyl spokojený jistý policejní šéf – byl přesvědčený, že jsem o ztraceném tělu věděla předem, domluvila se s vrahem a snažila se z něj vyždímat peníze –, nezavadila jsem o práci skoro půl roku. Byla to nepříjemná doba, kromě mnoha jiných, a už jsem nikdy nechtěla nic podobného zažít.

	„Tvůj přítel se za nás přimluví,“ popíchl mě Tolliver ve snaze zvednout mi náladu.

	Když se o Hollisovi zmínil jako o mém „příteli“, nic jsem nenamítala. Určitě nevěřil, že by pro mě Hollis mohl něco znamenat. Jako obvykle měl pravdu, a zároveň byl na omylu.
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	POHŘEBNÍ služba Gleason a synové byla plná temných zákoutí a tlustých těžkých koberců. Sídlila v překrásném starém domě ve viktoriánském slohu, obklopená dokonale upravenou zahradou. Vnitřek pohřební služby byl vymalovaný uklidňující modří. Barevné vitráže v oknech musely stát hotové jmění. V rekonstruovaném domě se nacházely dva sály, kancelář, kde si rodiny mohly vybrat – a zaplatit – rakve a ostatní služby, a kuchyň, ze které neustále proudila káva pro truchlící pozůstalé. Nízký nenápadný přístavek za domem skrýval nepříjemnější prostory, vyhrazené pro nejpodstatnější část práce pohřební služby.

	Elijah Gleason nám nejdřív ukázal místnosti pro veřejnost a teprve potom s námi zamířil do přístavku. Byl pyšný na to, co dokázal jako už třetí člen rodiny Gleasonových, který se v Sarne věnoval pohřebnictví. Zachování této úctyhodné tradice jsem dokázala náležitě ocenit. Elijah byl drobný podsaditý muž těsně před čtyřicítkou, s ulízanými černými vlasy a protáhlými ústy s úzkými rty.

	„Tohle je moje manželka Laura,“ prohodil cestou kolem otevřených dveří. Žena uvnitř na nás zamávala. Měla nakrátko ostříhané hnědé vlasy a plnou postavu. „V zimě mi dělá účetnictví a v létě pracuje jako teta Hattie ve Zmrzlinovém království tetičky Hattie.“ Žena se nepřítomně usmála, pokývala hlavou a zase obrátila pozornost k monitoru počítače před sebou. Na věšáku v rohu místnosti visel květovaný čepec a dlouhá zástěra se stejným vzorem.

	„Zřejmě tu máte stabilní přísun zákazníků. Bez ohledu na roční období,“ poznamenala jsem. Nic lepšího mě nenapadlo.

	„To byste se divila,“ namítl Elijah Gleason. „Během sezony nám pravidelně umřou nejmíň dva turisti. V těchhle případech samozřejmě jenom připravíme tělo na cestu do pohřební služby v jejich bydlišti, ale stejně je to práce navíc.“

	Nedokázala jsem vymyslet žádnou kloudnou odpověď, takže jsem jednoduše přikývla a umínila si, že se v létě musím držet od Sarne co nejdál. Představila jsem si, že tihle lidé by se nejradši vrátili do minulosti, která byla plná nemocí, zápachu a úmrtí, jimž by se dalo zabránit. Umíraly ženy při porodu, děti na obrnu, novorozenci kvůli RH faktoru, muži na otravu krve po drobných nehodách s pilou… Tohle všechno jsem viděla během krátké procházky po hřbitově. Lidé, kteří si romanticky představují, jak idylický život by vedli v minulosti, na tuhle stránku úplně zapomínají. Tvrdí, že neexistovaly špatnosti, které přináší moderní doba: potraty, homosexualita, televize a rozvody. Minulost se pro ně omezuje jen na páteční posezení se sousedy na verandě, domácí koláčky, zpívání v kostele a dlouhá šťastná manželství.

	Já zase viděla náhlá zbytečná úmrtí.

	Zanedlouho jsme se ocitli v novém přístavku a ředitel nám ukázal Helenino tělo. Hollis o to Gleasona požádal a zaručil se mu, že při pohledu na mrtvolu neomdlím ani nezačnu zvracet.

	Pohřební služby se mi líbí. Líbí se mi na nich, že se snaží zmírnit následky smrti a učinit ji přijatelnou. Je to snaha, která znamená pomoc žijícím. Proto vykládají rakve tím krásným měkkým polstrováním. Mrtvým je to úplně ukradené, ale živým se ulehčí.

	Čím víc jsme se blížili k místnosti se zavřenými dveřmi, tím hlasitější bzučení se mi ozývalo v hlavě. A samého vrcholu dosáhlo ve chvíli, kdy jsem vešla do sterilně bílé, moderně vybavené balzamovací místnosti.

	„Ještě jsem na ní nezačal pracovat,“ poznamenal Elijah Gleason. „Zrovna mi ji poslali z policejní laboratoře. Říkali, že toxikologickou analýzu budou mít až za pár měsíců, protože před ní musí stihnout další stovky případů.“

	„Šel byste prosím ven?“ zeptal se Tolliver. „Moje sestra občas reaguje dost zvláštně. Mohlo by vás to polekat.“

	„Je mi líto,“ opáčil rozhodně Gleason. „Mám Helenino tělo na starosti, takže u něj zůstanu.“

	Nic jiného jsem ani nečekala. Přikývla jsem a soustředila veškerou pozornost na tělo ležící na mírně nakloněném stole. Zvedla jsem ruku, abych svým společníkům naznačila, že mají zůstat zticha.

	Přistoupila jsem k Helen. Od krku dolů byla zakrytá bílým prostěradlem a vlasy měla učesané. V hlavě mi znělo intenzivní bzučení, které vyvolávala její přítomnost. V těle se stále nacházela duše. Udiveně jsem sebou trhla, protože to jsem nečekala. Nepamatuju si, že by duše zůstala v těle ještě tři dny po smrti, zvlášť pokud šlo o tělo, které jeho blízcí nebo známí oficiálně našli. Uvědomila jsem si, že díky přítomnosti této neporušené duše můžu získat víc informací. Přesto mě zaplavila lítost. Svaly na krku se mi téměř neznatelně začaly cukat. Nesnažila jsem se Helen najít, ležela přímo přede mnou. Byla neporušená.

	Šéf pohřební služby mě přejížděl pohledem a stěží skrýval znechucení. „Je tam,“ zašeptala jsem a všimla si, že Gleasonovy rysy úplně ochably zděšením. Zaletěla jsem pohledem k Tolliverovi. Chápavě přikývl. „Chtěla bych se jí dotknout,“ oznámila jsem Gleasonovi. „Samozřejmě se vší úctou.“

	Zadívala jsem se do Heleniny podlité tváře a krk i obličej se mi konečně uvolnily. Byla samá modřina a vypadala, jako kdyby ji nějaký malíř pomaloval různými odstíny pochmurných tmavých barev. Konečky prstů jsem se dotkla jejího ramene u okraje bílého prostěradla. V tom okamžiku jsem jakoby z dálky uslyšela sama sebe, jak lapám po dechu – zhluboka, přerývaně a vyděšeně. Spatřila jsem zvednutou paži svírající svícen. Krčila jsem se u země a snažila se vyhnout ráně. Ta ruka patřila muži a zakrýval ji dlouhý rukáv. Ochromoval mě šok a pocit zrady. Následovala prudká rána té ruky. Bolest, rozčarování, hořkost, naděje na vzkříšení a děsivý spletenec vyprchávajících pocitů. A pak prázdno. Prázdno.

	„Já vím,“ zašeptala jsem. „Už můžete odejít.“

	Duše Helen Hopkinsové opustila její tělo.

	Tohle se mi zatím přihodilo jenom jednou v životě. Tehdy jsem nevěděla, co mám dělat, protože jsem na tělo dotyčného zemřelého narazila úplnou náhodou. Takhle vznikají duchařské historky. Duše si přeje, aby se někdo dozvěděl, co musela vytrpět. Bolest spojená se smrtí hmotného těla a psychická muka oběti vraždy připoutají duši k tělu. Pokud ji před pohřbem nikdo nevyslyší, výsledkem je duch, který nemůže najít klid.

	Pomohla jsem Helen Hopkinsové odejít na věčnost ještě před pohřbem. Aspoň něco dobrého vzešlo z mé návštěvy pohřebního ústavu.

	Potom, co jsem teď měla příležitost sdílet její poslední okamžiky, jsem si začala plně uvědomovat, co to znamená. Chvěla jsem se po celém těle a cítila, jak mě Tolliver bere za ruku a vede mě ke kovové židličce. Konečně jsem se plně vrátila do přítomnosti. Elijah Gleason na mě civěl s pokleslou bradou a přimhouřenýma očima. Tenhle pohled jsem znala. Upalovaly se jím čarodějnice.

	„Helen konečně spočinula u Pána,“ vyhrkla jsem a nasadila úsměv. Tohle mají rádi.

	Z Gleasona opadla největší hrůza. „Vy to poznáte?“ zeptal se nakonec.

	„Ano,“ odpověděla jsem rozhodným tónem. „Odešla do nebe za všemi svatými, kde spočine navěky.“

	Tohle vždycky udělalo dojem a všichni přihlížející na mě zpravidla přestali dotírat. Vůbec jsem to nedělala ráda. Nejsem bezvěrec. Ani agnostička. Musím ale s ostatními lidmi mluvit o Bohu tak, aby tomu rozuměli, protože můj Bůh se tomu jejich vůbec nepodobá. A křesťanské výrazivo většinu lidí ukonejší, i když třeba v Boha nevěří. Když je navíc slyší ode mě, otřese to jejich špatně skrývaným ateismem.

	A my s Tolliverem jsme díky tomu v bezpečí.

	Gleason zakryl přehozem Heleninu tvář a já upřela pohled na tělo překryté vybělenou bavlnou. Bylo prázdné a zůstal z něj jenom shluk buněk, který posloužil svému účelu a teď se rychle začne rozkládat.

	Když jsme znovu vyšli na slunce, které ještě nehřálo, řekla jsem Tolliverovi, že bychom mohli zajít za některým z Heleniných přátel. Zavolali jsme Hollisovi a dozvěděli se od něj, že její nejlepší kamarádka se jmenovala Annie Gibsonová. Zapátrali jsme v telefonním seznamu a o pět minut později jsme už seděli v místnosti, která byla téměř věrnou kopií Helenina obývacího pokoje. Fotografie dětí v různých životních obdobích, rodinná bible na stolku, jeden kousek naleštěného nábytku směstnaný vedle druhého a vůně z kuchyně… všechno nám připadalo důvěrně známé. Jediná věc, která oba pokoje odlišovala, byly obrázky dětí novějšího data: Annie Gibsonová měla vnoučata. V rohu pokoje stál koš s hračkami, které čekaly, až je malinké ručky rozházejí po stísněné místnosti.

	Annie Gibsonová měla sice obývací pokoj vybavený podobně jako Helen Hopkinsová, ale zevnějškem se jí vůbec nepodobala. Byla tělnatá a měla krátké kudrnaté vlasy. Na nose jí seděly brýle s modrými plastovými obroučkami a těžce oddychovala. Nebyla to ale žádná naivní husička. Nepustila nás do svého domku, který volal po rekonstrukci, dokud jsme jí neukázali řidičské průkazy, a když nám nabídla kávu, dala nám jasně na srozuměnou, že je to jenom projev zdvořilosti a rozhodně nejde od srdce.

	„Helen mi o vaší návštěvě řekla,“ začala Annie Gibsonová. „Nevím, jestli jste řádný lidi nebo ne, ale Helen o vás mluvila v dobrým a to mi musí stačit. Bude mi chybět. Obden jsme se scházely na kafe a dvakrát za rok jsme společně vyrážely do Little Rocku na nákupy. Posílaly jsme si blahopřání k narozeninám.“ Po plných tvářích se jí začaly koulet slzy. Natáhla se pro krabici kapesníků, která stála na stole před ní, otřela si obličej a hlasitě se vysmrkala. „Naše mámy byly nejlepší kamarádky a přivedly nás na svět ve stejným měsíci.“

	Napadlo mě, jaký je to asi pocit mít už od dětství jednu a tutéž nejlepší kamarádku. Annie Gibsonové mohlo být něco kolem čtyřiceti. V duchu jsem se pokusila vžít do role babičky, ale selhala jsem už ve chvíli, kdy jsem si měla představit vlastní dítě. Stejně nepředstavitelné mi připadalo kamarádit s někým tak dlouho jako Annie s Helen.

	Budu moct mluvit o štěstí, když se vůbec dožiju jejich nynějšího věku, pomyslela jsem si. V duchu jsem se podívala za touhle myšlenkou, která mi právě mizela z dohledu, a podivila jsem se, odkud se vzala. Teď však bylo zapotřebí soustředit se na ženu sedící naproti mně.

	„Musím se vás zeptat na věci, které se vám třeba nebudou líbit,“ začala jsem. Annie byla poctivá přímočará žena, a tak jsem usoudila, že bude nejlepší, když si s ní promluvím naprosto upřímně.

	„Než se rozhodnu, budete mi muset říct, o co jde.“ Navenek její oplácaná tvář mohla působit změkčile, ale o její vůli se to rozhodně říct nedalo. „Některý věci by měly zůstat utajený.“

	„Tak dobře,“ řekla jsem, předklonila se a opřela se lokty o kolena. „Paní Gibsonová, Helen nám sama řekla, že když pila, prošla si peklem.“

	Annie Gibsonová přikývla, aniž ode mě odtrhla oči. „To je pravda.“

	„Když vyšlo najevo, že Teenie někdo zabil, Helen nás pozvala k sobě. Byla dost rozrušená,“ pokračovala jsem pomalu a obezřetně. „Řekla jsem jí o Teenie i o Sally a ona odpověděla: ‚Zavolám jejich otcům.‘ Ráda bych se od vás dozvěděla, kdo byl Teeniin otec.“

	Annie Gibsonová zavrtěla hlavou. Hnědé kudrliny se rozpohybovaly s ní, jako by je držel na místě lak. Možná to tak skutečně bylo. „Slíbila jsem Helen, že to nikdy nikomu nepovím,“ řekla. „Prosila mě, abych to neprozrazovala ani Teenie, kdyby za mnou přišla a ptala se mě na to.“

	„A udělala to někdy?“ zeptala jsem se. V duchu jsem děkovala Tolliverovi, že zůstal zticha.

	„Ano,“ odpověděla bez zaváhání Annie. „Ano, udělala. Krátce předtím, než umřela.“

	„Takže to muselo být pěkně důležité tajemství,“ řekla jsem. „Chápete? Zeptala se na to, a umřela. Helen mi řekla, že zavolá Teeniinu otci, a umřela.“

	Po tváři Annie Gibsonové přeletěl vyděšený výraz, jako by si právě dala dohromady dvě a dvě. „To není možný,“ řekla. „Nemůže k tomu mít žádnej důvod.“

	„Zřejmě má,“ namítla jsem. Snažila jsem se zachovat klidný uvážlivý tón. „Řekla jsem Helen, že její starší dceru Sally, Hollisovu manželku, taky někdo zabil. Všichni tři členové její rodiny jsou po smrti. A jeden jako druhý věděli, kdo je Teeniin otec.“

	„Teenie ale ne,“ poznamenala Annie Gibsonová. „Teenie se to nikdy nedozvěděla. Neprozradila jsem jí to. Slíbila jsem Helen, že to neudělám. Když Teenie začala mít podezření, že není Jayova dcera, pořád se matky vyptávala. Nechtěla jí dát pokoj.“

	„Jay?“ zeptal se Tolliver.

	„Helenin manžel. Sallyin otec. Přijede na pohřeb. S Helen byl sice rozvedenej, ale zřejmě teď zdědí její dům. Dneska ráno mi volal.“

	„Kde se ubytoval?“ Napadlo mě, jestli bychom s ním nemohli prohodit pár slov.

	„V tom samým motelu jako vy. Ale nečekejte, že z něj něco dostanete. Helen pít přestala, ale Jay ne. Musela ho nechat vystěhovat. Bylo to asi rok nebo dva po narození Sally. Jay bejval pěknej chlap a měl milý rodiče, ale teď je pro něj škoda slov.“

	„Máme s ochmelky svoje zkušenosti,“ řekla jsem.

	„Aha, takže takhle to je!“ Annie na mě upřela soustředěný pohled. „Měla jsem dojem, že to na vás vidím.“

	„Co jste viděla?“

	„Děti opilců. Na všech to zanechá stejný stopy. Já je vidím. Ne všichni to uměj.“

	Evidentně jsem nebyla jediný člověk na světě, který měl prapodivné nadání.

	S Tolliverem jsme vstali a Annie se ztěžka zvedla z křesla spolu s námi. Rozhlédla jsem se po domku a všimla si, že dveře jsou opatřené spolehlivými zámky. Evidentně neměla nouzi o časté návštěvy rodiny a přátel. Během té naší dvakrát zazvonil telefon a Annie ho pokaždé nechala přepnout na záznamník. Byla tady dobře chráněná.

	„Být vámi,“ poznamenala jsem velice opatrně, „jela bych na pár dní do Little Rocku na nákupy nebo něco takového.“

	„Vyhrožujete mi?“ obořila se na mě.

	„Ne, paní Gibsonová, nevyhrožuju. Helen jsem moc dobře neznala, ale líbila se mi a viděla jsem ji i po smrti. Nechci, abyste se musela bát stejně jako ona.“

	„Mně se zdá, že mi vyhrožujete,“ prohlásila Annie Gibsonová a vysunula bradu. Vypadala jako vzpurný mopslík.

	„Přísahám, že ne,“ prohlásila jsem co nejpřesvědčivěji. „Jenom se o vás bojím.“ Annie mě ale stejně nemínila poslouchat, takže jsem si klidně mohla ušetřit námahu. Ať už teď já nebo Tolliver řekneme cokoliv, jenom v ní posílíme přesvědčení, že jí chceme ublížit.

	„Oba byste si měli jít dneska večer poslechnout křesťanský zpěvy a přijít na slušnější myšlenky,“ zakončila Annie a zabouchla nám dveře před nosem.

	„A já myslela, že Helen byla tvrdý oříšek,“ zamumlala jsem. „To jsem ještě neznala Annie Gibsonovou.“

	Naobědvali jsme se u McDonalda, což jasně dokazovalo, jak hluboko jsme klesli na duchu. Rodiče nás jako malé krmili jídlem z rychlého občerstvení tak často, že se nám doteď zvedal žaludek, kdykoliv jsme je ucítili. Když matka ještě žila s mým vlastním otcem v hezkém domě v Memphisu, drželi si služebnou, kterou jsem měla moc ráda. Jmenovala se Marilyn Coachmanová. Byla to přísná černoška, které nebylo radno odmlouvat, a když vám něco přikázala, prostě jste to udělali. Jakmile zjistila, že matka podlehla drogám, dala výpověď. Říkala jsem si, kde je jí asi konec.

	Sklopila jsem oči k hranolkům v zamaštěném papírovém obalu a odstrčila je. Marilyn byla skvělá kuchařka.

	„Měli bychom jíst zeleninu,“ řekla jsem.

	„Brambory jsou zelenina,“ namítl Tolliver. „A kečup se dělá z rajčat.“

	„Ha ha, to je legrace! Myslím to vážně. Těmhle blafům se musíme vyhýbat. Koupíme si vlastní dům. Naučím se vařit.“

	„Myslíš to vážně?“

	„Myslím.“

	„Chceš si koupit dům?“

	„Vždyť už jsme o tom mluvili.“

	„Ale já si myslel… Takže to opravdu bylo míněný vážně?“

	„Ano.“ Zabolelo mě u srdce. „Tys to tak nebral?“

	Tolliver odložil Big Mac a otřel si prsty do papírového ubrousku. Právě kolem nás procházela mladičká matka. V jedné ruce držela batole, ve druhé tác plný jídla a pití. V patách jí cupital asi pětiletý klučina. Matka položila podnos na nedaleký stůl a začala usazovat děti a rozdávat jim jídlo. Tvářila se ztrápeně. Ramínko od podprsenky jí neustále sklouzávalo z ramene. Přestože venku bylo chladno, měla na sobě jenom tričko bez rukávů.

	Tolliver po chvíli obrátil veškerou pozornost zase ke mně. „Pořád uvažuješ o Dallasu?“

	„Nebo okolí. Můžeme si vybrat pěkný malý domek v Longview nebo ještě blíž k Dallasu, směrem na sever. Připadá mi to lepší než oblast kolem Atlanty.“ To byla druhá varianta, o které jsme tehdy mluvili.

	Tolliverovy tmavé oči se mi pátravě zadívaly do obličeje. „Z Dallasu je to blízko k Marielle a Grace.“

	„Třeba si to jednou rozmyslí.“

	„Nebo taky ne. Je zbytečný dělat si marný naděje.“

	„Jednou na nás změní názor.“

	„Myslíš, že nám ty lidi vůbec někdy dovolí, abysme se s nima setkali?“ Mariella a Grace žily u sestry mého nevlastního otce a jejího manžela. Tolliverova teta Iona se nikdy nepokusila pomoci ani mně a Cameron, ani svým pokrevním příbuzným Tolliverovi a Markovi. Když ale sociálka po Cameronině únosu zjistila, v jak hrozných poměrech žijeme, a já jsem odešla do pěstounské rodiny a Tolliver ke svému bratrovi, za velkého halasu se přiřítili Iona a Hank, aby zachránili Mariellu a Grace. Přitom se dušovali, že neměli nejmenší tušení, jak hluboko moje matka klesla.

	Už po dvou měsících strávených u Iony a Hanka nás naše dvě sestřičky přestaly vnímat jako zachránce a hrdiny. V jejich očích jsme se změnili v otevřené boláky.

	Z té doby jsem si odnesla spoustu bolestivých vzpomínek, ale jedna mi pak úplně zlomila srdce – když na mě při jedné návštěvě malá Grace začala křičet: „Už tě nikdy nechci vidět!“

	„Není to jejich vina,“ řekla jsem Tolliverovi už nejmíň posté, jen s tím rozdílem, že tentokrát jsme při tom seděli v podniku rychlého občerstvení, kde převládala červená barva a ve vzduchu byl cítit fritovací olej. „Měly nás moc rády.“ Tolliver jako pokaždé přikývl.

	„Iona a Hank je zkrátka přesvědčili, že za všechno, jak to u nás chodilo, můžeme my dva.“

	„Nechodilo. Spíš klopýtalo.“ Sáhla jsem si do hluboké studně hořkosti, která mě oddělovala od ostatních lidí.

	„Teď už je mrtvá,“ poznamenal Tolliver. „A on možná taky.“

	„Já vím, já vím. Promiň,“ řekla jsem a mávla rukou, abych rozptýlila nahromaděný vztek. „Prostě pořád doufám, že naše sestřičky jednou vyrostou a pochopí to.“

	„Stejně to už nikdy nebude stejný.“ Tolliver mi nahrazoval věšteckou kouli. Prostě to věděl. Říkal nahlas věci, na které jsem se bála byť jen pomyslet, a měl pravdu.

	„To asi ne. Ale jednou budou potřebovat bratra a sestru a zavolají nám.“

	Tolliver sklonil hlavu k talíři. „Občas doufám, že ne,“ řekl tiše. Neměla jsem tušení, jak na to mám reagovat.

	Chápala jsem, co tím chce říct. Nemuseli jsme se nikomu zodpovídat. Nemuseli jsme se o nikoho starat. Měli jsme jenom jeden druhého. Po letech, během nichž jsme společně zacelovali trhliny v naší rodině, aby nikdo nemohl nahlédnout do jejích útrob, nám naše vzájemné pouto připadalo poměrně nenáročné a mělo hojivé účinky na utržené rány.

	Náhle se u našeho stolu objevil Hollis a přisedl si k nám. V ruce držel sáček s jídlem, které si právě koupil. „Doufám, že nevyrušuju,“ řekl. „Zajel jsem si pro něco k okýnku a všiml si, že tu sedíte. Tvářili jste se pekelně vážně.“

	Tolliver si ho změřil pronikavým pohledem. Hollis měl na sobě uniformu a vypadal v ní dobře. Sklonila jsem hlavu a usmála se na zbytek svého oběda.

	„Jsme připravení odsud odjet,“ řekl Tolliver. „Ale nemůžeme, dokud nám to šerif nedovolí.“

	„Jak to dopadlo v pohřební službě?“ zeptal se mě Hollis, který se moudře rozhodl Tollivera ignorovat.

	Vysvětlila jsem mu, že Helen zabil někdo, koho znala a věřila mu. Nebylo to nic nového. Na to, že se v jejím domku stala brutální vražda, tam po pachateli zůstal podivuhodný pořádek. Nikdo se dovnitř nevloupal ani se tam neprostřílel.

	„Vrah měl dlouhé rukávy, ale uniforma to nebyla.“ To jsem věděla naprosto spolehlivě.

	„Nic víc se zjistit nedalo?“

	Nejradši bych odpověděla: „Ne, propustila jsem Heleninu duši do nebe.“ Je ale lepší, když některé věci zůstanou nevyřčené, a tahle k nim rozhodně patřila. „Hollisi… dozvěděla jsem se, že Helen kdysi nechala zatknout Sallyina otce Jaye. Je to pravda?“

	„Jo. Jay tehdy pil stejně jako Helen. Rozhodně byl namol i na mojí svatbě se Sally. Strejda ho musel odvést z kostela, protože na všechny hulákal. Sally se za něj hrozně styděla.“ Hollis při té vzpomínce nevěřícně zavrtěl hlavou. „Doneslo se mi, že je zpátky v Sarne. Helen evidentně nechala závěť. Jay po ní dostane dům a to málo, co jí zbylo na účtu.“

	„Proč by Helen všechno odkázala právě jemu, když se k ní choval tak příšerně?“ Nějak mi to k Helen Hopkinsové nesedělo, i když jsem ji znala jenom krátce.

	Hollis si odkašlal. „No, třeba mu byla vděčná, že Teenie považoval za vlastní dítě.“

	„Takže nikdo spolehlivě neví, kdo je její otec?“

	„Ne, ale určitě existovala aspoň malá šance, že je to Jay. Nikdy si ale nenechali udělat test DNA. Jay se choval, jako by byla jeho, a Helen ho nechala zapsat do papírů, takže –“

	„Proč na to kývnul?“ zeptal se znenadání Tolliver. Stále se upřeně díval na tác plný sáčků od jídla. Jak je vyprazdňoval, jeden po druhém mačkal a pokládal na podnos.

	„Kdyby řekl, že Teenie není jeho, znamenalo by to, že s ním jeho žena nebyla spokojená,“ vysvětlil Hollis, jako by to bylo nad slunce jasné.

	„Radši by uznal za vlastního levobočka, než aby přiznal, že se mu manželka vyspala s jiným?“ Tolliver neskrýval pochybnosti.

	„A navíc to bylo chlapský rozhodnutí.“ Tentokrát zvedl oči Hollis a zadíval se přímo na mě. Do tváří mu začala stoupat červeň. „Občas se muži dokážou rozhodnout správně.“

	„Jestli ale Teenie nebyla jeho, upřel možnost rozhodnout se jako chlap někomu jinýmu,“ namítla jsem.

	„O tuhle čest se moc mužských nepřetahovalo,“ prohodil Hollis.

	Moc dobře jsem si pamatovala, jak to chodívalo na střední škole. Od začátku mě pálila ještě jedna věc a teď nastal vhodný okamžik, abych se na ni zeptala. „Jednu věc nechápu. Cožpak Dellovi nevadilo, že chodí s holkou, která má tak špatnou pověst? Vždyť pocházel z nejlepší rodiny ve městě, ne? Nebo aspoň z nejmajetnější. Přesto… chodí s holkou, která je chudá a divoká, její matka je alkoholička a otec bůhvíkdo.“ Se zvednutým obočím jsem čekala, jak mi to Hollis vysvětlí.

	Na chvilku se zamyslel. „Dřív spolu Sybil a Helen nikdy nepekly. Pak ale začala Helen u Sybil pracovat. Teenie k Teagueovým po škole chodila a Helen s ní dělala úkoly. Tehdy je to k sobě začalo nějak přitahovat. Nic víc nevím. Teenie se pak dostávala do problémů, kdykoliv se jí rodiče snažili zasahovat do života nebo když to Helen přehnala s pitím. Pokud s Dellem nemohla někam jít, udělala kolem sebe mumraj.“

	Bylo to zajímavé. Nikam to nevedlo, ale stejně to bylo zajímavé.

	Úhledně jsem složila obaly a sáčky od jídla a odložila je na podnos vedle Tolliverových pozůstatků.

	„Než Helen na Jaye zavolala policii, docházelo u nich k domácímu násilí? Musela k nim víkend co víkend jezdit policie? Nebo to vyprovokovala nějaká konkrétní událost?“

	Hollis se zatvářil zamyšleně. „Jestli ano, pak se to muselo stát dřív, než jsem oblékl uniformu. Na to byste se museli zeptat někoho ze starších mužských. Jednomu z nich patří ten motel, kde bydlíte. Vernon McCluskey. Určitě to bude vědět.“

	Jestli byl Vernon McCluskey ten hubený starý muž v montérkách, který obvykle seděl na recepci a teď nám začal dávat jasně najevo, že už u něj nejsme vítaní, pak jsme od něj nemohli nic čekat.

	Tolliver vstal a odešel vyhodit odpadky z tácu do koše. Zpoza pokladny ho přitom s dychtivým pohledem v očích sledovala asi pětadvacetiletá žena ve stejnokroji. Byla malá, kulatá a ta pracovní uniforma jí neslušela. Musela jsem ale uznat, že má neskutečně jemnou pleť, což mohlo Tollivera přitahovat, protože sám ji měl posetou jizvami. Kdyby mu někdo řekl, ať sestaví seznam věcí, které ho na ženách přitahují, sotva by na něj zařadil „jemnou pleť“, ale všimla jsem si, že všechny jeho nápadnice ji skutečně měly hladkou a bez poskvrnky.

	Tahle žena dneska po Tolliverovi toužila marně, protože se jejím směrem ani jednou nepodíval. Odešel na toaletu, a zatímco byl pryč, Hollis se mě zeptal, jestli se večer znovu sejdeme. „Můžeme si jít poslechnout před radnici koncert spirituálů. Budou letos poslední a určitě nepřijede moc turistů. Třeba se ti to bude líbit.“

	„Hmm, třeba?“ vybavila jsem si radu, kterou nám dala Annie Gibsonová. Hollisova velká dlaň mi sevřela ruku.

	„Prosím,“ řekl. „Chtěl bych tě znovu vidět.“

	Hlavou se mi honila spousta věcí, které bych mu ráda řekla, ale všechny zůstaly zamčené uvnitř.

	„Tak dobře,“ odpověděla jsem nakonec. „V kolik hodin?“

	„Nejdřív se půjdeme najíst, dobře? Sejdeme se v motelu v půl sedmý,“ řekl. V tu chvíli mu zakrákala vysílačka. Hollis rychle vstal, rozloučil se se mnou a zamířil s jídlem v sáčku ke dveřím. Když otevíral prosklené dveře, už mluvil do vysílačky na rameni.

	Tolliver se vracel z toalety a teatrálně třepal rukama. „Ty horkovzdušný vysoušeče mi lezou krkem,“ prohlásil. „Mám radši papírový utěrky.“ Už jsem ho slyšela stěžovat si na horkovzdušné vysoušeče nejmíň stokrát, a tak jsem po něm jenom střelila znuděným pohledem.

	„Otři si ruce o kalhoty,“ navrhla jsem.

	„Domluvila sis další rande s tím svým amantem?“

	„Sklapni!“ odsekla jsem rozladěně. „Vlastně jo, domluvila.“

	„Možná ukecal svýho šéfa, aby nás tady zdržel, a on si tak s tebou mohl domluvit další schůzku.“

	Tolliver to říkal tak vážným tónem, že jsem se nad jeho slovy na chvíli zamyslela. Pak jsem si ale všimla úšklebku na bratrově tváři. Lehce jsem ho šťouchla, vstala a přehodila si přes rameno kabelku. „Pošuku!“

	„Jdete spolu obhlídnout cvrkot?“

	„No, podle všeho půjdeme před radnici na koncert spirituálů,“ řekla jsem. Když Tolliver nevěřícně zvedl obočí, dodala jsem vážně: „Jsou to letošní poslední.“ Bratr se halasně rozřehtal.

	Přesto jsem se za sebe trochu styděla. „Je to fajn chlap, Tollivere. Líbí se mi,“ řekla jsem cestou zpátky do motelu.

	„Já vím,“ odpověděl. „Já to vím.“
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	PO NÁVRATU do motelu jsme začali probírat možnosti, jak oslovit Vernona McCluskeyho. Přetřela jsem si nehty tmavohnědým lakem a Tolliver mezitím luštil křížovku z nedělní přílohy deníku New York Times. Napadlo mě, co mu koupím k Vánocům: nějakou knížku, ze které se bude moct naučit hebrejskou abecedu. Tolliver si totiž postěžoval, že se v křížovkách vyskytuje dost často, ale nic o ní neví. Mohla bych mu koupit taky atlas světa. Až příště narazí na „řeku na Sibiři“, bude si ji moct najít sám a nebude tím otravovat mě.

	„Proč se s tím blbem musíme bavit?“ zeptal se Tolliver. „Dal jasně najevo, že nás tu nechce. Vážně musíme zjišťovat, jakej vztah měla Helen Hopkinsová se svým bývalým? Nebylo by lepší držet se spíš stranou, než nás šerif propustí? Jak dlouho nás tu může držet? Dlouho to nebude. Stačí jeden hovor s právníkem a jsme fuč.“

	Podívala jsem se na Tollivera a nechala viset ve vzduchu ruku, ve které jsem držela štěteček. „Nechceme tu přece zůstat zapsaný jako lidi, který museli propustit, protože jim nemohli nic přišít, nebo jo? Víš, jak to u nás chodí. Někdo může zavolat Branscomovi a zeptat se, jakou jsme odvedli práci. Budou se ptát, jak dobře se s námi spolupracovalo. Musíme budit zdání, že ho bereme vážně a snažíme se přijít těm vraždám na kloub. Že nám na tom záleží.“

	„A záleží?“ Tolliver odhodil tužku na slovník pro luštitele křížovek. „Tobě určitě jo.“

	Zarazila jsem se, protože mě jeho reakce překvapila. Zřejmě mi to má za zlé. „Vadí ti to?“

	„Podle toho, na čem ti záleží.“

	„Měla jsem Helen Hopkinsovou docela ráda,“ řekla jsem nakonec velice opatrně. „Takže jo, vadí mi, že jí někdo rozbil hlavu. Vadí mi, že někdo zdejší zabil v lese dva mladý lidi. Vadí mi podezření, že ten kluk zabil nejdřív ji a pak sebe. Protože takhle se to nestalo.“

	„Máš pocit, že po tobě chtějí, abys to objasnila?“

	„Kdo?“

	„Ti mrtví.“

	Najednou jsem měla dojem, jako kdyby mi uvnitř hlavy, kdesi za očními důlky, projel oslňující blesk. „Ne,“ odpověděla jsem. „Vůbec ne. Nikdo neví líp než já, že když je někdo mrtvý, je zkrátka mrtvý. Nic po mně nechtějí. No, Helen Hopkinsová možná chtěla, ale teď už je na věčnosti.“

	„Nezdá se ti, že k nim máš určitej závazek?“

	Nalakovala jsem si nehet na malíčku. „Ne. Odvedli jsme práci, za kterou jsme dostali zaplaceno. Nelíbí se mi, že by někomu měla projít vražda. Jenomže nejsem policistka.“ Poslední věty jsem ale okamžitě zalitovala.

	Tolliver zprudka vstal. „Zaskočím opláchnout auto. Někde na hlavní ulici tu určitě budou mít myčku. Zastavím se na recepci a zeptám se McCluskeyho, kde bych ji našel. Aspoň budu mít záminku dát se s ním do řeči. Měl bych se vrátit tak za hodinku.“

	„Tak jo, fajn nápad. Ale neměla bych si s McCluskeym promluvit spíš já?“

	„Ne. Myslí si o tobě, že jsi sám Satan, nebo jsi zapomněla? Já jsem jenom Satanův tajemník.“

	Věnovala jsem Tolliverovi úsměv. „Dobře, děkuju. Nemám Hollisovi říct, že půjdeš dnes večer s námi?“

	„Ne, Harper. Jdi s ním a chovej se jednou jako holka.“

	Tolliverův tón nenaznačoval, že by to myslel vážně. „Co to má znamenat?“

	„Nenapadlo tě někdy, že by ses třeba usadila v takovýmhle městečku? Mohli bysme přestat s tím věčným trmácením a najít si normální práci.“

	Samozřejmě že mě to napadlo. „Ne,“ odpověděla jsem. „Nikdy jsem nad tím neuvažovala.“

	„Lhářko! Mohla by sis klidně najít někoho, jako je Hollis. Pracovala bys v obchodním centru nebo v kanceláři. Se živýma lidma.“

	Stočila jsem pohled stranou. „A ty bys mohl chodit s nějakou Janine, anebo počkat, až Mary Nell Teagueová dospěje,“ opáčila jsem. „Nastoupil bys do nějakýho hypermarketu, jako je Home Depot. A než bys řekl ‚švec‘, už bys tam šéfoval.“

	„Mohli bysme?“ Neptal se mě teď na to, jestli bychom to mohli zkusit, pokud by se nám naskytla příležitost. Takových příležitostí se nám totiž v minulosti nabízelo už několik. Chtěl vědět, jestli bychom se vůbec dokázali usadit a žít jako normální lidé.

	„Šlo by to dost ztuha,“ řekla jsem vyhýbavě po dlouhé odmlce.

	„Dům by byl první krok,“ poznamenal.

	Pokrčila jsem rameny. „Možná.“

	Tolliver za sebou velice tiše zavřel dveře.

	O budoucnosti jsme spolu moc často nemluvili.

	Samozřejmě jsem o ní při různých příležitostech mockrát přemýšlela. Trávili jsme spoustu času na cestách, a i když jsme poslouchali audioknížky a rádio, přirozeně jsme i spoustu hodin mlčeli.

	Nechtěla jsem to Tolliverovi přiznávat, ale možná až příliš často jsem přemýšlela o minulosti. Snažila jsem se vytlačit z paměti bídu, kterou jsme zažívali v našem domě v Texarkaně. Kdybych v raném dětství nezažila normální láskyplnou výchovu, možná by mi to tolik nevadilo. Jenomže náhlý pád, kdy se z rozmazlované princezny stala panenská číča, kterou její rodiče prodávali, aby měli na drogy, mi přivodil příliš velké trauma. Neměla jsem dost času, abych se proti tomu obrnila. Místo postupného zocelování jsem si musela rychle vytvořit pevný obranný krunýř.

	„Sakra,“ řekla jsem nahlas. „K čertu s tím!“ Hodila jsem sebezpytování za hlavu a soustředila pozornost na televizi. Když jsem skončila s nehty, musela jsem se pochválit, protože vypadaly moc dobře.

	Tolliver se vrátil asi ve čtyři hodiny, což bylo mnohem později, než jsem čekala. Cítila jsem z něj pivo a sex. Fajn, řekla jsem si v duchu. Jenom klid! Tolliver skoro nikdy nepil a ani teď nebyl opilý. Ale že si dal během dne pivo a s někým se vyspal, i když věděl, že o něj budu mít strach – to pro mě byla novinka.

	„Tak, auto máme čistý,“ řekl. „A promluvil jsem si i s tím bývalým policajtem. McCluskey je rozhodně jeden z nejodpudivějších lidí, se kterýma jsem dal řeč.“

	„To je dobře. Myslím to auto,“ odpověděla jsem. Těšilo mě, že se mi podařilo zachovat klidný tón. „Co ti McCluskey řekl? Něco zajímavýho?“

	„Trvalo mi hrozně dlouho, než jsem ho uklidnil a dostal z něj, co jsem chtěl,“ pokračoval Tolliver.

	„To děláš schválně? Chceš mě omráčit tím, jak ses na tom nadřel?“

	„To teda jo. Měl jsem co dělat, abych to z něj vypáčil.“

	„Hmmm.“

	„A čekám, že to oceníš.“

	„Můžeš mi věřit, že to oceňuju.“

	„Slyším tam náznak ironie?“

	„To bych se neodvážila.“

	„Tak já to dokončím.“

	„Prosím.“

	Tolliver se svezl na mou postel a rozhodil ruce.

	„McCluskey – už jsem ti říkal, jakej je to strašnej člověk – prostě usoudil, že jsem tvůj osobní strážce a zajímal se, jak jsem to s takovým ďáblem vydržel.“

	„Vážně? A já už doufala, že jsem ze sebe všechnu tu pekelnou síru a čmoud smyla.“

	„Asi ti zůstalo trochu sazí za ušima.“

	„To mě mrzí.“

	„McCluskey si myslí, že jakýkoliv navazování kontaktů s mrtvýma je pro církev tabu. A kdokoliv to umí, je –“

	„Nech mě hádat – ztělesnění zla?“

	„Jak jsi na to přišla? To je neuvěřitelný! Máš pravdu!“

	„Prostě jsem to uhodla.“

	„Každopádně,“ pokračoval Tolliver a zívl, „slyšel, co ti dneska ráno provedli ti kluci. A i když si myslí, že by se ženám ubližovat nemělo, udělali podle něj dobře, že tě vystrašili.“

	„Páni, pěkně děkuju!“

	„Řekl jsem mu, že dobře neudělali.“ Tolliver zčistajasna zvážněl. „Ujistil jsem ho, že jestli se to ještě někdy stane, budu jim muset názorně předvést svoje úžasný strážcovský schopnosti, který jsem získal v táboře speciálních sil.“

	„Co to bylo za tábor?“

	„Ty to nevíš? Ten, kde se vycvičujou obzvlášť nebezpečný osobní strážci.“

	„Aha, tenhle.“

	„Jasně. McCluskey mi něco z toho každopádně sežral a řekl, že se ti v Sarne nic takovýho určitě znovu nestane, zvlášť když ty výhružky tolik vytočily šerifa Branscoma.“

	„Upřímně řečeno, tohle slyším moc ráda.“

	„Věděl jsem to. Myslíš, že dneska večer můžeš jít ven? Že je to bezpečný?“

	Odtrhla jsem oči od nehtů a zvedla je k Tolliverovi.

	„Nechci tě od toho zrazovat,“ vyhrkl. „Jestli chceš, klidně si s tím kamarádským policajtem vyraz. Jenom ti chci připomenout, že tohle městečko je plný fanatiků, kterým se vůbec nezamlouvají tvoje schopnosti.“

	Chvíli jsem mlčela a zvažovala Tolliverovu radu. „Takže ty si klidně můžeš odskočit a někde si zadovádět, než se nám umyje auto, ale já nesmím ani na křesťanský zpěvy?“ vyhrkla jsem nechtěně.

	Tolliver zrudl. „Prostě nechci, aby se ti něco stalo,“ odpověděl klidně. „Pamatuješ si, jak to dopadlo v Západní Virginii?“

	Všichni obyvatelé jednoho západovirginského městečka nás zasypali kamením.

	„Vzpomínám si,“ odpověděla jsem. „Jenomže tehdy šlo o mnohem menší město. A vedl ho chlap, co mě nenáviděl už od pohledu.“

	„Takže si myslíš, že v Sarne proti nám neexistuje žádnej organizovanej odpor?“

	Přikývla jsem.

	„Možná máš pravdu,“ podotkl Tolliver po dlouhém mlčení. „Já jenom nechci…“ Zbytek věty už nedořekl.

	„Nechci, aby se tady proti nám všichni obrátili,“ dodala jsem po chvíli. „Vážně ne. Ale taky se mi nelíbí představa, že bych se měla schovávat v tomhle pokoji.“

	„A chceš znovu vidět Hollise.“

	„Ano.“

	Tolliver na okamžik odvrátil oči. „Dobře,“ odpověděl a přikývl, ale od srdce mu to nešlo. „Bude dobře, že jednou vypadneš ze stereotypu. Hezky se bav!“

	Nehodlala jsem na sebe zbytečně upozorňovat, ale schovávat jsem se také nechtěla, už jen proto, že mi to připadalo nezdvořilé. Netušila jsem, co bych si měla vzít na koncert spirituálů pod širým nebem. Nakonec jsem se rozhodla pro naprosto neutrální oblečení: klasické dlouhé kalhoty, svetr a mokasíny. Když pro mě Hollis přijel, navlékla jsem si ještě teplou bundu. Hollis měl na sobě nové džíny a manšestrovou košili – tak jemné a tenké proužky manšestru jsem ještě neviděla. Také on si vzal bundu. Překvapilo mě, že si obul kovbojské boty.

	„Fajn boty,“ prohodila jsem.

	Hollis sklopil oči a zatvářil se, jako kdyby je viděl poprvé v životě. „Jezdíval jsem na koni,“ řekl pak. „Přirostly mi k srdci.“

	Zeptal se mě, jak se cítím po tom ranním přepadení, a já ho ujistila, že je všechno v pořádku. Nebyla to tak docela pravda, ale dost se k ní blížila. Prostě jsem na to už nechtěla myslet a to byla pravda do posledního písmene.

	Kolem celého náměstí parkovala auta a krásné pouliční svítilny postavené kvůli turistům mu dodávaly malebné a zároveň honosné vzezření. Trávník před soudní budovou byl posetý nejrůznějšími druhy skládacích židlí. Ve shluku lidí pobíhala navzdory chladnému počasí spousta nadšených pištících dětí. Nepocházela jsem odsud, takže jsem nerozeznávala přespolní od místních, ale Hollis mi řekl, že je to zhruba čtyři ku šesti.

	Pódium před soudní budovou nebylo příliš vysoké a skoro celé je zaplnila aparatura první vystupující skupiny. Žena v dlouhé sukni s širokým tyrkysovým páskem ladila kytaru. Dlouhé šedivé vlasy jí sahaly po pás a ve tváři zbrázděné hlubokými vráskami měla klidný soustředěný výraz. Za ní se připravoval na vystoupení houf čtyřicátníků až padesátníků, kteří se chovali stejně profesionálně jako ona.

	„To je Roberta Mooreová a Zbožní synové,“ poznamenal Hollis. „Jsou z Mountain Home.“

	„Kolik skupin bude účinkovat?“

	„Uvidíme, kolik se jich ukáže,“ odpověděl. „Občas jich je šest nebo sedm, ale dneska vidím jenom tři další. Bobby Tatum zpívá sám.“ Bobby Tatum byl mladý muž s kovbojským kloboukem na hlavě a bohatě zdobenou kovbojskou košilí a botami. K tomu měl samozřejmě bundu ve stejném stylu a z jeho hladce oholené tváře sálalo nadšení. Bavil se s hloučkem dívek, které mohly být zhruba ve věku Mary Nell a chichotaly se všemu, co Bobby řekl.

	Ostatní vystupující působili podobným dojmem jako Roberta Mooreová a její ansámbl. Se zatajeným dechem jsem přejela očima drahou aparaturu na pódiu. Tohle nebyli žádní amatéři a obyčejní nadšenci. Tihle lidé věděli, co dělají.

	Když obloha potemněla, Hollis vytáhl z auta přikrývku a přitáhl si židli ke mně, abychom se zahřáli. Starosta Terry Vale pronesl na začátku několik veřejných oznámení. Vůbec nepřipomínal uzlíček nervů, který jsem viděla v šerifově kanceláři. Byl spokojený a uvolněný. „Řidič toho světlehnědého Chevroletu Venture, který parkuje na příjezdu k Martinově lékárně,“ začal, „by měl vědět, že Jeb Martin chce odjet domů. Takže jestli nechce, aby Jeb zavolal odtahovku, měl by tam okamžitě vyrazit a omluvit se mu.“ Přihlížející se zasmáli a z obecenstva vstal mladý muž s řídkými vousy a celý nesvůj zamířil k lékárně. Po několika dalších oznámeních, mezi nimiž zazněla i žádost, aby po sobě diváci uklidili odpadky, starosta nakonec za hlasitého potlesku pozval na scénu Robertu Mooreovou a Zbožné syny. Šedovlasá žena zamyšleně kývla na diváky a dál ladila kytaru. Když měla pocit, že je všechno připravené, dala pokyn kapele a začala zpívat.

	Bylo to moc pěkné. Věděla jsem, že během dne všichni účinkující pracují jako lékárníci, deratizátoři a zemědělci a večer se mění v talentované hudebníky. Byla jsem z nich nadšená. Neznala jsem jejich repertoár, ale měla jsem matný dojem, že jako malá jsem pár spirituálů slyšela. Večerním bezvětřím se jasně nesly syté hlasy a čas od času některý ze zpěváků prohlásil: „Teď nás čeká jeden oblíbený kousek. Pokud znáte slova, přidejte se.“ Uvědomila jsem si, že ani já, ani moji rodiče, a pokud vím ani prarodiče, jsme neměli v repertoáru žádné podobné oblíbené kousky. Došlo mi, o co všechno jsem byla ochuzená. Nenapadlo mě to poprvé, a nemělo to být ani naposledy.

	Hollis se dal do zpěvu při tónech písně Starý pevný kříž. Překvapilo mě, že má docela příjemný baryton.

	Po čase se do mě dala trochu zima a já se začala bát, že už si zbytek koncertu ani neužiju, ale Hollis, jako kdyby mi četl myšlenky, vytáhl termosku s horkou čokoládou. S chutí jsem se napila, zahřála a zase se uvolnila. Nikdo si mě nevšímal, ale vůbec mi to nevadilo. Hollisova dlaň, která mi svírala ruku, byla teplá a suchá. Horká čokoláda mi přišla k duhu.

	Po několika hodinách se koncert nachýlil ke konci a obecenstvo začalo sbírat přikrývky a odnášet židle. Rodiče spěchali k autům a v náručích drželi své spící děti, které jim opíraly hlavičky o ramena. Složila jsem Hollisovu deku a vzala termosku a Hollis se chopil židlí. Ke svému údivu jsem při odchodu narazila na Sybil Teagueovou. Dělala totéž co já a na židle dohlížel Paul Edwards.

	Nedalo se říct, které z nás naše náhodné setkání víc vyrazilo dech. „Nevěděla jsem, že jste ještě tady,“ prohodila Sybil, která byla mnohem nastrojenější než všichni ostatní diváci. Totéž se dalo říct o Paulu Edwardsovi.

	„Šerif chtěl, abychom tu ještě zůstali,“ řekla jsem. Myslela jsem, že Sybil o našem pobytu ve městě rozhodně ví. Předpokládala jsem, že se dozvěděla také o patálii, jež se mi stala dnes ráno – už proto, že ty neurvalce vedl kluk, který měl spadeno na Mary Nell. Myslela jsem si, že ji jenom překvapila moje přítomnost na koncertu. Paul Edwards se mě vůbec nepokusil pozdravit nebo se usmát. Zůstal stát za Sybil se dvěma židlemi v rukou.

	„Nechápu proč,“ podivila se Sybil. „Je mi líto, že vás, ehm, takhle zdržuje.“ Dívala se na mě, jako by netušila, jak ukončit náš rozhovor, a já jsem byla tak poťouchlá, že jsem ji v tom nechala vymáchat. „Co kdybyste ke mně zítra přišli na oběd?“ navrhla. Zřejmě v tu chvíli nedokázala vymyslet nic jiného. „Vezměte i bratra. V poledne, dobře? Víte, jak se ke mně dostanete?“

	„Děkuju. Určitě to najdeme.“ Skoro neznatelně jsem se na ni usmála, pokývala hlavou a vydala se s Hollisem k jeho pickupu.

	Hollis se přidušeně zakuckal. Došlo mi, že se snaží potlačit smích. „Copak se děje?“ zeptala jsem se s pousmáním.

	„Nevěděla, jak z toho,“ poznamenal.

	„Ne. Cítí se za to spoluzodpovědná, protože si mě najala.“

	„Mohla jsi jí z toho pomoct vybruslit,“ dodal, ale nezdálo se, že by mu Sybilino společenské dilema dělalo těžkou hlavu.

	„Ále! Věděla jsem, že ji něco napadne. A napadlo.“

	Odložili jsme náš náklad na korbu pickupu a nastoupili. Hollis mě přitom objal kolem pasu a postrčil, ačkoliv to nebylo zapotřebí.

	Když jsme se vrátili do motelu, pozvala jsem ho dovnitř.

	„Vždycky jsem se chtěl milovat v motelu,“ poznamenal Hollis.

	„To je můj cíl… rozšířit ti obzory.“

	Postel v motelu byla mnohem příjemnější, když jste ji měli s kým sdílet.
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	HOLLIS se vytratil v pět hodin ráno. Pošeptal mi, že se musí jít domů osprchovat a pak vyrazit do práce. Políbil mě a já ho dlouze objala. Moc mě mrzelo, že nemůže zůstat. Hollis nebyl příliš obratný ani při hovoru, ani při milování, ale vůbec mi to nevadilo. Byl laskavý a urostlý, sálalo z něj teplo a pochrupoval tak tichounce, že mě to příjemně uspávalo. Měla jsem pocit, jako kdybych se v posteli tulila k obrovskému dychtivému plyšákovi.

	Vůbec by mi nevadilo, kdybych s ním mohla strávit spoustu dalších nocí.

	Při téhle myšlence jsem se dokonale probudila.

	Jen málokdy jsem s někým spala. Jedním z důvodů, proč jsem nenavazovala sexuální vztahy, byla naprostá jistota, že vždycky půjde jenom o krátkodobou záležitost. Známosti na jednu noc plnily podobnou úlohu, jako když si člověk potřebuje podrbat místo, které ho svědí. Prostě jsem nepotřebovala žádného živého robertka. Samozřejmě jsem věděla, že i sex na jednu noc mezi dospělými může přinést mnohem víc. Věděla jsem, že nemusí být nevkusný a laciný. Jenomže většinou to tak dopadlo. A přestože jsem se po fyzické stránce třeba cítila příjemně, vždycky jsem ze sebe nakonec byla znechucená a zvedal se mi žaludek.

	Patřilo to k nevýhodám mého kočovného života. Strávila jsem s Hollisem dvě noci a přistihla se, že s ním toužím strávit další a další. Zatraceně dobře ale vím, že mi v tom brání už sama povaha mého života a způsob obživy.

	Zdálo se mi, že Tolliver má všechno mnohem jednodušší. Zavadil pohledem o nějakou ženu, ona byla svolná, společně skočili na věc a ona pak odešla. Už od první chvíle samozřejmě věděla, že Tolliver zanedlouho odjede z města. Nebo že by si některá z nich myslela: „Bude to taková paráda, že se do mě zamiluje, nechá svou sestru, aby dál pokračovala sama, a zůstane tady se mnou!“? Celá léta jsem neměla žádné kamarádky, takže jsem nedokázala odhadnout, jak uvažují jiné ženy. Možná že se přesně tohle jednou stane.

	Ještě chvíli se mi tahle představa honila hlavou, ale nakonec mě přece jen přemohla dřímota. V sedm hodin jsem už ale stála pod sprchou, a když pak Tolliver tiše zaklepal na hlavní dveře pokoje, byla jsem dokonce oblečená.

	Pustila jsem ho dovnitř. Rychle se rozhlédl po pokoji, a jakmile se ujistil, že jsme sami, uvolnil se. „Co ty spirituály?“ zeptal se.

	„Bylo to moc fajn. Líbilo by se ti to.“ Nezajímala jsem se, co tou dobou dělal on. „Půjdeme se nasnídat?“

	„Jo. Zaskočíme k Dennymu.“

	Dennyho ovocná mísa mi možná udělá dobře. Jako spoustu lidí, kteří přežili zásah bleskem, mě občas sužují příšerné bolesti hlavy a svaly na pravé noze mám mnohem slabší než na levé. Oba problémy můžu zmírnit, když se důsledně vyhýbám smaženému jídlu a škrobu. Včerejší oběd u McDonalda mi dal dost zabrat a celou noc jsem měla křeče v noze. Hollis si toho naštěstí nevšiml. Dneska ráno jsem však svým nohám příliš nevěřila, a tak jsem si ani nešla zaběhat.

	„Jo, dostali jsme pozvání na oběd,“ oznámila jsem Tolliverovi, když jsme si zapnuli bezpečnostní pásy. Venku bylo chladno a zamračeno. Zakrátko se přižene bouřka a silný vítr, který odfouká všechno krásné listí ze stromů – z dubů, javorů i eukalyptů. Sarne zavře těch pár podniků určených turistům, jeho obyvatelé odloží venkovské kostýmy, složí stánky s ovocem a křišťálem a město na zimu osiří.

	„Kam?“ zeptal se Tolliver, a vrátil mě tak do přítomnosti.

	„K Sybil Teagueové.“ Vylíčila jsem mu, jak jsem včera večer narazila po koncertu na naši klientku v doprovodu Paula Edwardse.

	„To je zajímavý,“ prohodil. „Než půjdeme do restaurace na snídani, povím ti pár věcí, který jsem včera večer vytáhl z Janine. Helen si najala Paula Edwardse, aby pro ni zařídil zatčení Jaye Hopkinse a pak i rozvod. Zastupoval Helen a Jaye už předtím, když zažalovali Terryho Valea.“

	„Proč by žalovali starostu?“

	„Třeba tehdy ještě nebyl starostou. Patří mu jedna místní prodejna nábytku a koberců. Jay Hopkins tvrdil, že si od Terryho koupili koberec s nějakou speciální úpravou proti znečištění, ale přitom se jim do něj normálně zažírala špína. A Terry jim ho v záruce odmítl vyměnit.“

	„Hmm,“ zamručela jsem. „Nejsem si jistá, co to znamená.“ A než se to vůbec pokusím rozluštit, potřebuju hrnek kafe.

	„Znamená to,“ odpověděl Tolliver, „že Paul Edwards zná ze svý pozice tajemství obou rodin.“

	„Jako třeba?“

	„Třeba to, kdo byl ve skutečnosti Teeniin otec.“

	„Aha.“

	„A možná ví i to, proč byli Teenie a Dell ten den v lese. Co je vedlo k tomu, aby vstoupili na pozemek, který nepatřil ani jedný z rodin, a umřeli tam.“

	„Komu ten pozemek patří?“

	„Nemám tušení.“

	„Nemůžeme to dopoledne zjistit?“

	„Jasně. Zajdeme na územní odbor. Proč s tím ale ztrácet čas?“

	„Radši se něčím zaměstnám, než abych se vracela na pokoj a luštila křížovky.“

	„Jo, já taky.“ Tím jsme si vytyčili plán na dnešní den.

	Hned po snídani jsme si zašli vyprat věci do prádelny Oáza čistoty, kterou vlastnil (nijak nás to neudivilo) Terry Vale. V podniku ho zastupovala vrásčitá stará žena s chodítkem, která zákazníkům rozměňovala papírové bankovky za drobné, co se vhazovaly do automatických praček a sušiček před zahájením cyklu. Kromě toho prodávala prací prostředky a aviváže vyskládané za zchátralým pultem. Pozorováním jsme zjistili, že na požádání prádlo vkládá do pračky a sušičky sama a nakonec ho i poskládá. Prádelna se zřejmě snažila čelit upadajícímu zájmu rozšiřováním nabídky služeb.

	Zavalitá žena tu sice odváděla spoustu kvalitní práce, ale přitom se tvářila jako čertice.

	Nadýchané stříbrné vlasy a háčkovaný bílý svetr té staré ochechule mě zpočátku natolik ukolébaly, že jsem na ni chtěla být milá. Když jsem ji ale poprosila, jestli by mi za dolarovou bankovku vydala mince, abych je mohla nacpat do pračky, zalapala po dechu, jako bych jí udělala nějaký nemravný návrh. Zůstala jsem stát jako zkoprnělá a horečně uvažovala, co jsem provedla. Podala jsem jí jednodolarovku. Ta zakyslá bába si ji ode mě vzala a prohlédla ji, jako kdyby předpokládala, že je falešná. Potom začala nesmírně pomalu odpočítávat drobné a celou dobu ke mně vysílala kradmé pohledy. Možná mě podezírala, že jí seberu kasičku a uteču. Při každém otočení hlavy se jí od brýlí odrazilo světlo ze zářivek nad námi, takže to vypadalo, jako by měla bionické oči. Když jsem Tolliverovi podávala mince, byla jsem napůl nadšená a napůl rozzlobená.

	„Musíš se s ní seznámit, je úžasná,“ prohodila jsem uvolněně a naházela čtvrťáky do zdířky v pračce.

	Tolliver k ní zaletěl pohledem. Už se nadechoval, aby mi odpověděl, ale v poslední chvíli musel potlačit úsměv.

	„Když ji vidím, jak se kaboní, připadá mi naprosto kouzelná,“ prohodila jsem nenuceně. „Jak příjemná povaha! Takovýhle starý dámy už nejsou moc často k vidění.“

	„Psst,“ sykl, ale nemyslel to vážně.

	Nebyla jsem si jistá, jestli mě ta čarodějnice slyšela nebo ne, protože v obličeji měla stále stejný znechucený výraz. Chovala k nám osobní nenávist? Nebo nám jednoduše nevěřila, protože jsme nebyli zdejší? Těžko říct. Vlastně mě to nezajímalo.

	Dopoledne nebylo v prádelně moc zákazníků, a tak jsme všechno vyprali a poskládali poměrně rychle. Možná ta dračice všechny samoobslužné klienty svým chováním vypudila.

	Naše další zastávka se nacházela v centru. Územní odbor sídlil na náměstí ve stejné budově jako soud. Zašli jsme dovnitř úplně poprvé. Stropy byly tak vysoké, jak jsem si představovala, a totéž platilo o ohromných oknech. Tahle budova evidentně pocházela z doby, kdy se ještě nepoužívala klimatizace. Místnost, do které jsme vstoupili, byla dost nesouměrná. Vzdálenost od stěny ke stěně byla mnohem menší než od podlahy ke stropu, takže když jsme se ocitli uvnitř, zatočila se mi hlava. Nedokázala jsem si představit, že bych v nějakém podobném prostoru pracovala.

	Seděly tu dvě ženy, které očividně překvapilo, že k nim zavítal někdo cizí, ale starší z nich – boubelatá dáma s hnědými obarvenými vlasy – okamžitě vstala od stolu a přistoupila k pultu. Když jsme ji požádali o mapu okresu, mlčky ukázala na stěnu za námi.

	„Had,“ zamumlala jsem k Tolliverovi, když jsme se otočili čelem vzad a zadívali se na obrovskou mapu colletonského okresu. Tolliver pochopil, co tím chci říct, a přikývl. Kdyby ta osoba byla had, uštkla by nás. Pokusila jsem se zorientovat podle dvou hlavních silnic, které se klikatily a křížily v Sarne. Připadala jsem si úplně ztracená, dokud Tolliver neukázal na místo, kde jsme vystoupili z auta při pátrání po Teeniině těle.

	Podle několika bodů jsme si ověřili, že je to skutečně parcela, kterou máme na mysli, a úřednice nám podala správnou složku. Stálo v ní, že pozemek patří firmě Colletonská rozvojová společnost. Ta byla majitelkou i několika dalších parcel po obou stranách silnice. Nezdálo se mi, že jsme v pátrání nějak pokročili. Tolliver se zeptal úřednice, kdo za tou společností stojí.

	„Hmm,“ zamručela s úsměvem. „Paul Edwards, Terence Vale a Dick Teague. Za poslední roky skoupili spoustu pozemků v naději, že se z nás stane další Branson. Podle mě k tomu nikdy nedojde.“

	„Pořád slyšíme stejný jména,“ poznamenala jsem, když jsme už zase seděli sami v autě.

	„Tohle se v malým městě s dlouhou historií stává běžně,“ namítl Tolliver logicky. „Nejsem si jistej, jestli to něco znamená. Kam teď?“

	Kolem tři čtvrtě na deset jsme dorazili do redakce místních novin, kde jsme zjistili, že všechna minulá vydání Colletonského horského hlasatele (aspoň za posledních deset let) jsou uchovaná v počítači. Dostali jsme volné pole působnosti a mohli si je bez potíží prohlédnout přímo na místě. Za nečekaně vřelé přijetí jsme vděčili redaktorce, která byla zhruba v mém věku a nastoupila do zdejších novin teprve nedávno. Doufala, že jí poskytneme dost materiálu na článek. Byla tmavovlasá, trochu oplácaná a na sobě měla oblečení v barvě, kterou bych označila jako hořčicovou. Nejsem žádná parádnice a módní trendy mě moc nezajímají, ale dokonce i já jsem poznala, že horší odstín si už vybrat nemohla. Zároveň si očividně potrpěla na lesklé zlatavé věci, což dokazoval zlatý řetízek, zlatý náramek a třpytivá bronzová rtěnka, takže její záliba v hořčicové barvě byla do jisté míry pochopitelná. Jmenovka na jejím stole oznamovala, že máme tu čest s Dinah Troutovou. Nabídla nám kávu, prošla kolem nás nejmíň stokrát častěji, než bylo zapotřebí, a pokradmu hltala každé naše slovo. Dnes jsme zkrátka měli štěstí na setkání s podivnými ženami.

	Uchýlili jsme se proto k bezpečnostnímu opatření a u počítače jsme se s Tolliverem střídali. Ten z nás, který nečetl, se snažil udržet neskutečně zvídavou slečnu Troutovou v bezpečné vzdálenosti. Pokud někteří obyvatelé Sarne věděli, jak podivně se živím, evidentně jí to neřekli. Byla jsem jim za to neskutečně vděčná.

	O hodinu později jsem usoudila, že už jsme si přečetli všechny články, které se týkaly smrti Della Teaguea, zmizení Teenie Hopkinsové a „tragické nehody“, jež potkala Sally Hopkinsovou-Boxleitnerovou. Při pohledu na snímky sester Hopkinsových se mi zatajil dech. Bylo zvláštní vidět je, jak vypadaly zaživa.

	Množství fotografií v Helenině obývacím pokoji mě totiž ohromilo natolik, že jsem si je tehdy pořádně neprohlédla.

	Obě sestry si vůbec nebyly podobné. Hollisova žena Sally měla světlou pihovatou pleť, nazrzlé vlasy, široký obličej a rozložitá ramena. Celkově vypadala příjemně. V očích se jí neskrývalo žádné tajemství – její držení těla neprozrazovalo sebemenší vnitřní muka a nic nenaznačovalo, že by věděla o blížící se smrti. Vypátrala jsem i její svatební fotografii (když jsem viděla, jak ji Hollis krmí svatebním dortem, naskočila mi husí kůže) a ještě jednu z Wal-Martu, kde pracovala jako vedoucí oddělení s dětským zbožím.

	Její mladší sestra Teenie byla zvěčněná na třídní fotce. Nedokážu si představit smutnější doprovod úmrtního oznámení. Byla při té příležitosti trochu přehnaně nalíčená a podél tváří jí splývaly dva husté prameny tmavých vlasů. Měla matčinu úzkou tvář, malou postavu a dokonale rovný úzký nos. Informace o její povaze se z třídní fotky bohužel vyčíst nedaly. Samozřejmě se usmívala, ale měla jenom zvednuté koutky rtů. Nevyzařovala z ní upřímná radost. Působila na mě dojmem hluboké tajuplné studny a vůbec jsem se nedivila, že se do ní Dell Teague zakoukal.

	Dell Teague byl světlovlasý jako jeho matka. Našla jsem ho na staré fotografii na sportovní stránce, kde byl zachycený ve fotbalovém dresu. Při pohledu na mladého muže plného elánu, hrdosti a síly, který se usmíval do objektivu, se člověku muselo sevřít srdce. Sevřelo se i mně. Přemýšlela jsem, jestli tušil, co se na něj chystá, nebo jestli ho smrtící střela zasáhla naprosto nepřipraveného. Uvažovala jsem, jestli měl ještě tolik času, aby se strachoval o osud své přítelkyně. Když jsem stála nad jeho hrobem, vycítila jsem, že věděl, co se děje. Bylo mi ho líto.

	Zadívala jsem se na Dellovu fotografii a potom se vrátila ke snímku Teenie Hopkinsové. Připadalo mi, že ti dva mají něco společného. Zkontrolovala jsem, kdy byly fotky pořízené. Obě pocházely ze začátku podzimu. Tehdy Teenie ještě nemohla vědět, že je těhotná. Jaké tajemství je spojovalo? Chtěla jsem si oba články vytisknout a vzít s sebou, ale potom jsem si uvědomila, že jsem se nechala až příliš pohltit životy dvou mladých lidí, kteří už odešli z tohoto světa.

	Když už se mi podařilo odhalit tolik zajímavých věcí, zapátrala jsem v počítači ještě po článcích nebo fotografiích, které by se týkaly Mary Nell Teagueové. Našla jsem spoustu snímků: Mary Nell jako roztleskávačka (žádný div), jako předsedkyně třídy, při vítání studentů posledních ročníků. Udělala jsem si chvilku, abych se podívala i na momentku Dicka Teaguea, Sybilina zesnulého manžela. Vypadal jako naprosto všední muž: průměrná postava, bezvýrazné hnědé vlasy, světlá pleť, úzká ramena a nejistý úsměv, tedy aspoň na fotografiích z novin. Výrazný měl pouze předkus a nos. Zemřel na infarkt, nečekaně a doma.

	Byla to tragédie, že člověka, který pro své okolí udělal tolik dobrého – přinejmenším podle toho, co se tvrdilo v úmrtním oznámení –, postihla tak náhlá předčasná smrt. Dick Teague byl okresním soudcem, členem Lvího klubu a Rotary klubu. Zasedal v obchodní komoře a ve správní radě Dívčího a chlapeckého klubu. Dokonce vedl místní sdružení organizace Obydlí pro potřebné. Napadlo mě, jestli se Sybil bude angažovat stejnou měrou jako on. Na jednu stranu jsem o tom pochybovala.

	Když už přišla řeč na Sybil… Mrkla jsem na hodinky.

	„Musíme jít,“ zamumlala jsem na Tollivera, který se mezitím usmíval na Dinah. Možná ho oslnil ten zlatavý lesk všech jejích cetek. „Můžeme si vytisknout tyhle články?“ zeptala jsem se co nejpřívětivěji.

	„Samozřejmě. Bude to dvacet pět centů za stránku,“ odpověděla. Asi jsem nebyla dost přívětivá. „Nevadí nám to, ale musíme platit za náplně do tiskárny.“ Chápala jsem to, a tak zatímco z tiskárny pomalu vyjížděly stránky, které jsem si označila, snažila jsem se udržet v obličeji příjemný výraz.

	Dinah Troutová nás pozvala, abychom se zase někdy zastavili. Věděli jsme, že se to zřejmě nestane. Na ruce měla snubní prsten, takže jsem věděla, že Tolliver si s ní nic nezačne, i kdyby k němu vysílala sebevíc signálů, že je svolná.

	Dinah si uvědomila, že jí už vyklouzáváme ze spárů, a tak rychle vymyslela ještě pár otázek, které jsme víceméně zdvořile odrazili. „V Ozarských horách najdeš samé odhodlané ženy,“ prohodila jsem k Tolliverovi cestou z redakce a on trochu podmračeně přikývl.

	Nejnudnější ženou, se kterou jsem ten den mluvila, byla rozhodně Sybil Teagueová. Bylo na ní vidět, že péči o vzhled nebere na lehkou váhu. Měla na sobě sukni a červenobílý svetřík a musím přiznat, že vypadala skvěle. Uvažovala jsem, jestli patří k matkám, které po smrti dítěte jeho pokoj vygruntují, nebo nechají netknutý jako svatyni. Byla bych se vsadila, že je uklízecí typ, ale spletla jsem se. Když jsem se po obědě omluvila od stolu s tím, že musím na toaletu, a potajmu vklouzla do Dellova pokoje, zjistila jsem, že je úhlednější a upravenější, než bych čekala u kluka v pubertě. Jeho oblečení viselo ve skříni, a i když tu neměl nástěnku ani směšné suvenýry jako Teenie, na stole s počítačem stál rámeček s její fotografií. Sybil u mě hned stoupla v ceně, protože ji tam nechala.

	Musela jsem prokázat jisté taktické schopnosti, abych si prohlédla sídlo Teagueových, ale Sybil byla naštěstí tak sebestředná, že se nechala opít mým předstíraným obdivem a ohromenými pohledy. Provedla nás s Tolliverem po celém domě, jakmile jsme o něj projevili zájem. Neslyšeli jsme z její strany žádné výmluvy jako „ne, nebyla jsem na to připravená“, nebo „omluvte ten nepořádek“. Dům byl dokonale uklizený a zřejmě takhle vypadal pořád. I pokoj Mary Nell působil jako ze škatulky – na podlaze neleželo žádné oblečení a postel byla ustlaná. Koupelna doslova zářila a z věšáku splývaly čisté ručníky.

	Kdyby si Mary Nell vzala někoho z místních, sotva by jí v tomhle ohledu stačil.

	Sybil samozřejmě zaměstnávala hospodyni, které jsem musela vzdát hold, že tady udržuje tak dokonalou čistotu a pořádek. Byla to vytáhlá postarší žena v širokém svetru a pytlovitých strečových kalhotách. Sybil nám ji nepředstavila, ale když jsme procházeli kuchyní, hospodyně se na nás zvědavě zadívala. Několikrát jsem z různých oken v domě vykoukla na dvůr a viděla tam muže, který hrabal a pálil opadané listí. Jeho tvář mi ale zůstala utajená, protože k plotu na konci zahrady to bylo z domu tak daleko, že jsem vůbec nerozeznala jeho rysy. Připadala jsem si jako v zámečku – nebo aspoň v domě, který se mu na místní poměry neskutečně přibližoval.

	Znovu mě napadlo, jak se asi Sybil musela cítit, když si Dell začal s děvčetem, které patřilo k samému dnu místní společnosti. Po prohlídce domu mi bylo naprosto jasné, že její řeči o tom, jak byla ochotná přijmout Teenie za snachu, byly snůškou blábolů. Uvažovala jsem, jak daleko byla ochotná zajít, aby Dell neuvízl v pasti vztahu s Teenie, pokud by spolu počali dítě. Byla jsem totiž přesvědčená, že Sybil by to za past určitě považovala. Ať už hrála ve smrti Teenie Hopkinsové jakoukoliv roli, rozhodně svého syna zbožňovala.

	Mary Nell přišla domů, zrovna když jsme seděli u jídelního stolu. Vřítila se do kuchyně a zahalekala: „Mami? Mami? Podívej se na mou sukni!“ Jakmile si ale všimla, že jsme tam i my, zrudla. Nevím, jestli kvůli tomu, že se zlobila na Tollivera, nebo protože se děsila setkání se mnou, potom co se mě její obdivovatel pokusil vyštípat ze Sarne. Možná z obou důvodů.

	„Mary Nell, jak to, že už jsi doma?“ zeptala se očividně udivená Sybil.

	„Ta kráva Heather mi vylila pití na sukni,“ prohlásila po krátké odmlce Mary Nell a natáhla nohu, aby nám ukázala šplíchanec na džínové sukni. „Zeptala jsem se paní Markhamový, jestli bych si mohla na půl hodiny zaskočit domů a převlíknout se.“

	„Paní Markhamová vede roztleskávačky,“ vysvětlila nám Sybil, jako by na tom záleželo. „Tak se jdi převléknout, zlato,“ popohnala Nell. Stejně tak dobře na ni mohla udělat „Kšá!“ a tlesknout rukama. Nell vystřelila celá rudá z místnosti. Za pět minut se vrátila, převlečená do tmavého trička s dlouhými rukávy a khaki sukně. Vsadila bych se, že oblečení, ve kterém přišla, nechala ležet v pokoji na podlaze. „Letím pryč, mami!“ zavolala z chodby cestou do kuchyně, ze které vedly dveře do garáže. Byla jsem přesvědčená, že si tam šla pro auto. Zakrátko jsem samozřejmě spatřila, jak se po štěrkové příjezdové cestě řítí Dodge Dart.

	„Může se ve škole přetrhnout,“ poznamenala Sybil.

	„V kolikátém je ročníku?“ zeptala jsem se ze zdvořilosti.

	„Ještě ji tady budu mít rok,“ řekla Sybil. „Pak zůstanu v tomhle ohromném domě dočista sama.“

	„Třeba se znovu vdáte,“ nadhodila jsem naprosto neutrálním hlasem.

	Sybil se zatvářila zděšeně, možná protože jsem se odvážila dotknout záležitosti, po které mi nic nebylo. „No, je to možné,“ odpověděla upjatě. „Ještě jsem o tom nepřemýšlela.“

	Ani na okamžik jsem jí nevěřila. A soudě podle pohledu, kterým po ní střelila hospodyně (zrovna odnášela špinavé talíře), tomu nevěřila ani sama Sybil. Poobědvali jsme pečené kuře s rýží a salátem. K tomu jsme dostali ledový čaj, ale vypila jsem jenom dvě skleničky. Chtěla jsem se podívat do Nellina pokoje, ale nemohla jsem zase tvrdit, že si potřebuju odskočit na záchod. To by bylo příliš podezřelé. A Tolliverovi jsem nemohla ani naznačit, co chci. Navíc mu plížení moc nešlo.

	Na dění v jídelně dohlížel portrét, na němž byl zřejmě zvěčněný Sybilin zesnulý manžel. Seděla jsem přímo proti němu, takže jsem mohla celých pětačtyřicet minut pozorovat jeho rysy a hledat jejich kopie v obrazech Della a Mary Nell, které visely vedle něj.

	„Váš manžel?“ zeptala jsem se a kývla k obrazu. Zřejmě byl namalovaný podle fotografie, ale stejně vypadal zajímavě. Teagueovy oči působily jako živé a z držení jeho těla vyzařovalo takové napětí, jako kdyby se chystal každým okamžikem vyskočit z plátna.

	Sybil se k obrazu otočila, jako by úplně zapomněla, že tam visí. „Byl to dobrý člověk,“ řekla tiše. „A v dětech se doslova viděl. Prodělal zápal plic, jeden z těch druhů, co na ně nezabírají antibiotika, takže musel do nemocnice v Little Rocku. Měl nějaké drobné problémy se srdcem, ale doktoři nás pořád ujišťovali, že to není nic vážného, takže si nemusíme dělat starosti. Víte, chtěli s tím něco podniknout, až se zotaví z toho zápalu plic. Po propuštění z nemocnice se jednou během rekonvalescence posadil do pracovny se všemi lékařskými záznamy za poslední rok. Nebyl spokojený s naším pojištěním, nebo byl přesvědčený, že měli uhradit větší část péče, prostě něco podobného. Už si to pořádně nepamatuju. Ten rok jsme ale měli hodně velká vydání kvůli zdraví.

	Občas se to zkrátka stane. Mary Nell byla na operaci mandlí a Dell jel jako spolujezdec v autě, které mělo menší nehodu. Řidič si zlomil nohu a Dell se zranil na hlavě. Hodně krvácel, ale když mu ránu vyčistili a sešili, nebylo to tak vážné. A já měla vysoký cholesterol. Dick se tou spoustou papírů probíral a někdy odpoledne zkrátka… zemřel. Když jsem pro něj přišla, abych mu řekla, že bude večeře, měl hlavu položenou na stole.“

	„To je smutné,“ řekla jsem. Sybil v poslední době přetrpěla spoustu problémů a já jsem to musela respektovat, i když mi připadala jako studený čumák.

	„Zajímala by mě jedna věc, Sybil,“ vložil se do řeči můj bratr, jako kdyby přechodem k jinému tématu sledoval nějakou logickou souvislost. Sybil zamrkala a obrátila pozornost k Tolliverovi. „Proč jste se na Harper neobrátila dřív?“

	„Promiňte?“ V Sybilině pohledné tváři se objevil nechápavý výraz.

	„Proč jste jí nezavolala, hned jak Teenie zmizela?“

	„Já… no, popravdě… nejdřív jsem samozřejmě byla v šoku ze synovy smrti, takže jsem o Teenie moc nepřemýšlela. Upřímně, vůbec… vůbec mě nezajímala, protože jsem byla příliš zdrcená ze ztráty syna.“ Sybil nasadila vznešený výraz, kterým nám naznačovala, že se za to stydí, ale co měla dělat?

	„Samozřejmě,“ řekla jsem. „Samozřejmě.“ Byla to jenom prázdná slova, která ji měla přinutit, aby pokračovala.

	„Když se mi ale donesly všechny ty zvěsti, které se šířily po městě – například že spravedlnost je jenom pro bohaté, že nikdo nepátrá po Teenie a že jí Dell musel provést něco hrozného… V neděli jsem obědvala s Terrym v golfovém klubu. Řekl mi, co všechno o vás slyšel. Paul proti tomu rozhodně protestoval, ale nemínila jsem jen tak nečinně sedět. Musela jsem něco podniknout, no a jediná další možnost byla vyrazit do lesa a začít pátrat na vlastní pěst. Upřímně řečeno, měli okamžitě nasadit policejní psy. Jenomže nikdo nevěděl, že Teenie si vyjela společně s Dellem. Když se syn našel, všichni předpokládali, že spáchal sebevraždu. Než si Helen uvědomila, že Teenie je taky pryč, nastala noc a lilo jako z konve. Když pak ráno obnovili pátrání, žádné stopy už tam zřejmě nezůstaly. Vůbec nic si z toho nepamatuju. Tehdy mě vůbec nenapadlo, abych si o Teenie dělala starost.“

	„Nenasadili žádné psy vycvičené k vyhledávání mrtvých těl?“

	„Ti se od normálních policejních psů dost liší, že? Ne, zřejmě ne. Helen tvrdila, že se Teenie určitě někde vynoří živá a v pořádku. Kdyby přivezli ty psy, o kterých mluvíte, jako by tím řekli, že je mrtvá. Věřila jsem, že Helen nakonec změní názor, ale všichni jí říkali, že by to neměla dělat.“ Sybil zavrtěla hlavou. „Terry byl taky přesvědčený, že kvůli tomu utrpí pověst našeho města. K čertu s tím! Když se ztratí někdo mladý, musíte po něm pátrat. Kdyby tu třeba byl Jay… Mimochodem, chce, abyste se zastavili v Helenině domě. Ráno sem zašel, aby se o vás něco dozvěděl. Zkrátka, mezi Jayem a Helen to nebylo tak hrozné. Víte, potom co Helen skoncovala s pitím, stala se z ní lepší žena, ale když ještě žila s Jayem, trvala si pevně na svém. Pak se jejich vztah rozpadl a ona hrozně podléhala lidem – chvíli poslouchala jednoho, potom druhého, a nakonec byla ze všeho zmatená.“

	Tenhle pocit jsem z Helen Hopkinsové rozhodně neměla. Připadalo mi, že Sybil a Helen spolu snad nikdy v životě nemluvily.

	Sybil jako by zaslechla moje vnitřní úvahy. „Nikdy si se mnou nechtěla sednout a promluvit si, abychom spolu vyřešily, co dál. Když jsem požádala jiného člověka, aby to zkusil místo mě, nepochodil. Nechávala jsem jí vzkazy, ale neodpovídala mi.“ Sybil zavrtěla hlavou. „A teď je pozdě,“ prohlásila teatrálně. O synově smrti už nemluvila, a tak si mohla dovolit pokrytecké řeči. „Chudák Helen! Aspoň nemusela zažít pohřeb vlastní dcery. Harvey toho člověka, který to má na svědomí, jistě chytí. Ten mizera se určitě pokusí prodat něco, co Helen ukradl, nebo se nalije v baru a začne se chvástat před nějakým kamarádem. Harvey mi řekl, že takhle to chodívá.“

	Pomyslela jsem si, že sama Sybil Teagueová nikdy nezjistí, jak to chodívá. Ještě jsem nevěděla jak konkrétně, ale byla jsem si jistá, že je velice daleko od pravdy. Tak daleko, že by ji nepoznala, ani kdyby ji měla přímo před očima.
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	„PROČ nejsi hacker?“ povzdychla jsem si a zadívala se na Tollivera. „Vylíčila bych ti všechno, co vím, a tebe by okamžitě osvítil geniální nápad. Naboural by ses do policejního systému nebo do počítače u Teagueových a vypátral nějakou neuvěřitelně důležitou informaci, kterou bych pak mohla dobře zužitkovat.“

	„Měla bys přestat číst detektivky,“ prohlásil Tolliver a pomalu zabrzdil u stopky na jedné z mnoha křižovatek v městečku. „Nebo si najdu jinýho parťáka.“

	„Parťáka?“

	„Jo. Když ty jsi ta geniální vyšetřovatelka, tak já jsem zaručeně tvůj trochu natvrdlej, ale přesto svým způsobem užitečnej parťák.“

	„Jasně, Watsone.“

	„Spíš Sharon.“

	„Takže já jsem Adrian Monk?“

	„Podobáš se mu.“

	Upřímně řečeno, trochu mě to ranilo, stejně jako všechny vtipy, na kterých je nějaké to zrnko pravdy.

	„Ty jsi samozřejmě mnohem hezčí,“ dodal Tolliver diplomaticky, a trochu mi tak zvedl náladu. Ale jenom trochu.

	„Poslyš, když Sybil mluvila o Helen, připadalo ti, že to sedí?“

	„Ne,“ odpověděl okamžitě. „Mimochodem, kam to jedeme?“

	„Do domu Helen Hopkinsový. Jay Hopkins se prý s námi chce sejít.“

	„Proč myslíš?“

	„Nemám tušení.“

	„No, nezdálo se mi, že by se spolu snažily nějak domluvit, i když jedna byla máma mrtvýho kluka a tý druhý se zase ztratila dcera. A jejich děti do sebe byly zamilovaný. Musela to pro ně být rána, když zjistily, že je Teenie těhotná.“

	„Jo. Jenomže Teenie to matce neřekla. A Dell té svojí taky ne. Ale svěřil se s tím sestře. Nepřipadá ti to zvláštní?“

	„Ne. Tobě bych řekl cokoliv mnohem radši než tátovi nebo mámě,“ ujistil mě Tolliver.

	Zahřálo mě to u srdce. „Ale my jsme vyrůstali ve zvláštní situaci. Tihle dva měli normální rodinu.“

	„Normální? Helen byla alkoholička a rozvedla se s manželem, protože nasával a bil ji. Sybil Teagueová je ta nejchladnější ženská, jakou jsem kdy potkal, a jestli si toho chudáka nevzala jenom proto, aby z něj vyždímala peníze… Zkrátka, zdá se mi, že nejvíc zbožňuje svýho syna Della – toho na prvním místě –, potom sebe a nakonec Mary Nell. Ale ta je až hluboko pod ní.“

	„Dobře,“ řekla jsem. „Dobře.“ Tolliver mě občas udivoval a přesně tohle byla jedna z těch příležitostí.

	Projížděli jsme městečkem a vstřebávali zvuky a zajímavé pohledy na život v něm. Po víkendu se všichni horečně pustili do příprav na zimu. Z ozdobných luceren zmizely informační tabule. Lidé už na sobě neměli hezké kostýmy. Ve výloze u tety Sally se objevila cedule s nápisem „Přes zimu zavřeno“. Z náměstí zmizeli koně a povozy.

	Když jsme se znovu vydali k domku na ulici Svobody, rozezněl se nám mobil. Tolliver řídil, takže jsem ho vzala já.

	„Haló?“ řekla jsem. Hlas na opačném konci linky se zeptal: „Harper?“

	„Ano?“

	„Tady je Iona. Tolliverova teta.“

	Odtáhla jsem ruku s mobilem stranou, zašeptala „Iona!“ a znovu přiložila telefon k uchu. „Ano, co chcete?“

	„Vaše sestra utekla.“

	„Která?“

	„Mariella.“

	Mariella nedávno oslavila jedenácté narozeniny. S Tolliverem jsme jí poslali blahopřání a přiložili k němu peníze. Samozřejmě nám za to nijak nepoděkovala, a když jsme jí v den oslavy zavolali – dobře, zavolala jsem já –, Iona mi řekla, že Mariella je venku. Přesto jsem si byla jistá, že hned za ní slyším sestřin hlas.

	Měla jsem pocit, jako kdyby se opakovala anabáze s Cameron. „Utekla s někým, nebo prostě zmizela?“ vypravila jsem ze sebe.

	„Utekla s nějakým třináctiletým klukem. Ten raubíř se jmenuje Craig.“

	„A?“

	„Chceme, abyste přijeli a našli je.“

	Znovu jsem telefon odlepila od ucha a nevěřícně na něj vyvalila oči. Nic jiného si její žádost nezasloužila.

	„Celá léta slyšela, jak jsme s Tolliverem strašní,“ odpověděla jsem tetě. „I kdybych ji našla, nevrátila by se se mnou. Radši by zase utekla. Kromě toho hledám jenom mrtvé. Najděte si ji sami. Samozřejmě zavolejte na policii. Určitě jste to ještě neudělali.“ Potom jsem stiskla tlačítko a ukončila hovor, pokud se to vůbec dalo nazývat hovorem.

	„Co se děje?“ zeptal se Tolliver. Zopakovala jsem mu Ionina slova.

	„Nemyslíš, že ses krapet unáhlila?“ Jeho slova byla mírná, ale přesto mě zabolela.

	„Čekají nás v Memphisu a v Millingtonu, a už takhle jsme tady nabrali zpoždění. Nemáme tušení, kam se Mariella poděla. Ani ten Craig. Jak daleko mohli utéct? Neumějí řídit. Vsadila bych se, že jsou někde o ulici dál od Ionina domku. Nešla na policii, protože jim nechce přiznat, že Mariella utekla. Má strach, že by tím utrpěla její hrdost.“

	„Vzpomínáš si, jak se v jedenácti chovala Cameron?“ zeptal se Tolliver. „Tehdy jsem ji ještě neznal. Ale určitě taky utíkala, ne?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Když bylo Cameron jedenáct, ještě u nás všechno klapalo.“ Pravděpodobně se už začínaly projevovat známky úpadku našich rodičů, ale naše dětské dušičky je ještě nedokázaly rozpoznat. Stále nás chránila středostavovská bavlnka. „Třeba Mariella a ten její kamarád utekli k cirkusu,“ uvažovala jsem nahlas. „Nebo se vydali na turné s rockovou kapelou.“

	„Ty máš ale staromódní nápady!“ usadil mě Tolliver. „Holky se dneska chtějí stát supermodelkama nebo návrhářkama.“

	„V tom případě nemá Mariella šanci,“ odpověděla jsem. „Když jsem naši sestru viděla naposledy, byla malinká a kulaťoučká. To modelky rozhodně nejsou. Na to, aby začala růst jako z vody, je ještě moc brzy.“

	„Teď zavolají Markovi,“ řekl Tolliver. Jeho starší bratr bydlel kousek od Iony a Willa.

	„Chudák Mark,“ vzdychla jsem. Vždycky všem pomáhal, ale teď by sám potřeboval trochu ohledu a klidu. Jeho první manželství skončilo naprostým fiaskem a od té doby Mark chodil s jednou zkrachovalou existencí za druhou. Byl moc hodný a zasloužil by si něco lepšího, ale pokaždé skončil s osobou, která byla ještě horší než ta předcházející. „Večer mu musíme zavolat.“

	„Fajn nápad. A jsme tady.“

	Domek dnes působil zasmušile. Přestože byl čerstvě natřený a obklopovala ho upravená zahrada, Jay Hopkins bude mít s jeho prodejem možná dost velké problémy.

	Jay byl stejně štíhlý jako jeho bývalá manželka. Když jsem ho viděla, neubránila jsem se představě, jak do sebe při sexu jejich kostry s rachotem narážejí, ale hodně rychle jsem ji zapudila. Jay seděl na schodech před hlavními dveřmi, takže jsem si ho cestou skrz předzahrádku mohla dobře prohlédnout. Zničený obličej Helenina bývalého manžela prozrazoval, že patří dlouholetému pijanovi. Bylo mu zřejmě něco přes čtyřicet, ale působil spíš jako šedesátník. Světlé vlasy měl prořídlé a protkané stříbrem a trhavými pohyby potahoval z cigarety.

	„Díky, že jste se zastavili,“ řekl. „Vy budete ta dáma, co dělá parapsychologii.“

	„Žádná parapsycholožka nejsem,“ vysvětlila jsem snad už posté. Chystala jsem se dodat, že nejsem ani žádná dáma, ale to koneckonců sám brzy zjistí. Kromě toho by mě to nudilo. „Jenom hledám mrtvé.“

	„Tolliver Lang, jsem její bratr,“ představil se Tolliver a napřáhl k Jayovi ruku. „Upřímnou soustrast. Vaše ztráta mě moc mrzí.“

	„Celá moje rodina je mrtvá,“ prohlásil Jay Hopkins věcně. „Obě dcery i manželka. Větší ztráta už sotva může někoho potkat.“

	V duchu jsem horečně pátrala po něčem, co bych mohla říct, ale nakonec jsem zůstala zticha. Možná se ani nic vymyslet nedalo.

	„Posaďte se,“ řekl Jay, když se ticho začalo příliš natahovat.

	„Ještě předtím bych se vás chtěla na něco zeptat,“ vyhrkla jsem. „Nechala vaše manželka Teeniin pokoj tak, jak zůstal po její smrti?“

	„Ano, protože vždycky čekala, že se vrátí,“ odpověděl rozechvělým hlasem. „Dřív v něm bydlely obě dcery společně. Ale když si Sally vzala Hollise, Teenie ho měla už jenom sama pro sebe. Proč to chcete vědět?“

	„Můžu se tam podívat?“

	„Tvrdila jste, že nejste parapsycholožka. Co byste tam asi mohla najít?“ Jay Hopkins byl chytřejší, než bych do něj řekla. Třeba se dneska ještě nenapil.

	Na okamžik jsem zaváhala. „Chci se podívat, jestli na jejím hřebeni nezůstalo pár vlasů,“ odpověděla jsem nakonec.

	„A proč?“ zeptal se Jay a zapálil si další cigaretu. Musela jsem si připomenout, že je to jeho dům.

	„Chtěla bych je nechat otestovat,“ řekla jsem. 

	„Co z nich chcete zjistit?“ 

	Byla to zbytečná otázka.

	„Podle mě to sám moc dobře víte,“ vložil se do hovoru nečekaně Tolliver. „A určitě vás to taky zajímá.“

	Jay na něj uštěpačně ukázal cigaretou. „Co to melete, chlapče?“

	„Zajímá vás, kdo je její otec.“

	Jay úplně ztuhl. Nejspíš ho udivilo, že se někdo odvážil vyslovit to takhle nezdvořile nahlas. „Byla to moje dcera,“ prohlásil po chvíli tónem, který nepřipouštěl pochybnosti.

	„Jo, ve všech ohledech byla. My ale musíme zjistit, čí byla dcera z biologického hlediska,“ snažil se ho přesvědčit Tolliver.

	„Proč? Pohřbívám svoje dítě. To už mi nevezmete.“ Mluvil hlasem člověka, který ztratil spoustu věcí, i když se o část z nich rozhodně připravil vlastní vinou.

	„Pokud se její otec za celou dobu nerozhoupal k tomu, aby ji uznal za vlastní, teď už to neudělá,“ poznamenala jsem rozvážně.

	„Je docela možný, že její otec jsem já. Nechci, aby si někdo o Helen myslel něco špatnýho.“

	Na to už je pozdě. „Všichni vědí, že Helen byla jenom člověk,“ řekla jsem vlídně. „Stydět by se měl Teeniin biologický otec, protože nedostál svým povinnostem.“ Napadlo mě, že Tolliver by mohl Jaye nějak zaměstnat a já bych se mezitím rozběhla do Teeniina pokoje.

	„Tak dobře,“ odpověděl Jay Hopkins zdrceně, zřejmě přemožený našimi argumenty. Bylo mi jasné, že splnění mé prosby představovalo další bod na seznamu událostí, které ho připravily o mužskou hrdost. Jenomže jeho sebevědomí v tu chvíli nefigurovalo na špičce mých priorit. Stejně jsem pochybovala, že mu vůbec nějaké zůstalo.

	„Co uděláte s těma vlasama?“ zeptal se.

	„Pošleme je do laboratoře na rozbor DNA.“

	„Jak?“

	Pokrčila jsem rameny. „Asi přes zásilkovou službu UPS.“

	„Její pokoj je nalevo.“ Jay se opíral lokty o kostnatá kolena a skláněl hlavu nad sepjaté ruce. Připadalo mi, že z celého držení jeho těla vyzařuje něco jako arogance. Měla jsem si to uvědomit včas.

	Domek byl tak malý, že jsem ani na okamžik nezaváhala, který pokoj měl Jay na mysli. Dosud v něm stály dvě postele a mezi nimi byl vmáčknutý noční stolek. Stěny pokrývalo několik plakátů a pár upomínkových předmětů – vysušené květiny, pozvánky na večírky, vzkazy od přátel, připínací placky na oblečení s různými vtipnými hláškami, široký slamák a ozdobný ubrousek z mléčného baru. Byly to drobnosti, které se vázaly pouze ke vzpomínkám člověka, jenž si je schovával. Teď všechny ty vzpomínky přestaly existovat. Vsadila bych se, že všechny Sallyiny cetky odsud zmizely, když se vdala a odstěhovala. Tyhle věci tedy patřily jenom Teenie. V hřebenu, který ležel na poličce pod malým zrcadlem, jsem žádné vlasy nenašla. Třeba si ho hned po Teeniině zmizení odnesla policie, aby z něj odebrala vzorky DNA. Na otlučeném prádelníku jsem spatřila kabelku. Vysypala jsem ji na postel, kterou jsem měla blíž, a objevila menší hřeben plný Teeniiných tmavých vlasů. Strčila jsem ho do hnědé obálky, kterou jsem měla u sebe, a rozhlédla se po stísněném pokoji. Bylo mi jasné, že už ho důkladně prozkoumala řada lidí – přinejmenším policisté a Helen. Kdyby se ztratila moje dcera, taky bych prohledala její pokoj. Klidně bych vytrhala dokonce i prkna z podlahy. Připadalo mi proto zbytečné pátrat po dalších tajemstvích.

	Vzala jsem si vzorek vlasů také od Jaye Hopkinse, který suše zavtipkoval, že už skoro není z čeho brát. Konečně jsem získala vzorky, které půjdou porovnat, ale určitě mi to bude na houby. Stejně je ale nechám otestovat.

	Tolliver měl jednu přítelkyni ve velké soukromé laboratoři v Dallasu a mohl zařídit věci, které bych já nikdy nesvedla obstarat. Musel ji však oblažit sladkými řečičkami, ale ty ještě nikomu neublížily. Sice mi z nich bylo špatně, ale přežila jsem to.

	Nemohla jsem se dočkat, až z Helenina domku zmizíme, ale Jay chtěl ještě vědět, jak vypadal náš poslední rozhovor s jeho bývalou ženou. Považovala jsem za svou povinnost vylíčit mu ho stejně přesně jako policii. Vždyť mi dokonce povolil, abych si vzala vlasy i z Helenina hřebene. Zřejmě ho přece jen zlákala představa, která ho až dosud spíš znervózňovala – že by mohl spolehlivě zjistit, jestli přece jen není Teeniiným biologickým otcem.

	„A ty to chceš zaplatit?“ zeptal se mě Tolliver, když jsme odjeli od Jaye a zamířili do kontaktního místa přepravní služby UPS v autoservisu, který se nacházel poměrně daleko od náměstí. Malé podniky v Sarne – a vůbec na jihu – musely mít široký záběr. Na to jsem ale byla zvyklá a docela se mi to líbilo. Vyzvedla jsem si krabici a zařídila se podle rad Tolliverovy známé ohledně balení vzorků.

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Chci za to doručení zaplatit.“

	„Proč to proboha děláš?“

	„Upřímně řečeno ani nevím. Chci odsud odjet. Chci spravedlnost. Pořád nemůžu uvěřit, že Helen Hopkinsový někdo zavraždil obě dcery.“

	„Nejde ti spíš o Hollise?“ zeptal se ostře Tolliver. „Nechceš náhodou udělat dojem na našeho policajta?“

	Nejradši bych Tolliverovi jednu vrazila, nebo se na něj od plic osopila. Místo toho jsem ho jen mlčky probodla pohledem. „Dobře, promiň,“ řekl po dlouhém čekání.

	„Ta známá ti řekla, že předběžný výsledky můžou být do tří dnů?“ zeptala jsem se.

	„Jo. Definitivní odpověď dostaneme pozdějc, ale tři dny stačí na rychlý ‚ano‘ nebo ‚ne‘. Posíláme jim vlasy, ne vzorky krve.“

	Právě jsme odcházeli z kontaktního místa, když vedle našeho auta zastavil policejní vůz. Vystoupil z něj důstojník ve středním věku, jehož jsem v městečku ještě nepotkala. Byl vysoký, štíhlý a měl nakrátko ostříhané vlasy, které působily bezbarvým dojmem. Oči se mu skrývaly za ošklivými brýlemi a byl napnutý jako had připravující se vyrazit do útoku. Obešel zezadu auto a podíval se na naši texaskou registrační značku, jako by byla v němčině.

	„Jenom si ověřuju značku,“ řekl. „Je na vás zatykač v Montaně.“

	„Ne, není,“ prohlásila jsem, ale Tolliver mě varovně chytil za paži.

	„A máte rozbitý zadní světlo,“ dodal a ukázal nad nárazník. Nebyla jsem tak hloupá, abych šla k němu a podívala se. Čekal, že nějak zareagujeme, ale když jsme zůstali stát na místě, zatvářil se zklamaně. „Vy jste majitel toho auta, pane?“

	„Ano,“ odpověděl váhavě Tolliver.

	„Stoupněte si ke kapotě a položte na ni ruce. Budu vás muset zadržet.“

	V tom okamžiku jsem v hlavě zaslechla tiché hučení, které jako by přicházelo z velké dálky. Zůstala jsem stát na místě jako přimražená, zatímco Tolliver mlčky a téměř bez odporu poslechl. Poznala jsem na něm, že si také všiml, jak je policista napjatý.

	„Co…“ Musela jsem si odkašlat. „Co to děláte?“

	„Mimořádný opatření. Než to vyřeším, musíme ho dát do vazby.“

	„Cože?“ Nerozuměla jsem mu. Hukot v mé hlavě stále sílil.

	„Brzy přijede soudce. Jestli se stala nějaká chybka, váš bratr bude venku v cuku letu.“

	„Cože?“

	„Vy mi nerozumíte?“ podivil se vysoký důstojník. „Neumíte anglicky, ženská?“

	„Zatýkáte mi bratra,“ řekla jsem.

	„Přesně tak.“

	„Protože je na něj údajně vydaný zatykač v Montaně.“

	„Přesně.“

	„Ale to není pravda. To obvinění bylo stažené.“

	„Počítač tvrdí něco jinýho. Kromě toho je tu ještě to rozbitý světlo,“ dodal důstojník a ukázal na auto. Zatímco Tolliver zůstal stát před kapotou, opatrně jsem obešla vůz, abych zůstala od policisty co nejdál. Zadní světlo bylo na kousky.

	„Když jsme sem přijeli, bylo v pořádku,“ namítla jsem.

	„Určitě pochopíte, že vám to nemůžu jenom tak uvěřit,“ ušklíbl se muž. Také obešel auto a snažil se zůstat ode mě stejně daleko jako já od něj. Pak se otočil k Tolliverovi a začal ho prohledávat. Všimla jsem si, že na zemi leží lesklé střepy od zadního světla.

	„Kdy pro něj budu moct přijet?“ zeptala jsem se a s vypětím všech sil jsem se snažila zachovat klid. Všechno to byla šílenost, ale nemohla jsem proti tomu nic dělat.

	„Až soudce určí pokutu za to rozbitý světlo a až vyřešíme tu věc se zatykačem,“ odpověděl policista. „Nemáme tu stálýho soudce, takže musíme počkat, až k nám přijede přespolní.“

	Zalapala jsem po dechu. Už jsem se tomu nedokázala bránit. Každá moje ustrašená reakce jenom posilovala policistovo přesvědčení o vlastní moci a síle, a vůči tomu jsem byla bezbranná. Pokoušela se o mě panika. Horečně jsem se snažila vymyslet, jak celý malér napravit, a to okamžitě.

	„Jak se jmenujete?“ zeptala jsem se.

	„Bledsoe,“ odpověděl důstojník nakvašeně.

	„Harper!“ zavolal na mě můj bratr. Byl spoutaný. Jakmile jsem zaletěla pohledem ke kovu kolem jeho zápěstí, hučení v mé hlavě ještě zesílilo. Důstojník mi věnoval nervózní pohled a přestal se zubit. „Zavolej Artu Barfieldovi. Někoho nám doporučí.“ Art byl náš právník a jeho kancelář sídlila v Atlantě. Tam jsme totiž poprvé v životě potřebovali advokáta.

	Policista okamžitě usoudil, že mluvíme o nějakém vysoce postaveném právníkovi (což nebyla tak úplně pravda), který nám kryje záda, a začal se ošívat. Už se chystal něco poznamenat, ale hned nato si všechno rozmyslel a zmlkl, ještě než stačil cokoliv vypustit z úst. Ztichl, ale potom znovu změnil názor. „Nemusíte hned vyšilovat, slečno. Vašemu bratrovi se v naší vazbě nic nestane.“

	Tahle možnost mě ani nenapadla. Soustředila jsem se jenom na sobeckou touhu mít Tollivera u sebe a na panický strach, co si bez něj počnu. Ale pak jsem si uvědomila, že jsem se měla bát něčeho jiného. Tolliver půjde do vazby a bude úplně vydaný napospas tomuhle policistovi, který byl sice hloupý, ale měl velkou moc.

	Tolliver vykročil kolem auta ke mně, ale policista ho popadl za pouta a strhl zpátky.

	Musela jsem se vzchopit. Napnula jsem všechny síly a vytlačila z nitra tu malou ustrašenou holčičku tam, odkud přišla. Pomalu a zhluboka jsem dýchala. Musela jsem se soustředit na Tollivera, ne na sebe a svoje roztřesené ruce. Konečně mi znovu začal pracovat mozek – sice nijak oslnivě, ale aspoň byl schopný tvořit myšlenky.

	Zadívala jsem se Bledsoeovi přímo do očí. „Jestli se Tolliverovi ve vašem vězení něco stane, budu velice, velice nespokojená.“ Nevyznělo to jako hrozba, nebo ano? Nechtěla jsem policistovi poskytnout záminku, aby mě taky zabásl.

	„Vezmu si od bratra telefon. Má ho v kapse,“ dodala jsem jen o trochu hlasitěji než šeptem. Odložila jsem kabelku na kapotu, aby policista pochopil, že jsem neozbrojená a nechystám na něj žádný podraz. Zvedla jsem ruce a nesmírně pomalu se vydala k Tolliverovi. Bratr i policista stáli bez pohnutí. Nejradši bych toho chlapa zabila a stoupla si nad jeho hrob. Ani na vteřinu jsem neodtrhla pohled od jeho přimhouřených, jasně modrých očí. Po chvilce jimi zamrkal, odvrátil pohled ke služebnímu vozu a předstíral, že napjatě poslouchá nevrlý hlas ve vysílačce.

	Zasunula jsem ruku Tolliverovi do kapsy a vytáhla telefon.

	„Jsem pyšnej,“ zamumlal bratr a já se na něj usmála tak vřele, jak to v naší situaci bylo možné. Letmo jsem se mu dotkla hlavou ramene, ale hned jsem se narovnala a zářivě se na něj usmála. Důstojník strčil Tollivera na zadní sedadlo policejního auta a sám usedl za volant. Pak už jsem se za ním jenom dívala, jak odjíždí a odváží Tollivera pryč.

	Zůstala jsem stát na místě. Ze zamyšlení mě vytrhl až majitel servisu, který se přišel zeptat, jestli je všechno v pořádku.
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	VELICE pomalu a opatrně jsem odjela zpátky do motelu. Ochromoval mě pocit, jako kdyby mi někdo usekl nohu nebo ruku. Zdálo se mi, že mám na zádech namalovaný terč, a připadala jsem si nápadná jako žirafa, která si vyrazila na procházku po ulicích městečka.

	Po návratu do pokoje jsem zamkla dveře a uvědomila si, v jak vážné situaci jsem se ocitla. Pravá noha, kterou mi před lety poranil blesk, se chvěla, jako kdyby mě nemohla unést. Podařilo se mi udržet nad sebou kontrolu, i když jsem musela napnout všechny síly. Zadívala jsem se do zrcadla nad umyvadlem. „Zvládnu to,“ řekla jsem nahlas. „Zvládnu to, protože jsem jediná, kdo může Tollivera dostat ven.“ Po chvíli, kdy jsem se dívala na svůj odhodlaný odraz, se mi konečně ulevilo. Nepatřila jsem k lidem, kteří se sesypou při prvním náznaku problému.

	Zavolala jsem Artu Barfieldovi. Art nebyl žádný celostátně známý advokát ani partner v obrovské právnické firmě. Na jihu byl respektovaný jako člen staré bohaté rodiny a v Atlantě ho všichni znali pro jeho výstřednost. Právě v Atlantě provozoval právnickou kancelář se dvěma dalšími advokáty, kteří nebyli o moc konzervativnější než on.

	Jeho sekretářka byla nesmírně milá a slušná dívka, které se příliš nelíbilo, když jsem na ni zprudka vyhrkla, ať mě okamžitě spojí s Artem. Nakonec se ho ale zeptala, jestli si mě vezme k telefonu, a předala mi ho. Jakmile jsem uslyšela jeho znělý jižanský hlas, moje nervy drásající napětí maličko polevilo.

	„Kdepak jste, miláčku?“ zeptal se Art.

	„V Sarne v Arkansasu.“

	„Můj ty Bože, co tam u všech všudy děláte?“

	Málem jsem se usmála. „Máme tu případ. Ale vyskytly se komplikace. Když jsme vyšli z autoservisu, čekal na nás jeden otrapa od policie, aby zatkl Tollivera.“ Vysvětlila jsem mu, že je na mého bratra vydaný zatykač a že nám někdo rozbil zadní světlo.

	„Hmmm. Takže Tolliver je v chládku?“

	„Ano,“ odpověděla jsem tónem, který neměl daleko k pláči. Držela jsem mobil u ucha tak pevně, až mi zbělaly prsty.

	„Jste tam úplně sama, zlato?“

	„Ano.“

	„To je zlé. Tollivera v Montaně nechtějí, to je jasné. Ale tu záležitost jsme už vyřídili. Za rozbité světlo u auta nemůžou nikoho zatknout, takže si ten policajt musel z nějakého neznámého důvodu něco vymyslet.“

	Kdybych byla Tolliverův obhájce, asi bych to takhle neformulovala, ale každopádně se mi ulevilo, že Art vůbec nepochybuje o Tolliverově nevině.

	„Zvládnete to, zlato?“ zeptal se Art vlídně, ale zároveň rázně, jako kdyby čekal okamžitou odpověď.

	„Ano, zvládnu,“ řekla jsem, ale vůbec jsem si nebyla jistá.

	„To znamená, že uděláte všechno, abyste ho odtamtud vytáhla,“ přeložil Art moje slova.

	„Přesně tak.“

	„Tak se mi to líbí, zlato. Poslouchejte, znám jednu advokátku z Little Rocku. Může za vámi přijet a vysekat vás z toho. Jmenuje se Phyllis Folliettová. Hned si to zapište.“

	Paměť jsem měla naprosto v pořádku, ale stejně jsem si to jméno zapsala a k němu jsem připojila i telefonní číslo.

	„Zavolám jí, jakmile zavěsím, a ona se vám co nejdřív ozve, nejlíp okamžitě.“

	„To jsem ráda,“ odpověděla jsem. „Moc ráda. Poslyšte, Arte, že policie nemůže otevřít balíček, který jsme poslali přes UPS, viďte že ne?“

	„Ne,“ ujistil mě právník. „Na to by museli mít soudní příkaz.“ Dodal, abych mu zavolala, jestli budu něco potřebovat, a zavěsil.

	Doufala jsem, že Bledsoe neví, co jsme prováděli v autoservisu. Za celou dobu, co jsem před ním stála, nevešel dovnitř, aby si to zjistil, a nezeptal se na to ani mě. Takže balíček se vzorky vlasů za Tolliverovo zatčení zřejmě nemohl. Možná v tom hrálo roli něco jiného.

	Harveyho Branscoma jsem sice nijak nemilovala, ale připadal mi jako neúplatný člověk, který se navíc vyzná ve své práci. Proč by přistoupil na to divadlo před autoservisem? Kdo na něj mohl mít tak velký vliv, aby ho k tomu přinutil? Musel přece vědět, co dělá jeden z jeho podřízených.

	Kdo by z Tolliverova uvěznění mohl mít prospěch?

	Tahle otázka byla ze všech nejdůležitější. Čemu to posloužilo?

	Ze všeho nejdřív mě napadlo, že někdo nechal bratra zatknout, aby nás přinutil zůstat v Sarne. Ale nechápala jsem, komu by to prospělo. Hlavou se mi prohnala jedna bláznivá myšlenka, ale nejdřív jsem ji musela pořádně zvážit. Mohl se do mě Hollis za tak krátkou dobu zakoukat natolik, že byl ochotný strčit Tollivera do basy, abych tu s ním zůstala? Tuhle možnost jsem si ale odmítla připustit. To už bylo mnohem pravděpodobnější, že se o Tolliverovo zatčení postarala Mary Nell. Prapodivný zatykač a rozbité světlo působily natolik amatérsky, že za nimi klidně mohla stát ona. Mary Nell by ale sotva mohla vědět, že jsme měli v Montaně problémy, a i kdyby se o tom nějak doslechla, nikdy by se nedostala do policejního systému a do záznamu o vykonstruovaném incidentu.

	Seděla jsem v osiřelém pokoji a snažila se odhalit nejrůznější příčinné souvislosti a možné motivy, které vedly k Tolliverovu zatčení. Moje představivost však na to byla krátká, a tak jsem otevřela dveře do bratrova pokoje a posadila se na jeho postel. Uklízečka ji ustlala a vyměnila ručníky, takže tu po něm na první pohled nezůstala žádná stopa. Přinejmenším v první chvíli se mi trochu ulevilo, ale potom jsem si začala připadat jako cvok a nakonec jako vetřelec, takže jsem se vrátila zpátky.

	Kdosi zaklepal na dveře a tak strašně mě vylekal, že jsem málem vyskočila z kůže. Zaletěla jsem pohledem k hodinkám. Seděla jsem tady a nechávala myšlenky běhat kolem dokola jako křečky v kolotoči už víc než hodinu.

	„Mrzí mě to,“ řekl Hollis, když jsem mu otevřela dveře.

	„Nemáš… ty v tom nemáš prsty, že ne?“

	„Ne,“ odpověděl. Neznělo to ani trochu uraženě. Hollis hovořil možná až příliš vlídně, jako když mluvíte na psa, u něhož máte strach, že po vás skočí. „Marv Bledsoe a Jay Hopkins spolu chodili popíjet.“

	Vybavila jsem si svůj pocit z Jaye Hopkinse, kdy mi v jednu chvíli připadal nesmírně arogantní. Určitě Marvovi zavolal a prozradil, kde nás může chytit. Žádný div, že mu nevadilo sbírání vzorků. Nevěřil, že je stačíme poslat.

	„Jayovi jsem nikdy nevěřil. Vlastně ani Marvovi. Harvey bohužel jo, nebo se tak aspoň chová. A státní policajti zmizeli. Odjeli prověřit další vraždu mladý holky, protože si myslí, že nějak souvisí se smrtí Teenie a Della. Takže Marv má volný ruce, i když by je mít neměl.“

	„Viděl jsi ten zatykač, co na nás vytáhl?“

	„Ne, neviděl. Mám to chápat tak, že když jste byli loni v Montaně, měli jste nějaký problémy?“

	„Měli, ale všechno se vyřešilo. Nikdo na Tollivera zatykač nevydal. Určitě bych o tom věděla. A když jsme dneska ráno vyrazili, měli jsme zadní světlo v pořádku.“

	„Viděli jste, že by ho zničil?“

	„Ne, neviděli.“

	„Pokud Marv celou tuhle habaďůru se zatčením vymyslel, určitě má už taky plán, jak vás zastavit,“ řekl Hollis a ztěžka se svezl na kraj postele. Podíval se mi do očí a zdráhavě pokračoval. „Napadlo mě, že se tady zastavím a mrknu se, jak ti je. Připadalo mi, že jsi na bratrovi dost závislá.“

	„To je pravda,“ přiznala jsem upřímně. „Ale dostanu se z toho. Už jsem volala do kanceláře advokátky z Little Rocku. Ujistili mě, že se mi zakrátko ozve.“

	„To je dobře,“ řekl Hollis vřele. „Jsi vážně dobrá.“ Znovu jsem měla pocit, že se mi snaží až příliš okatě dodat odvahu.

	Uvědomovala jsem si, že nejsem zrovna Miss Vyrovnanost, ale je něco jiného, když o svém nedostatku víte jen vy sami, nebo když si ho všímají i ostatní. Měla jsem zkrátka dojem, jako kdyby mi Hollis chtěl říct: „Nemůžeš utajit, že jsi divná. Potřebuješ zvláštní, mnohem ohleduplnější zacházení.“ Celé tělo mi znovu ztuhlo.

	„Hollisi,“ začala jsem a přistihla se, že skoro vrčím. „Nesmíš dopustit, aby se Tolliverovi v tom vězení něco přihodilo. Rozumíš?“

	Všimla jsem si, že se na mou prosbu trochu naježil, ale v tu chvíli mi to bylo jedno. Záleželo mi jenom na jediné věci – chtěla jsem v jeho obličeji spatřit ujištění, že se Tolliverovi v místním vězení nic nestane a že se k němu budou chovat spravedlivě a dobře ho hlídat.

	Nic takového jsem ale v Hollisově výrazu nezahlédla.

	„Hollisi, poslyš,“ řekla jsem téměř šeptem. „Vím, že zbožňuješ tohle městečko i život, co tu vedeš. Jenomže v Sarne se něco děje. Máte tu shnilý jablko, který kazí všechno, co se vyskytne v jeho okolí. Je tu spousta věcí, který o těch úmrtích nevíme. Della Teaguea a Teenie Hopkinsovou zavraždil někdo, koho znáš. Ten člověk z nějakýho důvodu nechce, abychom s Tolliverem odjeli. Musíme zjistit, kdo ten neznámý je. Přijela jsem, odvedla svou práci a postupovala co nejrychleji a nejsvědomitěji. Máme s Tolliverem právo odjet a nechat na vás, abyste tyhle zpropadený problémy vyřešili sami.“

	„Než se to stalo, záleželo ti na mně,“ řekl Hollis. Naprosto mi tím vyrazil dech. Byla jsem přesvědčená, že tahle slova se spíš očekávají od žen. Kdyby byl život televizní sitcom, měla bych tuhle větu pronést já.

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Záleželo.“

	„Vím, že ty vraždy má někdo na svědomí,“ pokračoval. „Vím to a uvědomuju si, že ho určitě znám. Ale nedokážu si představit, proč by to udělal. Sally byla hodná a milá ženská a já ji miloval.“ Zatímco před chvílí jsem nedokázala udržet svoje myšlenky pohromadě já, teď přišla řada na Hollise.

	„Něco věděla,“ řekla jsem soustředěně. „Znala tajemství, velký tajemství. Zemřela jako první.“

	Oba jsme se nad tím na chvíli zamysleli.

	„Nevzpomínáš si, jak se chovala pár dní před smrtí? Byla nadšená, rozzlobená, nebo si dělala kvůli něčemu starosti?“

	Hollis se tvářil jako hromádka neštěstí. Měla jsem chuť pohladit ho po vlasech, ale nakonec jsem nechala ruce v klíně.

	„Chovala se jako člověk, který skrývá nějaký tajemství,“ řekl unaveně. „Mluvila se mnou skoro o všem, ale když přišla řeč na její rodinu a na průšvih, do kterýho se dostala její matka… Asi se nemůžu divit, že nechtěla mluvit o tom, jak se Helen s Jayem hádali, pili a nakonec se rozvedli. Ani o tom, že si… ehm… byli nevěrný.“

	Klestila jsem si cestu záplavou informací. „Takže vůči tobě byla upřímná a otevřená skoro ve všem kromě věcí, který se týkaly vlastní rodiny,“ podotkla jsem.

	Hollis zaváhal. „Jo,“ přikývl nakonec rozhodně. „Ve všem kromě rodiny.“

	„Jak myslíš, že se to tajemství dozvěděla? Dovtípila se něčeho sama a najednou si řekla ‚Heuréka!‘? Nebo se jí s něčím svěřila matka, případně Teenie?“

	Hollis se usilovně snažil upamatovat a já jsem se zase usilovně snažila nedat najevo netrpělivost. Nerada jsem mu působila další bolest, ale jinak to prostě nešlo. Část mého já se dokonce ptala: „Proč už to sakra neudělal dávno?“ Hollis si ale celou dobu myslel, že smrt jeho ženy byla nehoda. Když se teď dozvěděl, že ji někdo zavraždil, určitě nad tím začal přemýšlet.

	„Myslím, že na něco přišla sama,“ odpověděl nakonec. „Je skoro nemožný odhadnout, co se někomu honí hlavou, chápeš? Už mě napadlo, že jsem Sally možná neznal tak dobře, jak se mi zdálo. Kdybysme byli svoji delší dobu a víc si věřili, určitě by se mi svěřila, co jí dělá starosti a nad čím uvažuje. Dalo by se to řešit společně. Prostě jsme nebyli sezdaný tak dlouho. Nemuseli jsme společně překonávat žádný problémy.“

	Tím jsme se nikam nepohnuli. „Přihodilo se jí něco krátce předtím, než zemřela?“ zeptala jsem se a okamžitě mi došlo, že to mohlo vyznít necitelně. „Cokoliv, co mohlo vést k její smrti.“

	„Jenom to, že umřel Dick Teague,“ odpověděl Hollis.

	„Kdy umřel?“ zajímala jsem se. V novinách jsem viděla články o jeho úmrtí, ale data jsem si nevšimla.

	„Mám pocit, že v únoru. Jo, přesně tak,“ řekl Hollis po krátkém zamyšlení. „Když ho Sybil našla, neměla sílu všechno doma vygruntovat a připravit na pohřeb, a tak si najala Helen a Sally, aby to udělaly místo ní. Věděla jsi, že Helen u Sybil pracovala už předtím, než začala tak hrozně pít? Potom ji nahradila Barb Happová. Nechtěl jsem, aby moje žena po někom uklízela, ale Sally to bavilo, a navíc tvrdila, že všechno stihne za jeden den volna, který jí dali ve Wal-Martu. Chtěla Sybil vyhovět, protože ji litovala, ale taky kvůli tomu, že si něco přivydělá na Vánoce. Když se pak ale vrátila domů, vypadalo to, že se jí něco honí hlavou.“

	„Nenaznačila ti aspoň, o co šlo?“ Původně jsem předpokládala, že se dozvěděla o Teeniině těhotenství, jenomže Sally zemřela několik měsíců předtím.

	„Samozřejmě jsem se jí zeptal, jak jí šla práce od ruky. Odpověděla mi, že uklidila přízemí a její máti si vzala na starost patro. Říkala, že v pracovně všechno zůstalo jako ve chvíli, kdy Dick zničehonic umřel. Připadalo jí to zvláštní. Ten večer si ale našla jednu učebnici ze střední školy. Už se nepoužívala, takže když studenti chtěli, mohli si vyřazený knížky nechat. Sally to udělala. Dost mě překvapilo, že se najednou začala zajímat o učení.“

	„Co to bylo za učebnici?“

	„Nechala si jich několik, ale už si je všechny nepamatuju. Vybavuju si to jenom proto, že… že se tvářila, jako by jí něco vážnýho vrtalo hlavou. Když tu knížku našla, hrozně dlouho se v ní probírala. To bylo neobvyklý.“

	„Myslíš, že by sis vzpomněl, která učebnice to byla?“

	„Možná. Dneska večer se po ní podívám a zkusím ji najít. Mám takovej pocit, že měla zadní stranu červenou…“ Hollis se tvářil zamyšleně, jako by v dálce před sebou cosi viděl. Zřejmě to tak bylo.

	Náhle mi zazvonil mobil. Leknutím jsem nadskočila snad metr vysoko. „Haló?“ ozvala jsem se.

	„Slečna Connellyová?“ Byl to ženský hlas se silným jižanským přízvukem, ale přesto působil nesmírně kultivovaně.

	„Ano.“

	„Phyllis Folliettová. Od Huffa, Moona a Greena.“

	„Jistě. Ano, ano.“ Hollis ukázal na dveře, aby mi naznačil, že už musí jít. Přikývla jsem, zamávala na něj a pak už jsem se mohla plně věnovat advokátce.

	„Dobře,“ řekla a nasadila velice konejšivý tón. „Doneslo se mi, že jste se v Sarne dostala do maléru.“

	„Ano.“

	„Chtěla jsem vám říct, že jsem už volala do šerifovy kanceláře a tam mi sdělili, že případ vašeho bratra můžou začít řešit až za dva dny. Nemohou pro něj zařídit kauci, dokud ji nestanoví soudce. Rozumíte mi?“

	„Ano, rozumím.“

	„A soudce přijede až pozítří.“

	Fajn, nejsem úplně pitomá. „Chápu, že pozítří znamená za dva dny,“ prohlásila jsem zřetelně.

	„Aha. Chápu… Promiňte, jestli vám to připadalo moc polopatické,“ omluvila se mi advokátka. „Nemoc z povolání.“

	„Hmm.“

	„Takže pozítří zajedu do Sarne, abych vašeho bratra dostala z vězení,“ dodala. „Ta obvinění mi pěkně zavánějí, ale hned ráno zavolám do Montany, abych si to vyjasnila. Mezitím nepodnikejte nic zbrklého a nebojte se. Art mi kladl na srdce, že vám to mám zdůraznit. Ano?“

	„Ano.“

	„Tak jo. Teď vás přepojím do finančního oddělení, abyste mohla vyřídit, co je zapotřebí.“

	Všichni chtějí dostat zaplaceno, dokonce i já – obzvlášť já. Je mi jasné, že o svou mimořádnou schopnost můžu kdykoliv přijít, a tak ji chci využít, dokud to jde, protože nic jiného neumím. Měla by mi taky trochu pomoct. Už mě připravila o normální život.

	Když jsem měla z krku finanční oddělení, zavěsila jsem a uvažovala, co podniknu dál. Sbalila jsem Tolliverovy věci a odnesla je k sobě do pokoje. Potom jsem zamířila do kanceláře a oznámila tomu příšernému McCluskeymu, že druhý pokoj už nebudeme potřebovat. Prohlásil, že už se mi chystal ukončit pobyt úplně, ale vysvětlila jsem mu, že musím zůstat v Sarne ještě několik dní. Nemohl mě vyhnat, žádný zákon mu to nedovoloval, přestože jsem se právě dnes přesvědčila, že právní systém v Sarne má povážlivé trhliny. Ale kdyby mě náhodou nějak donutil odjet, našla bych si ubytování v sousedním městečku, které už spadalo do jiného okresu.

	Z kanceláře jsem se vrátila do pokoje a cestou uvažovala nad všemi eventualitami. Nakonec jsem se přistihla, že podvědomě gestikuluju, zřejmě ve snaze urychlit tok myšlenek. Byl čas k jídlu, takže jsem si rozbalila celozrnnou tyčinku. Potřebovala bych něco lepšího a výživnějšího, ale nechtěla jsem jít ven sama. Když jsem věděla, že na mě Tolliver čeká v motelu nebo že se pohybuje někde po městečku, bez problémů jsem si dokázala vyrazit ven samotná. Něco jiného byl ovšem pocit, že sedí ve vězení. Přemýšlela jsem, co mu asi dají k večeři a kdy se za ním budu moct přijít podívat. Napadlo mě, jestli je s ním v cele ještě někdo. Uvažovala jsem, co je to za člověka a jestli není nebezpečný.

	Sybil Teagueová byla kromě šerifa nejdůležitější osobou v Sarne, kterou jsem znala. Netušila jsem, jestli ji naše problémy vůbec zajímají, a pochybovala jsem, že mi pomůže, ale stejně jsem jí zavolala.

	„Můj bratr se ocitl ve vězení kvůli vymyšlenému obvinění, Sybil,“ vyhrkla jsem, když mě ujistila, že mě ráda slyší.

	„Paul Edwards se mi o tom odpoledne zmínil,“ prohlásila Sybil chladným hlasem zbohatlice. „Moc mě mrzí, že máte takové problémy.“

	Nevypadalo to moc slibně. „Žádná policie Tollivera nehledá,“ řekla jsem co nejklidněji.

	„Vím, že můj bratr je šerif, ale pochopte, že nemůžu zasahovat do policejních záležitostí,“ odpověděla Sybil. Tentokrát už z jejího hlasu nečišel chlad, ale přímo mráz.

	„Tolliver je můj bratr. Jeden z podřízených vašeho bratra ho zavřel, ale proč, to ví jenom on sám.“

	„Který z šerifových podřízených to byl?“

	„Jmenuje se Bledsoe.“ Byla bych nejradši, kdyby mi Sybil přiznala, že ho na mě nasadila ona, abych věděla, kdo je můj nepřítel.

	„To je Marv,“ řekla váhavě. Bylo jasné, že z toho není nadšená – ať už proto, že jsem se ji do toho snažila zatáhnout, nebo z nějakého jiného, mně neznámého důvodu. „Paulův bratranec z druhého kolene. To ale nic neznamená.“

	Copak byli všichni, kdo měli něco společného s tímhle případem, nějak spříznění?

	Sybil neprojevila nejmenší ochotu nějak mi pomoct. Vlastně jsem si ani nedokázala představit, co konkrétního bych od ní mohla chtít. Ale měla jsem dojem, že se jí na celé záležitosti něco nelíbí a že Tollivera rozhodně nepovažuje za zločince. Přesto se za něj u šerifa nemohla nebo nechtěla přimluvit. Zavěsily jsme, jedna z druhé rozladěné.

	Dlouze a důkladně jsem se zamyslela. Potom jsem zavolala na mobil Mary Nell. Sybilina dcera dala Tolliverovi svoje číslo a já ho našla v kapse bratrovy bundy, když jsem mu balila věci. Pod „Nell“ mu udělala malou kudrlinku.

	Mary Nell vůbec nebyla nadšená, že na druhém konci linky slyší právě mě.

	„Tolliver ti nemůže zavolat,“ řekla jsem, „protože tvůj strýc Harvey ho strčil do vězení.“ Nebyla to tak úplně pravda, ale v tu chvíli mi bylo šumafuk, jestli hraju úplně fér.

	Mary Nell vyjekla a celou následující minutu to musela rozdýchávat. Já zatím trpělivě čekala na druhém konci linky.

	„Samozřejmě že ho policie v Montaně nehledá,“ prohlásila. „To je šílenost.“

	Potěšilo mě, že Mary Nell tak neochvějně stojí na Tolliverově straně, i když jsem věděla, že svůj názor neopírá o fakta, ale o bratrovu sexuální přitažlivost. Chtěla jsem tuhle přímočarou dívku nasměrovat tam, kam jsem potřebovala, a tak jsem jí naznačila, že mi její matka odmítla pomoct. Neřekla jsem to takhle neomaleně, ale dala jsem si záležet, aby pochopila, co mám na mysli. Tím jsem si zajistila, že následujících čtyřiadvacet hodin bude Sybil zažívat dost krušné chvíle. Ale zasloužila si to. Jsou situace, kdy se neštítím podlosti.

	Potom jsem zavolala Hollisovi, ale telefon nezvedl.

	Předtím zmizel tak rychle, jako by ho někam naléhavě povolali, takže jsem počítala s možností, že se musel vrátit hlídkovat. Třeba ale utekl jenom ze zbabělosti. Šerif ho mohl varovat, ať se ode mě drží dál, nebo přijde o práci. A protože na ní Hollisovi záleželo, poslechl ho. Nechtěla jsem mu to vyčítat, ale ve své nynější mizerné náladě jsem si stejně myslela, že se zachoval hanebně.

	Zvažovala jsem, co podniknu dál. Na obzoru se rýsovala a mihotala stále pravděpodobnější možnost, že se zhroutím a rozpláču se. Tím bych si ovšem nijak nepomohla. Přece nemůžu zůstat sedět v tomhle zavšiveném pokoji. Třeba bych mohla jít zmlátit Bledsoea. V tom okamžiku jsem si dokázala představit, že bych mu s klidem zaťala nehty do břicha, rozpárala ho a vyrvala mu játra. Určitě však existovalo něco smysluplnějšího… Zvážila jsem nejrůznější možnosti a konečně jsem na to kápla. Znovu jsem zavolala Hollisovi a nechala mu vzkaz na záznamníku.

	„Jestli to nezvedáš, protože se mnou nechceš mluvit, tak dobře, ale měl bys vědět, že jdu k tobě domů a podívám se ti do knihovny.“ Zalitovala jsem své poctivosti, která mi zavelela, abych mu okamžitě vrátila ty peníze za práci na hřbitově. Kdybych se neunáhlila, měla bych teď další záminku, proč se k němu vypravit.

	Celou cestu k Hollisovi jsem běžela, protože jsem si potřebovala protáhnout tělo. Třeba se mi díky tomu podaří ještě chvíli zachovat klid. Několikrát jsem měla pocit, že mi noha vypovídá službu, ale naštěstí jsem ji nemusela úplně odepsat. Pod přístřeškem jsem neviděla zaparkované auto. Ale bylo mi to jedno, protože jsem mínila vejít dovnitř, ať už byl Hollis doma nebo ne. Zároveň jsem ale nechtěla, aby mě kvůli tomu někdo zatkl. Husté křoví naštěstí spolehlivě zakrývalo dveře, takže na ně ze sousedních domků nikdo nemohl vidět. Kromě toho byl všední den a většina sousedů pravděpodobně odjela do práce.

	Na to, že byl Hollis policista, měl dost mizerné zabezpečení. Podívala jsem se jenom na tři místa, a na hřebíku pod stříškou na verandě jsem objevila jeho náhradní klíč. Visel v tmavém rohu a byl z něj vidět jenom kousek, ale stačilo trochu zašmátrat rukou a prsty se dotkly chladivého kovu. Během vteřiny jsem ho držela v hrsti. Těšilo mě, že jsem ho našla a nemusela rozbíjet sklo v zadních dveřích – každý policista musel dobře vědět, že je to další bezpečnostní riziko.

	Protože obloha byla zatažená a venku panovalo šero, rozsvítila jsem si v obývacím pokoji. Když jsem byla u Hollise naposledy, prošla jsem rovnou do ložnice, takže jsem se v domě příliš neorientovala. Malý obývací pokoj byl útulný a… pohodlný, protože v něm stálo křeslo pro dva a další pro jednoho člověka, které se dalo rozkládat. Před dvojitým křeslem stál nízký stolek a vedle užšího další, poněkud menší, s lampičkou, vedle níž leželo několik časopisů, knížka a pár dálkových ovladačů. Na dosah ruky od něj stála dřevotřísková knihovna plná knížek, většinou napínavých romantických paperbacků od Jayne Ann Krentzové, Sandry Brownové, Nory Robertsové a podobných autorek. Zahlédla jsem i několik dobrodružných svazků od Leeho Childa a Thomase Cooka, které pravděpodobně patřily Hollisovi.

	Rychle jsem prošla celý dům, abych se ujistila, že slídím na správném místě. Ve velké ložnici jsem nenašla žádné police s knihami a druhá ložnice (nyní využívaná jako skladiště a pracovna) mi odhalila jenom počítačové manuály a návody k hrám. V kuchyni jsem objevila pár kuchařek a v koupelně proutěný košík s časopisy. Vrátila jsem se do obývacího pokoje a sedla si do podřepu vedle zaplněné knihovny.

	Hollis mi řekl, že Sally vytáhla nějakou starou školní učebnici. Byla jsem ochotná vsadit se, že je ještě nevyklidil, a nemýlila jsem se. Sally Hopkinsová-Boxleitnerová si nechala čítanku britské poezie, výtisky Shakespearova Julia Caesara a Kupce benátského a učebnici amerických dějin. Našla jsem i notně potrhanou a ošoupanou učebnici biologie.

	Podle Hollise se Sally začetla do knihy s červenou zadní stranou. Jak desky amerických dějin, tak biologie byly z větší části červené.

	„Co tady sakra děláš?“ Podvědomě jsem asi musela vnímat Hollisovy tiché kroky, protože jsem ani nenadskočila. Z hlasu mu čišel povážlivý vztek.

	„Snažím se zjistit, co Sally ten večer hledala,“ odpověděla jsem. „Náhradní klíč ode dveří jsem našla během dvou minut. Tohle je učebnice dějepisu. Byla to ona?“

	„Proč jsi nepočkala, až se vrátím domů?“ Zdálo se, že už ho největší vztek opustil.

	„Myslela jsem si, že se mi vyhýbáš, a tak jsem si spočítala, že bys mě stejně nepustil dovnitř.“

	„Takže ses jednoduše rozhodla, že se sem vloupeš? Je ti jasný, že je to nezákonný?“

	„Stejně jako zavření člověka na základě falešných důkazů. Prohlížela si Sally tuhle učebnici?“

	„Možná jo,“ odpověděl nejistě. „Je tu ještě nějaká červená?“

	„Jo, tamhleta učebnice biologie.“

	„Mohla si prohlížet i tu.“

	„Dobře. Podívej se do dějepisu, já projdu biologii.“

	Obrátila jsem knížku vzhůru nohama a zatřásla s ní. Vyletěl z ní kousek papíru, zasunutý mezi stránkami. Napadlo mě, že jsem asi objevila starý seznam věcí k nákupu nebo vzkaz, který Sally napsala chlapci sedícímu vedle ní ve čtvrtém ročníku na střední škole. Pak jsem ale zjistila, že to zdaleka není tak jednoduché.

	Byla to půlka stránky čistého papíru a na ní stálo: „SO, MO, DA, NO.“

	„Kdybys to tam nechala, zjistili bysme, z který kapitoly to vypadlo,“ podotkl Hollis.

	„Máš naprostou pravdu,“ přisvědčila jsem zamyšleně. „Zkazila jsem to. Říká ti to něco?“

	„Ne, na první pohled ne. Ale ten rukopis… Psala to Sally.“

	Hollisův hlas získal úplně jinou barvu a tón. Ta změna se dotkla i mých emocí, ačkoliv se v tu chvíli horečně věnovaly něčemu úplně jinému.

	„Mrzí mě to,“ omluvila jsem se s vypětím sil. „Je mi jasné, že tím jenom oživujeme staré rány, které bys nejradši zahladil.“

	„Nechci Sally zahladit,“ namítl. „Ale taky chci myslet na zbytek života. A jsem zhnusenej ze všeho, co jsem se za poslední dny dozvěděl. Z toho, že Sally někdo zabil, že ten hajzl, co to udělal, si svobodně běhá po městě a baví se se mnou. A že kdykoliv se vidíme, mám sto chutí s tebou hned skočit do postele, a to tak moc, že mě to až bolí. Prakticky ses mi vloupala domů, do mýho domu, a já bych se s tebou nejradši pomiloval hned tady, na podlaze.“

	„Vážně?“

	„Vážně.“

	Měla jsem pocit, jako kdyby stiskl nějaké tlačítko. Okamžitě jsem začala myslet na totéž co on. Lákalo mě aspoň na pár minut zapomenout na všechny problémy. Přetočila jsem se na záda a přetáhla přes hlavu tričko.

	Následoval ten nejkratší, nejdivočejší a nejvášnivější sex, jaký jsem kdy zažila. Zarývali jsme se do sebe zuby a nehty, odírali si kůži a milovali se jako o život. Když bylo po všem, Hollis si lehl vedle mě na podlahu, na malý prostor, který jsme měli k dispozici. „Měl bych vyluxovat.“ Těžce oddychoval a každé slovo vyslovil nesmírně pomalu.

	„Pár smítek prachu tu je,“ přitakala jsem. „Ale aspoň jsme měli společnost.“

	Hollis se sípavě zasmál a já jsem si navlékla podprsenku, protože u podlahy byl průvan. Přetočila jsem se na bok a opřela se o loket.

	„Trochu jsem to přehnala,“ řekla jsem a přeletěla pohledem od krvácejících škrábanců na jeho zádech ke svým nehtům. „Promiň.“

	„Bylo to příjemný,“ řekl ospale. „Nevadí mi to.“

	Zatímco dřímal, převalila jsem se na břicho a zalistovala učebnicí biologie. Byl to spíš základní přehled, který pojednával o rostlinných buňkách a reprodukci, lidském nervovém systému, funkci očí a…

	Zaletěla jsem pohledem k Hollisovým zádům a zavrtěla hlavou. Potom jsem sklopila oči k tabulce na stránce.

	Rychle jsem si natáhla džíny.

	„Hollisi,“ zašeptala jsem tiše.

	„Hmm?“ zabručel a otevřel oči.

	„Musím jít.“

	„Cože? Počkej vteřinku! Kde máš auto?“

	„Cestou z motelu jsem běžela. Půjdu zpátky pěšky.“

	„Ne, vydrž chvilku, zavezu tě do motelu. Nebo zůstaň tady. Chápu, že nechceš být sama.“

	Nešlo o to, že bych se bála zůstat sama. Spíš mi vadilo, že se mnou není Tolliver. Tohle jsem mu ale nechtěla vysvětlovat. „Musím se vrátit do motelu,“ omluvila jsem se zkroušeně. „Možná mi bude volat moje advokátka.“ Jistě, byla to lež, ale nechtěla jsem ranit Hollisovy city. Musela jsem zařídit několik věcí a to se dalo zvládnout snadněji bez policisty za zády. V mžiku měl na sobě uniformu.

	„Jedla jsi něco?“ položil mi praktickou otázku, když jsme odbočili na hlavní silnici.

	„No… asi ne. Mám pocit, že ne.“ Nestačila jsem ani dojíst tyčinku.

	„Tak aspoň zajedeme do Subwaye a něco si koupíme.“

	„To by bylo fajn,“ přisvědčila jsem. Najednou jsem si uvědomila, že mám hlad.

	Zakrátko zavoněl v autě horký kuřecí sendvič a okamžitě se mi začaly sbíhat sliny.

	Když Hollis zastavil před motelem, rychle jsem vyskočila se sendvičem v sáčku z auta. Chtěla jsem využít záře předních světel, abych se trefila klíčem do zámku, protože o motelu se rozhodně nedalo říct, že by byl dobře osvětlený. Jakmile jsem otevřela dveře, Hollis začal couvat. Otočila jsem se a jednou rukou mu zamávala. Ve druhé jsem pořád držela sáček s jídlem. Když Hollis zařadil rychlost a chystal se odjet, stěží jsem ve tmě rozeznala jeho ruku.

	Náhle proti mně z pokoje vyrazila čísi dlaň, chytila mě za paži a smýkla se mnou dovnitř. Hned nato jsem se děsivě rychle střetla s kobercem.

	Přetočila jsem se na nohy, vrhla se proti útočníkovi a vystrčila ho otevřenými dveřmi ven. Nikdy se nesmíte nechat zahnat do kouta. Už v pubertě jsem zjistila, že člověk musí okamžitě začít bojovat, protože jinak protivník získá převahu a buď vás zraní, nebo vyděsí natolik, že zůstanete jako ochromení. Do boje musíte vložit každou částečku těla. Tahejte, kousejte, tlučte, škrábejte, duste, jděte do toho naplno. Když jste odhodlaní někomu ublížit, nebudete cítit takovou bolest, pokud on ublíží vám. Možná proto jsem necítila dvě rány, které mi dopadly na žebra. Hned nato jsem popadla útočníka za varlata, pevně je sevřela v pěsti a zároveň ho ze všech sil kousla do krku. Neznámý protivník začal vřískat a snažil se mě odstrčit. V tu chvíli k nám přispěchal Hollis a odtrhl nás od sebe.

	Posadila jsem se do podřepu ke stěně a celá roztřesená a vzlykající jsem se snažila vzpamatovat. Zároveň jsem zírala na útočníka, kterému Hollis několika svižnými pohyby nasadil pouta. Samozřejmě! Byl to Scotty, mladý obdivovatel Sybiliny dcery Mary Nell. Tentýž Scotty, který se mě už jednou pokusil napadnout. Teď fňukal jako malý kluk.

	„Zbláznil ses?“ zaburácel na něj Hollis. „Přeskočilo ti? Co tě to napadlo, takhle přepadnout bezbrannou ženskou?“

	„To jí přeskočilo,“ prohlásil Scot a vyplivl trochu krve. „Viděl jste, co udělala?“

	„Scotty, jak tě mohlo napadnout udělat něco takovýho?“ Hollis byl evidentně v naprostém šoku. „Kdo tě pustil do jejího pokoje?“ obořil se na mladíka a zatřásl s ním.

	V tu chvíli se k naší prapodivné sešlosti došoural po chodníku z kanceláře majitel motelu.

	„Vernone, to ty jsi pustil toho kluka do jejího pokoje?“ zaburácel Hollis.

	„Ne,“ řekl Vernon a pohrdavě sklopil oči ke Scottymu. Bylo mi jasné, že si ten pohled nevysloužil svým zbabělým útokem na drobnou ženu, ale tím, že mě nepřepadl dostatečně neurvale, a navíc zvolil špatný okamžik. „Pronajal jsem mu pokoj, ve kterým předtím bydlel její bratr. Nemůžu za to, jestli mezi nima nechala odemčený dveře. Neměl jsem tušení, že Scotty něco provede,“ odpověděl Vernon a s předstíranou lítostí zavrtěl hlavou.

	Hajzl jeden.

	Možná jsem byla paranoidní, ale měla jsem k tomu vážný důvod.

	„Vstávej, Scotty,“ prohlásil Hollis. „Půjdeš do basy. Harper, chceš ho zažalovat?“

	„To se vsaď!“ Potřebovala jsem, aby mi někdo pomohl vstát, ale Hollis odváděl Scottyho ke svému autu a Vernona bych nepoprosila, ani kdyby mi šlo o život. Roztřeseně jsem se vyškrábala na nohy. Chvěla se mi stehna, zvedal se mi žaludek a opustily mě všechny síly. Nenáviděla jsem skoro celý svět. „Možná budu muset počkat do zítřka, ale rozhodně ho zažaluju. Poprvé jsem mu to byla ochotná odpustit, protože na mě působil jako kluk, kterého pobláznila žárlivost. Tohle je ale moc.“

	Co mohlo pro všechno na světě donutit tohohle kluka, který se bál rodičů a trenéra jako čert kříže, aby se pokusil o takovouhle surovost? Co měl přikázáno? Zabít mě, nebo mi jenom dát pořádně do těla?

	„Peníze,“ prohlásila jsem. Hollis se zarazil, zrovna když strkal spoutaného Scota do vozu. „Určitě mu někdo zaplatil, aby mě přepadl.“

	Scottyho obličej mi prozradil, že jsem se trefila do černého. „Měl jsi mi jenom zlámat pár kostí?“ zeptala jsem se nenuceně. „Nebo mě zabít?“

	„Sklapni!“ utrousil a odvrátil se ode mě. „Už na mě nemluv.“

	„Zbabělče,“ prohlásila jsem a vybavila si, že stejně o něm mluvil včera ráno Harvey Branscom. Měl pravdu.

	„Shoříš v pekle,“ pokračoval Scotty. Pak za ním Hollis zabouchl dveře.

	Vernon zůstal stát na místě dlouho potom, co odjeli.

	„Ještě jednou uděláte s mým klíčem nějakou nekalost, a můžete ode mě očekávat takovou žalobu, že vás s tímhle motelem přivede na buben,“ prohlásila jsem. Dobře jsem totiž věděla, že jsem spojovací dveře při odchodu zamkla. „Jestli se mi něco stane, bratr to zařídí. A jestli se něco stane jemu, udělá to náš právník.“

	Vernon zůstal zticha, ale jeho staré nenávistné oči mě sledovaly i potom, co jsem zabouchla a zamkla dveře. Zvedla jsem sáček s jídlem ze Subwaye. Naštěstí jsem si nekoupila nic k pití, protože jsem si do chladničky v pokoji uložila několik lahví. Kdybych polila kolou zelený koberec, Vernon by mě určitě zažaloval za poškozování jeho majetku.

	Zapřela jsem opěradlo židle o kulovitou kliku dveří a před vchod do vedlejšího pokoje posunula chladničku. Neudrží sice dveře zavřené, ale zpomalí kohokoliv, kdo by se pokusil vejít dovnitř, a udělá rozruch. Nakonec jsem z mobilu zavolala Artovi do Atlanty a nechala mu na záznamníku důkladný popis všeho, co se stalo. Aby to prostě věděl.

	Připadala jsem si tak osamělá, že jsem se rozplakala.

	Nakonec jsem snědla jídlo ze sáčku. Ne že bych na něj měla chuť (tou dobou už vystydlo a bylo hrozné), ale protože jsem potřebovala získat energii. Roztřesenými prsty jsem ze sebe stáhla oblečení. Měla jsem za sebou sex i rvačku a potřebovala se osprchovat. Podívala jsem se na sebe do zrcadla nad umyvadlem. Na žebrech na levé straně těla, kam mi Scotty uštědřil dvě pořádné rány, se mi začínaly objevovat modřiny. Zhluboka jsem se nadechla, abych zjistila, jestli nemám ta žebra zlomená. Několikrát jsem se zkusmo pohnula a usoudila, že jsou naštěstí v pořádku.

	Měla jsem za sebou pekelný den, ale náladu mi částečně spravilo pomyšlení, že Scotty je na tom ještě hůř. Během jediného dne se z fotbalového zadáka a nápadníka Mary Nell změnil v mladistvého delikventa. Způsobila to zraněná pýcha a kromě ní zřejmě i úplatek. Dokázala jsem si představit, jak se po té ranní události cítil pokořený. Šerif o něm prohlásil, že je zbabělec, a trenér ho pak ponížil definitivně. Ale místo aby si jejich slova vzal k srdci, dopálil se, a jakmile mu někdo nabídl peníze, skočil po příležitosti vykompenzovat si pošramocené sebevědomí. Byla to jedna ze situací, kdy člověk zjišťuje, z jakého je těsta. Naneštěstí pro Scottyho se ukázalo, že jeho těsto nestojí za řeč.

	Když Hollis Scottyho zavřel do vězení, zavolal mi. Chtěl se zeptat, jak mi je, a ujistit mě, že dnes v noci se mi už nic nestane. „Zjistíme, co znamenají ty iniciály,“ řekl. „Znal jsem svou ženu. Dřív nebo později na to přijdeme.“

	Nezdálo se mi, že máme nějaké „později“, a ani jsem netušila, jestli nám pomůže, když rozluštíme Sallyiny poznámky. Hollisova manželka dobře věděla, co to znamená. Určitě šlo o něco jednoduchého a na první pohled zřejmého. Nechtěla jsem se jí dotknout, ale pokud při letmém pohledu do učebnice biologie dokázala udělat velký objev absolventka střední školy v Sarne, dokážu to taky. Stejně jako spousta dalších lidí. A právě to mi dělalo starost. „SO MO DA NO.“ Zaznamenala jsem si to do bločku vedle telefonu. Napsala jsem to jako jedno slovo. Napsala jsem to pozpátku. Pokusila jsem se z toho složit slovo. A nakonec jsem i s tužkou v ruce usnula.
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	PROBUDILO mě hlasité bušení na dveře. Stočila jsem oči k budíku na nočním stolku. Ukazoval sedm hodin.

	„Kdo je to?“ zeptala jsem se ostražitě, když jsem se došourala ke dveřím.

	„Mary Nell.“

	No ne, to je úžasné! Odsunula jsem židli a dívka vešla dovnitř. „Musíme ho dostat ven,“ prohlásila teatrálně. Nejradši bych jí jednu ubalila.

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Taky bych ho už ráda viděla venku,“ utrousila jsem. Jestli do mého tónu pronikl náznak sarkasmu, Mary Nell ho pravděpodobně nepostřehla.

	„Co jste pro to udělala?“

	Zamrkala jsem a posadila se na kraj postele. „Najala jsem si právničku, zítra sem přijede,“ řekla jsem.

	„Aha,“ vydechla Mary Nell. Trochu jí spadl hřebínek. „No, já jsem zase zavolala Tobymu Buckellovi, ale akorát se mi vysmál. Bere jen případy, který mu zadá někdo dospělej.“

	To jsem si uměla představit. „Mrzí mě, že se k tobě takhle choval,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to znělo naprosto vážně. „Cením si toho. Ale Tolliver je můj bratr, takže ho z vězení musím vysekat já.“ Chtěla jsem k ní být milá. Vždyť se provinila jenom tím, že jí je šestnáct. Ale stejně už mi začínala lézt na nervy. Jenomže potom jsem si připomněla, že v krátké době přišla o bratra a otce, a tak jsem se přinutila k vstřícnějšímu tónu.

	„Dáš si kafe? Nebo třeba sodovku?“ zeptala jsem se.

	„Jasně,“ odpověděla Mary Nell, došla k chladničce a vytáhla z ní plechovku koly. Já si v motelové konvici uvařila kávu, která sice chutnala hrozně, ale byla aspoň příjemně horká a hlavně obsahovala kofein. Zadívala jsem se na svého hosta. Nell nebyla nalíčená a vypadala přesně na svůj věk, ani o rok víc. Kromě toho se tvářila, jako kdyby teď mnohem radši seděla u sebe v pokoji a sepisovala slohovou práci, nebo si po telefonu povídala s kamarádkou o včerejším rande. Nechtěla vysedávat v motelovém pokoji s někým, jako jsem já.

	„Říkalas, že jsi volala nějakýmu právníkovi,“ řekla jsem. „Proč ne Paulu Edwardsovi?“

	„Mám pocit, že si ho mamka možná vezme,“ vyhrkla.

	„Ty ho nemáš ráda?“ Stěží jsem hledala nějaké téma k hovoru.

	„Vycházíme spolu,“ odpověděla. „Odjakživa k nám chodil. Byl to tátův kamarád a mamka se s ním vždycky radila. Dell ho ale moc rád neměl, a než umřel, dost se pohádali.“

	„Kvůli čemu?“ zeptala jsem se a snažila se, aby to znělo naprosto nenuceně.

	„To nevím. Dell mi to nechtěl říct. Něco zjistil a šel si o tom se strejdou Paulem promluvit. Nevím, co mu tehdy strejda řekl, ale Dellovi se to rozhodně nelíbilo.“

	„Ta věc, kterou Dell zjistil, se týkala Paula?“

	„Nevím, jestli se to týkalo strejdy Paula nebo někoho jinýho. Dell prostě čekal, že mu pomůže a poradí.“

	„Aha.“ Na lístku se nevyskytovalo P ani E, tedy za předpokladu, že Sallyina písmena znamenala jména osob. Sakra, proč lidi prostě normálně nenapíšou, o co jim jde? K čertu se zkratkami.

	„Myslela jsem, že jste si s Dellem rozuměli a měli k sobě blízko,“ poznamenala jsem trochu hloupě a netaktně. „Takže mě překvapuje, že ti neřekl, co ho tak naštvalo.“

	Nell si mě změřila rozzuřeným pohledem. „Na bratra a sestru jsme k sobě měli hodně blízko.“

	„Jak to myslíš?“

	„Některý věci spolu sourozenci prostě neprobírají,“ řekla, jako bych po ní chtěla, aby vysvětlila Eskymákovi, jak vypadá sníh. „Chci říct, že třeba vy s Tolliverem o jistejch věcech taky nemluvíte, ne? Jo, vlastně jsem zapomněla. Vy přece nejste jeho sestra. Takže to nevíte.“

	Trefa!

	„Podle mě spolu bráchové a sestry nemluví o sexu, ani když dospějou,“ pokračovala Mary Nell. Vybavila jsem si, jak se mi svěřila, že ji naprosto šokovalo, když se dozvěděla o Teeniině těhotenství. „Bráchové a sestry neřeší ani to, který z jejich přátel to spolu dělají. Ale o všem ostatním se spolu baví.“

	„Bavili jste se ty a Scotty o tom, že sem přijede a dá mi do těla?“ zeptala jsem se.

	Mary Nell sebou trhla. „O čem to mluvíte?“

	Místní drbny zřejmě ještě nezačaly úřadovat, protože Nell nic nevěděla. „Někdo Scottymu zaplatil, aby sem přišel a schoval se u mě v pokoji. Stalo se to včera večer. Měl mi ukázat, zač je toho loket, stejně jako den předtím, ale tentokrát se toho měl ujmout jenom on sám. Kdyby se mnou nepřijel Hollis Boxleitner, možná bych teď ležela v nemocnici.“

	„O tomhle nemám tušení,“ ujistila mě Mary Nell. Znovu mě zahryzaly výčitky svědomí. Jenomže takový zážitek se nedá vyprávět ohleduplně. Víc už jsem ho zmírnit nemohla. „Co se to s naším městečkem děje? Všechno bylo v pořádku, dokud jste se tady neobjevila!“

	To byl ale obrat! „Pozvala mě tvoje matka,“ připomněla jsem jí. „Udělala jsem jenom to, kvůli čemu jsem sem přijela – našla jsem Teeniino tělo.“

	„Bylo by nejlepší, kdybyste ho nikdy neobjevila,“ vyjela na mě dětinsky Nell, jako kdybych mohla předvídat, co se pak stane.

	„Je to moje práce. Měla snad ležet v lese, dokud ji někdo náhodou nenajde? Udělala jsem, co se ode mě vyžadovalo, a byl to správný krok.“ Celou dobu jsem se snažila udržet klidný tón.

	„Tak proč se dějou všechny tyhle věci?“ zeptala se mě Mary Nell, jako kdyby ode mě čekala okamžitou odpověď. „Co to znamená?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Neměla jsem tušení. Až to zjistím a přiměju policii, aby Tollivera pustila na svobodu, do Sarne už nikdy nepáchnu.

	Nell odjela do školy. Vypadala, jako kdyby ji někdo omráčil, a připadala mi ještě mladší.

	Zastavila jsem se na policejní stanici, abych podala výpověď o včerejším incidentu a zeptala se, kdy uvidím Tollivera. Když jsem zjistila, že se o tom musím dohadovat s obtloustlou úřednicí, která seděla na tomtéž místě v recepci jako před týdnem, kdy jsme sem s bratrem poprvé vstoupili, dostala jsem strach. Bála jsem se totiž, že až vyjde najevo, proč jsem přišla, někdo mému setkání s Tolliverem zabrání. Přitom jsem neměla nejmenší tušení, kdo ten „někdo“ vlastně je.

	„Návštěvní hodiny jsou od dvou do tří v úterý a v pátek,“ oznámila žena a odvrátila se ode mě, jako kdybych byla tak odporná, že se na mě nemůže ani podívat.

	Protože bylo úterý, mohla jsem za ním zajít už odpoledne. Spadl mi ohromný kámen ze srdce. Znamenalo to, že do dvou hodin nemám co na práci, ale v motelu jsem zůstat nechtěla, protože se mi tamní pokoj už pořádně zajídal.

	Nakonec jsem se vydala na novější z místních hřbitovů. Chtěla jsem znovu navštívit Teagueovy, konkrétně zesnulou část jejich rodiny. Tentokrát se mi podařilo zaparkovat velice blízko místa jejich posledního odpočinku. Nabalila jsem na sebe několik vrstev oblečení, protože teplota výrazně klesla. Začínal listopad, kdy v Arkansasu ještě normálně nesněží, ale v Ozarských horách se to nedalo úplně vyloučit. Kolem krku jsem si omotala červený šátek a na ruce si navlékla červené rukavice. Na sobě jsem měla jasně modrou péřovou bundu. Ráda se oblékám tak, abych byla vidět, zvlášť během arkansaské lovecké sezony. Letos jsem se takhle nabalila poprvé. Připadala jsem si jako dítě, které rodiče poslali ven, aby se poprvé v životě vydovádělo ve sněhu.

	Rozhlédla jsem se po liduprázdném hřbitově. Na protější straně silnice směrem na západ se rozprostíral les. Severně ode mě stál hlouček asi dvaceti domků, kolem nichž byla na půlakrových pozemcích rozložená zahradní lehátka a před prosklenými posuvnými dveřmi stály plynové grily. Nikde žádné auto. Všichni byli v práci, aby si mohli dovolit bydlení na svém malém předměstí. Hřbitov se táhl na jih přes vrchol strmého kopce, který částečně blokoval i výhled na východ. Všude panoval naprostý klid.

	Rodinu Teagueových jsem našla snadno. Uprostřed prostoru vyhrazeného pro jejich hroby se tyčil impozantní pomník, na kterém bylo vyryto TEAGUEOVI – jednou na jeho severní straně a podruhé na jižní.

	Pomalu jsem procházela mezi jednotlivými hroby členů rodiny. Většinou se nedožili moc vysokého věku. Dellův dědeček zemřel ve dvaapadesáti letech na rozsáhlý infarkt. Odpočívaly tu i dvě jeho sestry, které zemřely v útlém věku. Dellova babička pocházela z odolnějšího rodu. S tímto světem se rozloučila před dvěma roky, v dvaasedmdesáti letech. Zemřela víceméně na zápal plic. Pozdravila jsem Della. Jeho vražda výrazně snižovala rodinný věkový průměr zemřelých. Spočítala jsem si léta na náhrobním kameni jeho otce a zjistila, že když ho Sybil našla s hlavou položenou na stole, bylo mu pouhých čtyřicet sedm let.

	Přijela jsem hlavně kvůli Dicku Teagueovi. Když jsem se postavila na jeho hrob, pocítila jsem vlnu nedočkavosti, jako když se chystáte zakousnout do lahodného moučníku. Můj vnitřní smysl se vnořil do kamenité půdy až k tělu uloženému u mých nohou. Bedlivě jsem ho začala zkoumat, protože Dick Teague si nic menšího nezasloužil. Brzy jsem ale zjistila, že přes boty, vrstvu hlíny a rakev získávám jen nedostatečné vjemy. Musela jsem se k němu dostat blíž. Svezla jsem se na kolena, abych se mohla dotknout země rukama, ale v tu chvíli se z lesa západně od hřbitova ozvalo prásknutí a hned vzápětí mě cosi štíplo do tváře tak palčivě, že jsem vykřikla bolestí.

	Přitiskla jsem si na obličej ruku v rukavici, a když jsem ji po chvíli odtáhla, uviděla jsem na ní krev. Zděšeně jsem se zadívala na temně rudou skvrnu, která se barevně jen mírně lišila od veselé červeně rukavice. Znovu jsem uslyšela prásknutí a uvědomila si, že na mě někdo střílí.

	Jediným trhnutím těla jsem se přitiskla k zemi. Díky bohu, že jsem nebyla v arkansaské deltě, kde je krajina tak plochá, že bych se tam neschovala ani před mouchou. Odplazila jsem se o kus dál a schovala se za východní stranou ohromného pomníku Teagueových. Byla sice užší než já, ale lepší možnost jsem neměla.

	Jakoby zázrakem se mi podařilo vytáhnout z kapsy telefon, sundat jednu rukavici a zavolat na policii. Poznala jsem, že na druhém konci linky je tatáž žena, se kterou jsem předtím mluvila v recepci. „Jsem na hřbitově u silnice 314 a z lesa na mě někdo střílí,“ vyhrkla jsem. „Zatím vypálil dvakrát.“

	„Zasáhl vás?“

	„Zatím jenom kousek odštípnuté žuly. Ale bojím se pohnout.“ Hrůzou jsem se rozplakala a musela jsem sebrat všechny síly, abych vůbec dokázala odpovídat na otázky, které mi žena kladla.

	„Dobře, hned tam někoho pošlu,“ odpověděla. „Chcete se mnou zatím mluvit?“ zeptala se mě a na okamžik odlepila sluchátko od ucha. Slyšela jsem, že ke mně vysílá policejní auto. „Nejspíš je to jenom lovec, který si vás spletl s jelenem,“ pokusila se mě uklidnit.

	„To by jeleni museli mít modrou srst.“

	„Slyšela jste další rány?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Ale sedím za pomníkem Teagueových.“

	„Slyšíte už naše auto?“

	„Ano, slyším sirénu.“ Nebylo to poprvé, co se mi v Sarne ulevilo při zvuku policejní houkačky. Čistou rukavicí jsem si otřela tvář. Vedle mého auta zastavil se skřípěním brzd policejní vůz a ze dveří vystoupil Bledsoe, který měl na svědomí Tolliverovo zatčení. Došoural se k pomníku, za kterým jsem se krčila.

	„Prej na vás někdo střílí, jo?“ zeptal se. Bylo mi jasné, že by nejradši vytáhl pistoli a taky si vyzkoušel mušku.

	Pomalu jsem vstala a snažila se ovládnout podlamující se nohy. Opřela jsem se o žulový pomník. Několik hlubokých nádechů a zase budu schopná chůze.

	Bledsoe se mi zadíval do tváře a najednou byl mnohem ochotnější jít přímo k jádru věci. „Odkud podle vás ty střely přiletěly?“

	Mávla jsem rukou na západ k lesu, který skýtal nejbližší úkryt. „Vidíte, podívejte se na Dickův náhrobek,“ řekla jsem a ukázala na rozeklanou bílou jizvičku v místě, kde odletěl kousek žuly.

	Bledsoe zvedl ruku k pouzdru s pistolí, přimhouřil oči a začal pomalu přejíždět pohledem okraj lesa.

	„Odkud je ta krev?“ zeptal se. „Trefil vás?“

	„To mi udělal odštěpek kamene,“ odpověděla jsem. Nebyla jsem moc nadšená, že se mi třese hlas. „Kulka proletěla těsně vedle mne a ten kousek žuly mě zasáhl do tváře.“

	Všimla jsem si, že odštěpek, o kterém jsem mluvila, leží na zemi. Zvedla jsem ho a podala policistovi.

	„Klidně jste si to mohla udělat sama,“ zabručel, ale sám tomu nevěřil.

	„Nezajímá mě, co si myslíte,“ utrousila jsem. „A je mi jedno, co napíšete do zprávy. Hlavní je, že jste se tady ukázal, a ten mužský na mě přestal střílet.“

	„Máte nějakej důvod myslet si, že to byl mužskej?“ zeptal se Bledsoe.

	„Nemám.“ V tu chvíli jsem už zase víceméně normálně dýchala. A spolu s nadějí, že mě v následujících několika vteřinách nikdo nezastřelí, se mi vrátil i můj někdejší názor na policistu Bledsoea.

	„Co jste tu vůbec pohledávala?“ Také on se zase uchýlil ke starým nepřátelským způsobům.

	„Jenom jsem se přijela podívat.“

	Bledsoe nasadil znechucený výraz. „Vy jste teda číslo. Víte o tom?“

	„Mohla bych říct totéž. Poslyšte, odjedu odsud, dokud tu ještě jste, protože se mi v tomhle městečku nechce umřít. Děkuju, že jste přijel. Aspoň…“ Uprostřed věty jsem se ale zarazila, protože jsem chtěla říct: „Aspoň tu nejsou všichni od policie úplně neschopní.“ Uvědomila jsem si však, že by to bylo dost nezdvořilé. Bledsoe na mě koneckonců neukazoval a nekřičel: „Tak do toho, zastřelte ji!“

	Policista rázně přikývl. „Stála jste na Dickově hrobě?“ zeptal se, když jsem zabouchla dveře auta.

	Přitakala jsem.

	„Chtěla jste vědět, proč umřel?“ Znovu jsem přikývla.

	„Tak co to bylo? Teda podle vás.“

	„Infarkt. Stejně jako u jeho otce.“ Zadívala jsem se mu do očí a snažila se tvářit klidně a upřímně.

	„Takže měl doktor pravdu?“

	„Ano.“

	Bledsoe na můj vkus dost samolibě přikývl. Nastartovala jsem auto a zapnula vytápění. U výjezdu na okresní silnici jsem zastavila a mrkla se do zpětného zrcátka. Bledsoe jel v závěsu za mnou. Zároveň jsem si uvědomila, že se před návštěvou u Tollivera musím zastavit v motelu a trochu se upravit, aby se taky nestal obětí infarktu. Na tváři mi zůstala zasychající krev a pár kapek mi ulpělo i na bundě.

	Motel mi už pěkně lezl krkem, ale protože na mě po odemčení dveří do pokoje nikdo nevyskočil, musela jsem kajícně uznat, že se v něm cítím bezpečněji než na ulici. Sarne se pro mě stalo jedinou rozlehlou nebezpečnou zónou. Jakmile jsem pevně zamkla dveře a zabezpečila je řetízkem, umyla jsem si obličej a trochu se nalíčila. Sáhla jsem i po světlé rtěnce, protože jsem během návštěvy u Tollivera nechtěla vypadat jako duch. Malá náplast s motýlky, kterou jsem si přelepila ránu na tváři, výsledný dojem sice trochu zhoršila, ale jinou možnost jsem prostě neměla. Zakrvácenou bundu a rukavici jsem hodila do vany, napustila do ní studenou vodu a oblékla si černou koženou bundičku.

	Cestou do věznice jsem se přistihla, že se každých pár vteřin rozhlížím po okolí. Pokusila jsem se zaplašit pocit, že jsem se úplně zbláznila, a snažila se uchlácholit, že mě přece nikdo nemůže zabít v rušném městečku za bílého dne. Jenomže pak jsem si uvědomila, že úplně stejně jsem uvažovala, když šlo o Scottyho. Namlouvala jsem si, že je to neškodný výrostek, kterému bude stačit trest od fotbalového trenéra. Ha ha!

	Nebyla to moje první návštěva ve vězení, takže předání kabelky dozorci, který ji důkladně prohledal, pro mě nepředstavovalo nic nového ani výjimečného. To ovšem neznamená, že mi to nevadilo. Prudké pohyby, ke kterým jsem byla donucená při uhýbání kulkám na hřbitově, mi v těle probudily k životu několik bolestivých zhmožděnin ze včerejšího večera. Cítila jsem se zničená a bezbranná a to se mi vůbec nelíbilo.

	Při pohledu na Tollivera, který vešel do místnosti v oranžovém mundúru, jsem zbystřila všechny smysly. Když ho dozorce postrčil dovnitř, musela jsem si zakrýt dlaní ústa. S Tolliverem vstoupili do hovorny další dva vězni (Scotty mezi nimi nebyl) a vydali se ke stolkům, kde na ně čekaly jejich návštěvy. V sarneské věznici platila následující pravidla: Nechte ruce položené na stole, tak aby na ně bylo celou dobu vidět. Nepředávejte vězňům nic, co předtím neschválí dozorce. Nemluvte hlasitě a nevstávejte ze židle, dokud vězeň neopustí místnost.

	Tolliver mě vzal za ruce. Zadíval se na mě. „Někdo ti ublížil,“ řekl po chvilce.

	„Ano,“ přisvědčila jsem.

	Obličej mu ztuhl. „Ta tvář! Uhodil tě někdo?“

	„Ne, ne!“ Nepřipravila jsem si pro něj žádnou výmluvu. Bylo by hloupé snažit se před ním zatajit, co všechno se mi přihodilo po jeho zatčení. Nedokázala jsem si představit, že by Tolliver skousl nějakou mou lež, i kdybych s ní vyrukovala jenom proto, abych ho uklidnila. „Někdo po mně střílel z lesa,“ přiznala jsem mu na rovinu. „Až na tenhle škrábanec se mi nic nestalo. Už se na ten hřbitov nevrátím.“

	„Co se to v tomhle městečku děje?“ Tolliver jen stěží ovládal hlas. „Těm zdejším lidem snad přeskočilo.“

	„Viděl jsi Scottyho?“ Snažila jsem se o nenucený tón.

	„Toho kluka?“

	„Jo.“

	„Včera večer někoho přivezli. Někoho úplně novýho. Za co ho zašili?“

	„Když mě Hollis včera večer dovezl k motelu, Scotty byl u mě v pokoji a…“

	Výraz v Tolliverově tváři mi zavřel pusu.

	„Musíš se uklidnit,“ řekla jsem tiše, ale naléhavě, a uchopila bratra za ruce, jako kdybych se chytala záchranného lana. Nebo jako bych to záchranné lano házela já jemu. „Musíš. Zkrátka musíš. Nesmíš si zadělat na další problémy, jinak si tě tu nechají. Teď poslouchej! Všechno zvládnu. Zavolala jsem právníkům a jedna advokátka z Little Rocku, Phyllis Folliettová, zítra přijede převzít tvůj případ. Je to Artova známá, takže je dobrá. Dostaneš se ven a všechno bude jako dřív.“ Poposedla jsem si na tvrdé židli a potlačila bolest, která mi projela celým tělem.

	„Ten Scotty je zbabělej skrček,“ prohlásil Tolliver s předstíraným klidem.

	„To rozhodně,“ přitakala jsem a tiše se uchechtla. „Přesně tak. Podle mě mu ale někdo zaplatil, aby se předvedl jako ještě zbabělejší skrček, než skutečně je.“

	Pověděla jsem Tolliverovi o smrti Dicka Teaguea, o tom, že si Sybil najala Sally, aby vyklidila jeho pracovnu. Vysvětlila jsem mu, že Hollisova žena tehdy na Dickově stole spatřila věc, která v ní vzbudila takový zájem, že běžela domů a začetla se kvůli tomu do učebnice biologie. Ani Tolliver netušil, co by mohla znamenat písmena „SO MO DA NO“.

	„Není to anagram?“ zeptal se.

	„Pokud ano, nedokázala jsem z něj poskládat žádný slovo,“ řekla jsem. „A nikdo tu nemá takový iniciály. Zkusila jsem to napsat pozpátku. Přidělit písmenům čísla. Posunout písmena o jedno dopředu a o jedno nazpátek. Na nic složitějšího by podle mě Sally Boxleitnerová nepřišla.“

	Tolliver se na chvíli zamyslel. Pod prsty jsem cítila jeho pravidelný tep plný života.

	„Co že to měl na stole?“ zeptal se nakonec.

	„Dokumenty k pojištění.“

	„Jakýmu?“

	„Podle Sybil si procházel vyúčtování za zdravotní péči pro celou rodinu za poslední rok.“

	„A vážně umřel na infarkt?“

	„Jo. Proto jsem se zajela podívat na hřbitov. Skutečně to byl infarkt. Zdá se, že v jejich rodině je to běžná věc. Dickův otec umřel úplně stejně a taky dost brzy – i když ne tak předčasně jako Dick.“

	„Rozhodně si to nechám projít hlavou, protože stejně nemám nic jinýho na práci,“ řekl Tolliver a usilovně se snažil, aby to neznělo zahořkle.

	Odkašlala jsem si. „Přinesla jsem ti jednu z tvých knížek. Asi ji zrovna prohledávají, jestli jsem do ní nevložila nějakou tajnou zprávu. Až se vrátíš do cely, dostaneš ji.“

	„Aha. Díky.“ Následovala odmlka, během níž se Tolliver snažil zůstat zticha, ale nakonec to nevydržel. „Určitě je ti jasný, že jsem tady skončil jenom kvůli tomu, abych ti nemohl pomoct, až se ti někdo pokusí ublížit.“

	„Vím to.“

	„Ještě nikdy v životě jsem nebyl tak naštvanej.“

	„To chápu.“

	„Musíme zjistit, kdo si může tak toužebně přát, abych zůstal za mřížema.“

	„Určitě… určitě je to Jay Hopkins.“

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Marv Bledsoe je Jayův kamarád. Je to bratranec Paula Edwardse. Pak už zbývá jen jeden člověk, který mohl Marvovi nařídit, aby tě zatkl – šerif Harvey.“

	„Z těch tří bych tipoval Jaye.“

	Přikývla jsem. Jay byl nejslabší článek.

	„Čas vypršel,“ oznámil dozorce a dva další návštěvníci vstali. Když jsme se na sebe s Tolliverem podívali, musela jsem vynaložit všechny síly, abych nedala najevo, jak jsem nervózní. Měla jsem pocit, že on je na tom úplně stejně.

	„Uvidíme se zítra před soudem,“ řekl, když si všiml, že se dozorce začíná tvářit netrpělivě. Pustila jsem bratrovy ruce a odsunula židli od stolu.

	O pět minut později jsem už stála na studeném slunci a přemýšlela, co bych měla podniknout dál. Nemohla jsem se zbavit pocitu, že mě někdo sleduje a že ten někdo má v ruce pušku. Přemýšlela jsem, jestli se vůbec dožiju Tolliverova propuštění z vězení. Měla jsem za to na sebe dopal a opovrhovala sebou, protože já jsem se aspoň volně pohybovala na svobodě, kdežto bratr seděl ve vězení. A pravděpodobně tam nebyl v o nic větším bezpečí než já venku, zvlášť pokud se ukáže, že naším hlavním nepřítelem je šerif.

	Podle zvýšeného dopravního ruchu jsem poznala, že skončila škola, proto mě ani nepřekvapilo, když vedle mě ve svém autíčku zaparkovala moje nová nejlepší kamarádka Mary Nell. „Pojďte se projet,“ zavolala na mě a já se posadila vedle ní. Udivilo mě, že je sama a že se ke mně veřejně hlásí.

	„Viděla jste ho?“ zeptala se, zacouvala a vystřelila kupředu rychlostí, která se nedala popsat jinak než jako šílená.

	„Ano.“

	„Nechtěli mě tam pustit, protože nejsem příbuzná ani manželka.“ Z jejího tónu čišela zahořklost a údiv. Dozorci podle ní museli být totální pitomci, když k zatčenému nechtěli pustit poblázněnou puberťačku. Její otravná zamilovanost a pocit, že má právo na všechno, co se jí zlíbí, mě už začínaly pořádně dráždit. Zároveň jsem ji však svým způsobem litovala a taky doufala, že mi pomůže zjistit, co se v Sarne skutečně děje.

	Okamžitě jsem spustila: „Mary Nell, co víš o Jayi Hopkinsovi?“

	„Je to bývalej manžel paní Helen,“ odpověděla. „Ale to už jste zjistila.“

	„Stýkal se s Dellem?“

	„Co na tom záleží? Takovej póvl jako on mě nezajímá.“

	„Nebude pro tebe snadný se s tím smířit, ale měla bys trochu dospět.“

	„Jako bych za poslední rok nezestárla.“

	„Možná jsi zažila dost tragických událostí, ale nevypadá to, že bys po nich vyspěla.“

	Mary Nell zajela se slzami v očích k obrubníku. „To snad nemyslíte vážně,“ hlesla přidušeně. „Jste hrozně zlá! Tolliver si zaslouží mnohem lepší sestru.“

	„To je pravda. Ale má mě a já musím udělat všechno, co je v mých silách, abych ho dostala z vězení. Nemá nikoho jinýho než mě.“ Všimla jsem si, že mi Nell dosud neodpověděla, ale i to byla svým způsobem odpověď.

	Otřela si obličej kapesníkem a vysmrkala se. „Tak proč se mě pořád na někoho vyptáváte?“

	„Někdo po mně dneska střílel. Někdo zaplatil Scottymu, aby mě zmlátil, a pustil ho do pokoje v motelu. Neřekla bych, že to Scottyho napadlo samo od sebe, nebo ano?“

	Mary Nell zavrtěla hlavou. „Když jsem s ním včera mluvila, děsně se na mě zlobil a na vás taky, ale chtěl se od vás držet dál. Pan Random, jeho trenér, se do něj pustil před celým týmem a nechal ho dvacetkrát vyběhnout nahoru na tribunu a zpátky. Táta pak Scotovi na měsíc zatrhl telefon a televizi.“

	„Tak co se mu stalo, že ho to přinutilo schovat se u mě v pokoji?“ Vyběhnout dvacetkrát na tribunu a zpátky! Jsem ráda, že za tu hrůzu, kterou mi způsobil, dostal pořádný trest.

	„Nenapadlo vás, že ho k tomu mohl přemluvit váš milenec Hollis?“ rozhoupala se k protiútoku Mary Nell.

	„Ne, nenapadlo. Jak to napadlo tebe?“ Mary Nell se mě snažila naštvat a málem se jí to podařilo. Musela jsem se hodně držet, abych nevybuchla.

	„No, třeba to chtěl Hollis zaonačit tak, aby vás pak zachránil z maléru a vypadal jako hrdina. A možná na vás i střílel. V tomhle případě tvrdíte jenom vy, že se to skutečně stalo.“

	„Proč by na mě střílel?“

	„Aby to vypadalo, že ho potřebujete,“ opáčila.

	„Abyste na něm byla závislá. Když je teď váš bratr z cesty, potřebujete spojence, ne? Takže Tollivera mohl klidně nechat zavřít Hollis.“

	Mary Nell na mě udělala ohromný dojem. Na sedmnáctiletou dívku prokázala úžasné kombinační schopnosti. Její slova dávala dokonce do jisté míry smysl. Nechtělo se mi věřit, že by její teorie mohla být pravdivá, a ve skutečnosti jsem si to ani nemyslela, ale několik vteřin jsem o tom uvažovala. Její teorie vypadala zhruba stejně věrohodně jako ty moje, v porovnání s některými z nich možná dokonce věrohodněji. Vybavila jsem si včerejší sex s Hollisem a ponořila se do bezútěšných pochmurných úvah, jestli mě můj policista nezradil už při našem prvním setkání. Když jsem se na to ale podívala střízlivě, dospěla jsem k závěru, že se mě Mary Nell jenom snaží znervóznit; především proto, že mě s bratrem pojí mnohem těsnější vztah, než jaký ho kdy bude pojit s ní.

	Husička! Když jsem se na ni ale podívala, jak si otírá tvář a upravuje vlasy, uvědomila jsem si, že je jenom o sedm let mladší než já. Mary Nell samozřejmě neměla na růžích ustláno, ale oproti mně pravděpodobně prožila mnohem lepší dětství. A nemusela jsem do toho počítat ani zásah bleskem. V jejím věku byl celý můj život úplně vzhůru nohama. Musela jsem sledovat, jak dospělí, které znám a miluju, zahazují celou svou budoucnost. Potom jsem přišla o Cameron. Doslova.

	„Nedívejte se na mě takhle!“ vyhrkla Mary Nell roztřeseným hlasem. „Víte vůbec, kdo jsme? Proboha, nechte toho!“

	Zamrkala jsem. Neuvědomovala jsem si, že na ni upřeně civím.

	„Omlouvám se,“ řekla jsem automaticky. „Tvoje matka mi řekla, že jsi loni byla na operaci mandlí. Je to pravda?“

	„Jste divná. Jste divná jako prase,“ vyhrkla. Schválně na mě mluvila sprostě a zkoušela, jestli ji okřiknu.

	Nic jsem jí na to neřekla. „Odpověz mi,“ prohlásila jsem po krátké odmlce.

	„Ano, byla,“ přisvědčila zakaboněně.

	„Dělali ti to v místní nemocnici?“

	„Ne, v Mount Parnassu, to je sousední město. Naši nemocnici zavřeli před dvěma rokama.“

	„Když Dell potřeboval zašít ránu, jel taky tam?“ Snažila jsem se oprášit rozhovor, který jsem vedla se Sybil, když jsme u ní byli na návštěvě. Šlo to ztuha. Nebyla jsem si jistá, co z toho chci vytěžit, ale možná to zjistím, jakmile to zaslechnu. „Měl zlomenou nohu. Nebo to nebyl on?“

	„Zlomil si ji ten kluk, co řídil. Dell měl rozbitou hlavu. Doktor ze záchranky se bál, že by třeba mohl mít nějaký komplikace, protože byl chvíli v bezvědomí. Nakonec si ho tam nechali jenom přes noc.“

	„A otec byl taky v nemocnici.“ Možná jsem slyšela trávu růst.

	„Jo, se zápalem plic.“ Mary Nell zesmutněla. „Měl slabý srdce a ten zápal plic ho oslabil ještě víc. Tvrdila jsem mu, že se uzdraví, ale den předtím, než umřel, mi řekl: ‚Nelly, už nejsem tak silný jako za starých časů.‘“

	„Říkal vám Nelly?“

	„Jo. Nebo jenom Nell. Líbilo se mu, že jsme s bráchou Nell a Dell.“ Její tvář se mi začala přímo před očima hroutit. „Nemám ani bráchu, ani tátu. Nikdy v životě mi tak už nikdo neřekne.“

	„Někdo určitě ano,“ snažila jsem se ji utěšit a zároveň zjistit, co mě na jejím jménu tak upoutalo. „Jsi hezká, Mary Nell, a máš pro strach uděláno. Jednou přijde někdo, kdo tě bude oslovovat, jak sama chceš.“

	Celý obličej se jí projasnil. Byla ráda, že to slyší od ženy, o níž si myslela, že ji nenávidí. Ve skutečnosti vůči mně cítila spíš něco, co se blížilo závisti.

	„Myslíte?“

	„Ano, myslím.“

	„Harper,“ řekla a já si uvědomila, že mě ještě nikdy neoslovila jménem. „Co se stane s Tolliverem?“

	„Jak už jsem řekla, zavolala jsem našemu právníkovi. Ten mi dal číslo na advokátku z Arkansasu. Zítra sem dorazí. Přijede z Little Rocku na ten soud s Tolliverem. Určitě ho dostane ven.“

	„Tohle jste vymyslela sama?“

	Přikývla jsem. „Samozřejmě.“

	„To bych nezvládla,“ hlesla Mary Nell schlíple. „Ani bych nevěděla, kde začít.“

	Nechtěla jsem před ní hrát moudrou šamanku z Ozarských hor, ale přesto jsem řekla: „Až to budeš potřebovat, sama zjistíš co a jak.“

	„Měla jsem paní Helen ráda,“ pokračovala Mary Nell k mému údivu.

	„Ano, říkala jsi mi to,“ připomněla jsem jí vlídně. „Já taky. Jak dlouho jsi ji znala?“

	„No, nějakou dobu u nás pracovala. Díky tomu se vlastně Dell seznámil s Teenie. Jo, samozřejmě ji znal a věděl, že chodí k nám do školy, protože tady se mezi sebou známe všichni, víte? Ale kdyby u nás její mamka nepracovala, nikdy by s ní nezačal chodit. Takhle poznal, jaká je doopravdy. Paní Helen pak začala strašně pít a nechodila včas do práce. Mamka ji musela propustit a najala si místo ní paní Happovou. Tou dobou se už ale Dell s Teenie tajně scházeli.“

	Hollis mi řekl prakticky totéž.

	„Pan Jay, teda pan Hopkins, Helen mlátil. Slyšela jsem, jak se mamka a strejda Paul hádali kvůli tomu, jestli by měla přijmout Helen zpátky. Strejda Paul tvrdil, že už s pitím skončila a zaslouží si druhou šanci. Mamka zase protestovala, že po všem, co teď ví, už Helen nevezme zpátky za nic na světě.“

	„Co myslíš, že to mělo znamenat?“ zeptala jsem se. Mary Nell byla jako chodící záznamové zařízení.

	„Nemám tušení,“ opáčila. „Nikdy jsem to nepochopila. Mám pocit, jestli si mamka třeba nemyslela, že jí paní Helen něco ukradla, ale nikdo mi nic neřekl.“ Do hlasu se jí vkradl starý známý zahořklý tón – dospívající dívka proti světu dospělých.

	„Mary Nell, mohla bys mě zavézt k mýmu autu?“

	Odpověděla mi, že ano, ale znělo to trochu dotčeně.

	Uťala jsem náš hovor příliš náhle, ale potřebovala jsem klid na přemýšlení a zároveň mi bylo jasné, že dokud budu Mary Nell poslouchat, nezavře pusu.

	Když jsem osaměla, přepadl mě pocit, že jsem nesmírně zranitelná a bezbranná. Přímou cestou jsem dojela k motelu a zamkla se ve svém zablešeném pokoji se zablešeným přehozem přes postel. Neměla jsem žádné zmeškané hovory. Nebyla jsem si jistá, jestli je to dobře, nebo špatně. Noha mě brněla, jak se mi občas stává, a tak jsem si svlékla džíny a pomalu si promnula kůži protkanou jemnou sítí fialových žilek. Cameron mi nějakou dobu přezdívala Pavoučí žena, dokud jsme nezjistily, že mi ty rozvětvené žilky zřejmě nezmizí. Otec mi s oblibou přikazoval, abych tu zraněnou nohu ukazovala jeho přátelům.

	Hollis se o žilkách ani slovem nezmínil. Možná si neuvědomoval, že souvisejí se zásahem blesku. Třeba je považoval za mateřské znaménko a nechtěl se na ně vyptávat, aby se mě nějak nedotkl.

	Lehla jsem si na postel. SO MO DA NO, pomyslela jsem si. Klidně by to mohl být refrén nějaké písničky z Karibiku. Fajn! Zkusím to obrátit. ON AD OM OS. NO DA MO SO. Mono. Sodoma. Amos. Samoa? Ne, bylo tam jenom jedno A. Proč jenom jedno? Každá další dvojice končila na O.

	Fajn. Co když to druhé písmeno označovalo… nějaký stav? Co když první písmena zastupovala jméno? S by mohla být Sybil, D Dell, N zase… aha, Mary Nell se zmínila, že otec jí říkal Nelly. To by mohlo být N. Ale kdo byl M? Nevzpomínala jsem si, že by tak začínalo něčí jméno. Pokud D nebyl Dell, mohlo jít o Dicka.

	Tehdy jsem poprvé zalitovala, že se mrtvých nemůžu na nic ptát. Nezbývalo mi nic jiného než se spokojit s tím, co mi nabízeli. Poskytovali mi zážitek ze smrti. Sdíleli se mnou pocity, které je v tu chvíli naplňovaly. Nikdy mi ale nenaznačili proč, nebo kvůli komu. Jenom jak.

	Kulka v zádech… infekce v plicích… srdce mi zaševelilo a přestalo bít… už mě dohnalo stáří a zub času… ten náraz byl tak prudký… spadl jsem z moc velké výšky… zvedla jsem žiletku… nemohla jsem dýchat, nešlo to, a inhalátor byl příliš daleko… zaskočilo mi sousto masa… mým tělem putoval virus a úplně ho zničil… nůž mi pronikl játry, žaludkem a pak…

	Všichni mrtví vyprávěli příběhy, ale nikdy je nevysvětlovali ani nikoho neodsuzovali. Na jednom malém internetovém fóru, které jsem navštěvovala, jsem se dočetla o lidech jako já – také jim tělem projel elektrický výboj. Viděli mrtvé, a dokonce s nimi komunikovali. Nikdo se ale nepřiznal, že s lidmi v hrobech navazuje podobné spojení jako já. Někteří jedinci, které zasáhl blesk, uměli předvídat budoucnost, ale jiní jenom kulhali nebo oslepli na jedno oko. Jistá žena si posteskla, že se jí po té události nikdo z rodiny netroufá dotknout, protože se bojí, že je doteď nabitá elektřinou. Na dalším utajenějším fóru s mnohem menším počtem přispěvatelů jsem se dočetla o muži z města Colorado Springs, jehož na každém kroku doprovází jeho mrtvý bratr. Zabil ho tentýž blesk, který zasáhl i jeho přeživšího sourozence. Nikdo jiný však toho nebožtíka neviděl, a rodina dokonce nechala dotyčného člověka z Colorada Springs na čas zavřít do ústavu.

	Celou noc jsem zůstala v motelovém pokoji a objednala si pizzu s donáškou. Hollis mi zavolal, že musí zůstat celou noc v práci, a připomněl mi, že mu mám zatelefonovat, pokud budu cokoliv potřebovat. Pak jsem měla jeden anonymní hovor, kdy se nikdo neohlásil, jenom hlasitě dýchal do sluchátka. Pravděpodobně šlo o jednoho z té trojice mladíků, kteří na mě měli spadeno. Pak mi zavolal Paul Edwards, aby vyjádřil politování nad Tolliverovou „situací“, a nabídl mi všestrannou pomoc.

	Protože Tollivera zatkl jeho bratranec, zřejmě by se kvůli tomu dostal do střetu zájmů, ale přesto jsem mu zdvořile poděkovala. Naznačil mi, že by za mnou rád přijel a popovídal si, ale odmítla jsem ho, tentokrát už méně zdvořile.

	Byl pohledný, navíc právník, a pohledný právník by se mi teď docela hodil. Jenomže Paul Edwards nejezdil za cizími ženami a nepovídal si s nimi jen tak pro nic za nic. O něco mu šlo, a možná to nebyl sex. Nezdálo se mi, že by trpěl neukojitelným postelovým apetitem. Nesnažil se utajovat vztah se Sybil Teagueovou, ale zároveň chtěl přijít za mnou kvůli bůh ví čemu.

	Nečekala jsem, že se tu noc vyspím, ale na několik hodin se mi to podařilo. Ráno jsem si v pokoji dala kávu. Nechutnala mi, ale mohla jsem si ji vypít, aniž by se mě někdo pokoušel zabít. Hlad jsem neměla, takže chodit do restaurace by byla ztráta času.

	Domluvila jsem se s Phyllis Folliettovou, že se sejdeme před soudní síní. Nevěděla jsem, jak moje advokátka vypadá, ale nakonec jsem ji poznala celkem snadno. Jakmile jsem ji totiž spatřila, bylo mi jasné, že nepochází ze Sarne. Phyllis Folliettová byla vysoká žena, oblečená do tmavozeleného kostýmku a hedvábné halenky bronzové barvy. Na nohou měla nádherné tmavohnědé kožené lodičky, které dokonale ladily s její kabelkou a kufříkem… a dokonce i s vlasy. Mohlo jí být něco přes čtyřicet a vyzařovalo z ní sebevědomí a inteligence. Někoho takového jsme potřebovali.

	Skoro jsem se styděla přiblížit k ženě, která vypadala jako celebrita. Při pohledu na ni by jenom málo žen mělo pocit, že jsou upravené a přitažlivé, a já jsem nebyla výjimkou. Jasně jsem si uvědomovala, že jsem rozcuchaná a kostýmek mám pomačkaný. Donutila jsem se vytáhnout z kufru šaty pro „setkání s klienty“, ale už jsem nenašla dost energie, abych je vyžehlila. Phyllis Folliettová kolem sebe šířila tak úžasný dojem, až jsem litovala, že jsem se vůbec namáhala vypadat elegantněji a nespokojila se se svými tradičními džínami.

	„Ráda vás poznávám,“ řekla. „Udělala jste na Arta Bartfielda silný dojem a to už něco znamená.“ Potřásla si se mnou pravicí a začala mi líčit, co zatím zjistila z rozhovoru s policisty v Sarne. „Zaskočila jsem do vězení,“ řekla. „Něco tu nehraje. Především, kdyby brali tu historku o zatykači v Montaně vážně, pan Lang by měl stání před jiným soudem. Nejsem si jistá, kolik toho víte o právním systému v Arkansasu,“ dodala s tázavě zvednutým obočím.

	„Předpokládejte, že jsem jím nepolíbená,“ odpověděla jsem. Víceméně to byla pravda.

	„Nikdy by ho nemohli zatknout za rozbité světlo, pokud by neprovedl ještě něco dalšího – třeba nakopl strážce zákona, snažil se vyhnout zatčení a tak. Ten policista našel dost odvahy k Tolliverovu zatčení jenom proto, že je na něj údajně vydaný zatykač v Montaně.“ Art mi řekl totéž. „Kdyby se chtěl toho případu z Montany přidržet, váš bratr by šel před okresní soud, ale to se nestalo. Místo toho jde před místní soud v Sarne, který se zabývá jenom přestupky. Až tam budeme, zjistíte to. Musíme počkat, než na nás přijde řada, takže si vyslechnete spoustu obvinění proti jiným lidem.“ Její hnědé oči si mě během řeči pozorně přeměřovaly.

	„Harper, zlato, jste napjatá jako struna,“ řekla po krátké odmlce. „Musíte se uvolnit.“

	„Neumíte si představit, co je to za podfuk!“ zašeptala jsem. Snažila jsem se mluvit tiše, protože jsme stály na chodbě a kolemjdoucí nás přejížděli zvědavými pohledy. Bála jsem se, že mi samou nervozitou rupnou nervy. „Chcete mi říct, že ta montanská záležitost vyšumí?“

	Advokátka sklopila oči k hodinkám. „Podle mě by mohla. Máme ještě chvíli, než ho přivedou. Pojďte, najdeme si nějaké klidné místo někde stranou. Měla byste mi vylíčit úplně všechno.“

	Nečekala jsem, že dokážu Phyllis Folliettové vysvětlit všechno, co se odehrálo v Sarne, ale podařilo se mi sestavit události do plynulého vyprávění, které končilo Tolliverovým zatčením.

	„Je jasné, že nějaká síla v tomhle městečku stojí proti vám,“ prohlásila advokátka po chvíli. „Evidentně vás někdo sleduje. Můžu si o vaší obživě myslet cokoliv, slečno Connellyová, ale to, čemu vás tady vystavují, je špatnost. A vašeho bratra pravděpodobně zatkli jenom proto, aby zdůraznili, že tu nejste vítaná. Udělám všechno, co je v mých silách, abych ho dostala ven. Loni ho v Montaně taky zajistili, že?“

	„No, ano. Jeden muž tam po mně mrštil kamenem a Tollivera to samozřejmě naštvalo.“

	„Ovšem,“ odpověděla Phyllis, jako by každý den mluvila s klienty, které někdo málem ukamenoval. „Byl tak naštvaný, že ten člověk skončil v nemocnici?“

	„Počkat, to obvinění nakonec zamítli.“

	„Hmm. Řekla bych, že jste měli štěstí na soudce.“

	„Máte sestru?“

	„Ehm… ano.“

	„Kdyby po ní někdo hodil kámen, taky byste se na něj vrhla, ne?“

	„Spíš bych se snažila postarat o sestru a zatýkání toho člověka přenechala policii.“

	„Podívejte se na to z mužského hlediska.“

	„Dobře, chápu, kam míříte.“

	„Probrala jste to s Tolliverem, ne?“

	„Ano, dneska ráno mě za ním pustili. Zmínil se o tom, že se v Montaně něco přihodilo, ale nic konkrétního mi neřekl.“

	Pousmála jsem se. „To je celý Tolliver!“

	„Vy dva jste si dost blízcí,“ podotkla advokátka. „Proč máte rozdílná příjmení? Jste vdaná?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Tolliverův otec si vzal mou matku, když jsme byli v pubertě.“ Nerada jsem to vysvětlovala.

	Advokátka přikývla a věnovala mi kradmý pohled. Potom se omluvila, odešla na toaletu a já zůstala sedět s očima upřenýma na špičky bot. Když se pak Phyllis vracela k naší lavici, cestou se zdravila se spoustou lidí, zvláště s jedním prošedivělým mužem kolem padesátky. Na očích měl brýle a na sobě elegantní oblek.

	Když muž vstoupil do soudní síně, Phyllis se ke mně vrátila a rázně kývla hlavou. „Musíme dovnitř, jinak na nás nezbudou místa,“ řekla. Přidaly jsme se k proudu lidí, kteří vcházeli masivními dřevěnými dveřmi do síně.

	Strop se nacházel kdesi v oblacích nad našimi hlavami. Neměla jsem tušení, kolik slov, která se pod ním během let zachytila, se v té výšce dosud vznáší. Tiše jsme se s Phyllis posadily, zatímco dovnitř vcházeli další a další lidé. Dozorci přivedli několik vězňů, mezi nimi i Tollivera.

	Vstala jsem, aby mě okamžitě uviděl. Jakmile si mě všiml a vyslal ke mně vážný pohled, zase jsem se posadila na polstrované sklápěcí sedadlo. „Zdá se, že bratr je v pořádku,“ řekla jsem právničce, abych se ujistila, že má stejný názor. „Myslíte, že mu nic není?“

	„Ano,“ přitakala. „Ta oranžová barva mu ale moc nesluší.“

	„Ne,“ dala jsem jí za pravdu. „To rozhodně ne.“

	Zatímco se lidé v soudní síni usazovali, Phyllis se ke mně otočila. „Máme teď chvilku, takže by mě zajímala jedna věc. Nejste příbuzná s Cameron Connellyovou, kterou někdo před pár lety unesl v Texasu? Ptám se jenom proto, že když mi Art Barfield volal, zmínil se o tom, že jste vyrůstala v Texasu. Kromě toho máte obě taková křestní jména, která by se dala zaměnit za příjmení. Chápete, co myslím?“

	„Ano, chápu,“ odpověděla jsem. Nemůžu ale tvrdit, že jsem se na náš rozhovor plně soustředila. „Dostala jsem jméno podle babiččiny rodiny z otcovy strany a Cameron z matčiny. Byla to moje sestra.“

	„Použila jste minulý čas. Našli jste ji někdy? Jakmile se o to média přestala zajímat.“

	„Ne. Ale jednou určitě najdu její tělo.“

	„Aha… dobře.“

	Po chvíli jsem si uvědomila, že její odpověď měla zvláštní podtón. „Upřímně řečeno,“ řekla jsem otevřeně, „když je někdo takhle dlouho nezvěstný, určitě je mrtvý.“

	„Nezapomeňte na tu dívku z Utahu, Elizabeth Smartovou.“

	„Ano. Tu se nakonec podařilo najít živou. Když se ale někdo ztratí na víc než několik dní, a nikdo se v té době neozve s požadavkem na výkupné, je většinou mrtvý. Nebo odešel záměrně, o své vůli. Cameron ale nikam odejít nechtěla. Takže je mrtvá.“

	„Neděláte si už vůbec žádné naděje?“ zeptala se advokátka nevěřícným tónem.

	„Nedělám si falešné naděje.“ Věděla jsem, jak to chodí.

	Zřízenec nám oznámil, že přichází soudce. Štíhlý prošedivělý muž (neměl na sobě talár, ale klasický oblek) zaujal místo před přihlížejícími. Poznala jsem, že je to tentýž člověk, se kterým Phyllis před chvílí diskutovala. Vůbec mě to neudivilo. Městský žalobce (aspoň se mi zdálo, že je to on) už seděl naproti soudci a před sebou měl položený ohromný stoh spisů. Řízení začalo.

	Už několikrát jsem byla z různých důvodů u soudu, a tak mě nijak nepřekvapilo, že se nepodobá epizodám z televizního seriálu o Perrym Masonovi nebo o modernější soudkyni Judy. Lidé vcházeli a odcházeli, dozorci odváděli a přiváděli vězně. Mezi jednotlivými případy prostupovalo soudní síň tiché štěbetání. Nepanovala tu vznešená atmosféra a jenom málokdy se přihodilo něco dramatického. Spravedlnosti se tu činilo zadost rychle, jako by se nechumelilo.

	Když někdo vyvolal jméno, dotyčný se postavil na stupínek před soudce. Ten přečetl obžalobu, zeptal se obviněného, jestli chce něco dodat, a po rozhovoru mu vyměřil pokutu.

	„Není tenhle soud vyhrazený spíš pro dopravní přestupky? Nezdá se, že by se tady řešily nějaké vážné přečiny,“ zašeptala jsem Phyllis, která bedlivě poslouchala soudce a hodnotila ho.

	„Ten zatykač byla pitomost,“ oznámila mi stejně tiše. „Nakonec ho obvinili jenom kvůli tomu světlu. To je neuvěřitelné.“

	Soudci trvalo hodinu, než se dostal k Tolliverovu případu. Bratr vypadal unaveně. Čas od času se na mě podíval a pokusil se o úsměv, ale poznala jsem, že ho to stojí spoustu sil.

	Zřízenec konečně zavolal: „Tolliver Lang!“

	Bratr naštěstí nebyl spoutaný. V doprovodu strážného vyšel na stupínek před soudce.

	„Pane Langu, tady vidím, že na vás byl v minulosti vydaný zatykač v Montaně a teď jste měl problém se zadním světlem u auta.“ Zjevně neočekával, že mu Tolliver odpoví. Na soudcově úzké tváři byl patrný zamračený výraz. „Ale důstojník, který vám měl vystavit pokutu – důstojník Bledsoe… Je tady?“

	„Není, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl zřízenec. „Je na hlídce.“

	„Úžasné! Tvrdí, že se s tím zatykačem spletl.“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti,“ řekl žalobce. „Ta chyba ho mrzí.“

	„To je docela vážný omyl,“ namítl soudce a dál se mračil na spis. „A dost zvláštní. Co to zadní světlo?“

	„Za tím si stojím, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl s kamenným výrazem žalobce.

	„Jak dlouho byl tenhle muž ve vězení?“

	„Dva dny.“

	„Dva dny ve vězení za rozbité zadní světlo?“

	„Ehm, ano, pane.“

	„Neodporoval jste zatčení?“ Tohle bylo poprvé, co soudce oslovil přímo Tollivera. Všimla jsem si, že bratr vypjal hruď.

	„Ne, pane,“ odpověděl.

	„Byl jste zatčen v Montaně?“

	„Ano, pane, ale nakonec obvinění stáhli.“

	„To si přece může každý ověřit.“

	„Ano, pane. A stalo se to před víc než rokem.“

	„Pane Langu, chcete vznést obvinění proti důstojníkovi Bledsoeovi?“

	„Ne, pane. Hlavně chci ven z vězení.“

	„Chápu vás. Budete propuštěn bez kauce, stačí zaplatit pokutu za to světlo. To nezpochybňujete, nebo ano?“

	Tolliver se odmlčel. Vsadila bych se, že přemýšlel, jestli má prohlásit, že ho Bledsoe určitě rozbil sám. „Ne, Vaše Ctihodnosti.“

	„Dobře, rozbité zadní světlo, pokuta sto padesát dolarů,“ oznámil soudce, a bylo to. Dozorce Tollivera odvedl stejnými zadními dveřmi, kterými spolu vešli. Předpokládala jsem, že ho teď doprovodí zpátky do cely a začne pracovat na papírech potřebných k jeho propuštění. „Může někdo hned na místě zaplatit tu pokutu?“

	Zvedla jsem ruku.

	Soudce se na mě ani pořádně nepodíval. „Jděte těmihle dveřmi za zapisovatelem,“ řekl a naklonil hlavu ke vchodu do přilehlé místnosti. Celá rozechvělá jsem se vydala na druhý konec soudní síně a vstoupila do dveří, kde jsem narazila na ženu s flegmatickým výrazem, oblečenou do khaki kalhot a trička, a na ozbrojeného Hollise v kompletní uniformě. Žena seděla za stolkem a před sebou měla pokladničku. Pravděpodobně potřebovala Hollise k dohledu nad penězi, případně k osobní ochraně, pokud by se nějaký rozčilený člověk odsouzený k pokutě pokusil vybít si na ní vztek.

	„Takže všechno dopadlo dobře?“ zeptal se Hollis s upřímným výrazem, který naznačoval, že mu spadl kámen ze srdce.

	„Ano,“ odpověděla jsem a podala ženě papíry od zapisovatele a sto padesát dolarů v hotovosti. Žena uložila peníze, přitiskla na spis razítko s nápisem „ZAPLACENO“ a podala mi ho zpátky. Nejradši bych Hollisovi řekla ještě něco, ale nic mě nenapadalo. Za mnou už ale stál další zájemce o zaplacení pokuty, a tak jsem se na něj jednoduše usmála. Poprvé po několika dnech jsem byla opravdu šťastná. Prošla jsem soudní síní, která byla stejně plně obsazená jako ráno. Právnička na mě čekala v hale před ní.

	„Děkuju vám, Phyllis,“ řekla jsem a potřásla si s ní rukou.

	Phyllis se na mě usmála. „Jenom jsem se ukázala a dala soudci vědět, že tady jsem,“ řekla. „Kdybyste chtěla znát můj názor, Bledsoeovi někdo musel říct, ať si dá pohov a nedělá další problémy.“

	„Možná to udělal impulzivně a doufal, že tím někoho potěší, ale ukázalo se, že nepotěšil.“

	Třeba to byl jeho bratranec Paul. Třeba to byl jeho nadřízený šerif. Třeba to byla Sybil, dáma, které patřila polovina městečka. Třeba…

	„Zajdeme do vězení,“ řekla Phyllis. „Viděla jsem, že auto tam už zadržené odváží. Pro jistotu s vámi zůstanu, dokud Tollivera nepropustí.“

	Vrátily jsme se do věznice a já se zeptala ženy za recepčním pultem, kde mám počkat. Mávla rukou ke stejným židlím – na jedné z nich jsem seděla včera a nervózně čekala, až mě pustí k Tolliverovi na návštěvu.

	Bratrovo propuštění trvalo dlouho, ale Phyllis Folliettová se mnou věrně zůstala až do konce. Samozřejmě jsem věděla, že mi to naúčtuje, ale většina právníků by mě poplácala po zádech a pelášila do kanceláře. Když jsem jí dala najevo, že míním zůstat zticha, vytáhla z kufříku nějaké písemnosti a pohroužila se do nich. Zavřela jsem oči, popustila uzdu myšlenkám a uvažovala o lidech, které jsem potkala v Sarne a z nichž byli všichni nějak vzájemně propojení. Místní usedlíci se snažili vytěžit peníze z odporných představ o nevzdělaných, zdegenerovaných, hloupých venkovských balících, kterým nechybí jistá dávka selského rozumu, a zároveň se jim vysmívali. Zdejší životní styl, ovlivněný odlehlostí a chudobou této oblasti, se změnil v jakousi zjednodušenou mytologizovanou verzi sebe sama a obyvatelé městečka si z něj dělali legraci, protože jim za to svět platil. Až na Hollise tu všichni žili už několik generací.

	V duchu jsem si znovu zvolna přehrávala události uplynulého týdne, aniž bych se jim snažila přijít na kloub. Napadlo mě, že by mi možná pomohlo, kdybych si udělala jejich soupis. Večer bychom se do toho s bratrem mohli pustit.

	Nakonec jsem zaslechla známé kroky a otevřela oči. Tolliver mířil přímo ke mně. Vyskočila jsem z lavice, rychle a pevně jsem se s ním objala a pak jsem mu představila Phyllis, která si ho trochu zvědavě prohlížela. Tolliver jí poděkoval a advokátka znovu namítla, že se jenom přijela ukázat.

	„Ale včera jste zavolala šerifovi,“ řekl Tolliver. Nedočkavě jsem si ho prohlížela, ale kromě toho, že byl unavený a potřeboval se osprchovat, vypadal naprosto normálně.

	„Ano, to jsem udělala,“ odpověděla Phyllis a pousmála se. „Napadlo mě, že šerifovým lidem prospěje, když se dozvědí, že na situaci dohlíží někdo odjinud, znalý práva. Žádný strach, připočtu vám to k účtu.“

	„Za ty peníze to stálo,“ prohlásila jsem. Když jsme si s Phyllis potřásli rukou, advokátka nasedla do svého BMW a odjela ze Sarne. Šťastná Phyllis.

	Cestou do motelu jsem Tolliverovi vysvětlila, co se stalo s jeho pokojem. „Nevadí,“ odpověděl. „Osprchuju se, dám si něco dobrýho k jídlu a pár hodin se prospím. Potom vstanu, znovu se osprchuju, zbaštím další jídlo a zase zalehnu.“

	„A to jsi byl ve vězení jenom šestatřicet hodin! Představ si, že bys tam musel zůstat týden.“

	Tolliver se otřásl. „Nevěřila bys, jak je to tam hrozný. Podle mě nevydávají na jídlo pro vězně ani pětku denně.“

	„Nebyl jsi ve vězení poprvé,“ opáčila jsem. „Tehdy jsem se nemusel bát, že ti někdo ublíží a že se proti nám spiklo celý městečko.“

	„Máš ten dojem?“

	„Měl bych lepší pocit, kdyby nejprominentnější právník v Sarne a místní šerif nebyli tak velký kamarádi, a kdyby navíc nebyli zatažený do podniku, kvůli kterýmu jsme sem přijeli. V tý cele jsem vůbec nemohl spát, protože toho chlapa, co tam byl se mnou, přivezli úplně opilýho, takže to z něj táhlo a celou dobu chrápal. Ležel jsem tam a zíral do stropu tak dlouho, až jsem sám sebe přesvědčil, že tohle nedopadne dobře a nakonec ti někdo oznámí, že jsem ve vězení uklouzl na mýdle a rozbil si hlavu, nebo že jsem se náhodou uškrtil. A potom by tě dostali.“

	„Phyllis tvrdí, že tu nemusíme zůstávat.“

	„V tom případě odjedeme hned ráno.“

	„Jak chceš.“

	Tolliver vyhrabal z kufru čisté oblečení a odšoural se do koupelny. Odjela jsem mu koupit něco k jídlu, ale tolik jsem se bála vystoupit z auta, že jsem radši zastavila u okénka rychlého občerstvení pro motoristy. Můj paranoidní mozek sice běžel na plné obrátky, ale musela jsem připustit, že všichni obyvatelé Sarne, s nimiž jsem nebyla nucená stýkat se pravidelně, ke mně byli docela milí. Prodavačka u okénka byla zdvořilá a usměvavá, dáma u benzínky slušná a soudce šel rovnou k věci a rozhodoval rychle. Nedalo se pochybovat, že jsem získala zkreslený pohled jak na Sarne, tak na jeho obyvatele.

	Budiž, pomyslela jsem si. Stejně odsud vypadneme.

	S chutí, kterou jsem nepocítila už několik dní, jsem po návratu do motelu snědla všechno, co jsem si koupila. Potom jsem si lehla a zdřímla si. Jako z veliké dálky jsem slyšela, že přestává téct voda a Tolliver se pouští do jídla. I když se snažil chovat co nejtišeji, papírové sáčky stejně šustily a dělaly hluk. Už jsem usínala, když na vedlejší posteli zaúpěla matrace, jak se na ni Tolliver položil. Pak se konečně rozhostilo poklidné ticho, narušované pouze tichým bzučením topení.

	Nespala jsem tak dlouho jako bratr, protože jsem si v noci aspoň trochu zdřímla. Škvírou mezi závěsy jsem vykoukla ven a upřela oči na šedivou oblohu nasáklou hrozícím deštěm. Byly asi čtyři hodiny odpoledne a do pěti se určitě setmí. Vyčistila jsem si zuby a umyla si hlavu, obula se, posadila se ke stolku a položila před sebe list papíru s hlavičkou motelu a tužku. Ráda sepisuju seznamy všeho možného, i když to většinou není zapotřebí, protože málokdy chodím nakupovat a většinu věcí zvládáme vyřizovat po cestě.

	Rozhodla jsem se, že si sepíšu všechny poznatky, na které si vzpomenu, a zkusím z nich něco vykřesat.

	

	1.      Sybil a šerif jsou sourozenci.

	2.      Sybil a Paul Edwards jsou milenci.

	3.      Sybilin syn byl zavražděn.

	4.      Přítelkyně Sybilina syna byla zavražděna ve stejnou dobu.

	5.      Přítelkyně Sybilina syna Teenie Hopkinsová byla sestra zavražděné manželky policisty Hollise Boxleitnera.

	6.      Sally (zavražděná manželka) byla zabita po úklidu pracovny…

	7.      Sybilina manžela, který se stal obětí infarktu při…

	8.      Prohlížení lékařských záznamů jeho syna (tou dobou živého), dcery a jeho samotného.

	9.      Zavražděna byla i Helen Hopkinsová, matka Teenie Hopkinsové a Sally Boxleitnerové, manželky Hollise Boxleitnera.

	10.      Helen léta pracovala u Sybiliny rodiny jako pomocnice v domácnosti, dokud nezačala pít a nestala se obětí násilí svého manžela Jaye Hopkinse.

	11.      V procesu proti jejímu bývalému manželovi a při předchozím rozvodu ji zastupoval Paul Edwards, který je zároveň Sybilin právník a milenec.

	12.      Terry Vale mě doporučil Sybil Teagueové.

	13.      Hollis se chtěl s naprostou jistotou dozvědět, co se stalo jeho ženě Sally.

	14.      Paul Edwards nám rád zaplatil.

	15.      Někdo vyprovokoval Scottyho do té míry, že přijal peníze (nebo jednoduše někoho poslechl), počkal si na mě a napadl mne.

	16.      Tentýž neznámý, nebo možná někdo jiný, na mě vystřelil na hřbitově.

	17.      Můj bratr se ocitl ve vězení kvůli fingovanému obvinění; možná proto, aby se ke mně střelec mohl dostat, nebo jenom kvůli tomu, aby nás vyděsil a my odjeli z města, přestože nám šerif řekl, že ještě máme zůstat.

	

	Tolliver se protáhl, zívl, přistoupil ke mně a podíval se mi přes rameno.

	„K čemu to je?“ zeptal se.

	„Musíme si ujasnit, co se tady vlastně děje. Jinak se odsud nedostaneme.“

	„Ráno odjíždíme. Je mi úplně jedno, jestli kvůli nám zatarasí dálnici, ale z tohohle městečka mizíme.“



		ČTRNÁCT
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	MUSELA jsem se usmívat dokonce i ve chvíli, kdy jsem z lahvičky odsypávala dva tylenoly a polykala je.

	Tolliver přistoupil k oknu a zadíval se ven. „A jéje,“ poznamenal. „Blíží se bouřka.“

	„Proto mi začíná třeštit hlava.“

	„Není to náhodou taky z hladu?“ zeptal se vlídně.

	„Je to pár hodin, co jsem jedla.“

	„To je dost dlouho.“

	„Ty jsi zase měl jenom půlku sendviče.“

	„Tak se zajedeme najíst do Mount Parnassu. Nebudeme si tady koledovat o nějaký další problémy.“

	„Zní to lákavě. Ale klidně si můžeme sbalit věci a vyrazit hned teď,“ řekla jsem.

	„To ne, protože se blíží bouřka.“

	V bouřce jsme kvůli mně nemohli jezdit. Občas jsem na ni reagovala strašně špatně. Byla to jedna z mnoha mých slabých stránek.

	„Ale do toho Mount Parnassu si na večeři zajedem,“ řekl Tolliver. „Je to jenom dvacet kilometrů na sever.“

	Venku už byla tma, částečně kvůli blížící se bouřce. Protože mě bolela hlava, řízení se ujal Tolliver, a když nám zazvonil telefon, vzala jsem ho já. Byl to Tolliverův starší bratr Mark.

	„Ahoj,“ řekla jsem. „Jak se máš?“

	„No, už mi bylo líp,“ odpověděl. „Je tam Tolliver?“

	Mlčky jsem bratrovi podala telefon. Než si ho ode mě vzal, zajel ke krajnici, protože nesnášel telefonování za jízdy. Když spolu moje matka a jeho otec začali žít a nakonec se vzali, Mark Lang byl téměř ve věku, kdy mohl odejít z domova. Mark toho využil a zmizel, jakmile se mu naskytla příležitost, protože se mu nelíbilo, jak to u nás doma vypadá, a navíc neměl rád mou matku. Kvůli Tolliverovi k nám ale vždycky jednou za dva týdny zajel na kontrolu. Pomáhal nás živit a šatit, a když byli naši rodiče příliš mimo, obstarával nám i lékařskou pomoc. Stejně jako měl Tolliver rád mě, Mark zase přilnul ke Cameron. Obě nejmenší sestry pro Marka vždycky ztělesňovaly především dva další hladové krky. Dokázala jsem si představit, jak ho rozčílilo, když mu Iona volala kvůli Marielle, která někam zmizela. Byla jsem si jistá, že teď Tolliverovi volá právě kvůli tomu.

	„Našel ji,“ řekl mi Tolliver, když se na okamžik odtrhl od telefonu. „Trvalo mu to sotva hodinu.“

	To nebylo špatné. Samozřejmě mě napadlo pár otázek, ale usoudila jsem, že s nimi vyrukuju později, až s Markem domluví.

	Po chvilce Tolliver hovor ukončil. „Schovávala se s tím kamarádem Craigem v budově nedělní školy, kam ten kluk chodí,“ oznámil mi stručně.

	„Cože? A kde je Mariella teď?“

	„Vrátila se domů. Craigovi mezitím došlo jídlo, takže ji to přestalo bavit.“

	Oba jsme ztichli. K Marielle jsme neměli co dodat. Jako malá zažila tolik věcí, že by byl div, kdyby ji to nepoznamenalo. Pravděpodobně se zakrátko vydá stejnou cestou jako naše matka. Nic na tom nemohla změnit ani nedělní škola, hodiny v Ionině kostele, neustálá kázání a celé dny strávené ve škole. Tolliver ani já jsme nechtěli, aby sestry ze života poznaly jenom dřinu a žádnou zábavu, a tak jsme jim posílali peníze na kroužky tance, zpěvu a malování. Tuhle tirádu jsem si v duchu opakovala už mnohokrát a pokaždé jsem uvažovala, co ještě jsme pro ně mohli udělat. Soud by nám je nikdy nesvěřil do péče.

	Hlava mi třeštila stále víc. Nervózně jsem se zadívala na oblohu před námi. Bylo mi jasné, že zanedlouho uvidíme první blesky.

	Zapnuli jsme rádio a poslechli si předpověď počasí. Očekávaly se bouřky s prudkým deštěm. Prostě hromy a blesky. No to je mi novina! Pro oblast plnou říček a jezírek, které už byly plné vody z dřívějších dešťů, navíc platilo povodňové varování. V krajině, kde některé silnice strmě klesaly dolů a až po dlouhém úseku se zase zvedaly vzhůru, jste podobné zprávy museli brát vážně.

	Za deset minut jsme dorazili k malé restauraci s rychlým občerstvením a v nepromokavých bundách vběhli dovnitř. Kousek ode dveří seděl starší pár a o něco dál osamocený muž, který si četl noviny a na stole měl odložený špinavý talíř. Box u velkého okna obsadil mladý pár kolem pětadvaceti až třiceti let se dvěma dětmi. Oba byli bledí a obtloustlí a na sobě měli teplákovou soupravu z Wal-Martu, ke které si manžel pořídil ještě kšiltovku. Jeho žena měla vlasy stažené do kudrnatého ohonu a na víčkách se jí leskly výrazné modré oční stíny. Jejich asi šestiletý syn v maskáčové soupravě svíral v ruce plastovou pistolku. Holčička byla moc hezká, kudrnatá po matce, a v roztomilé tvářičce měla zamyšlený výraz. Vybarvovala si omalovánky.

	K našemu stolu přistoupila loudavým krokem servírka v džínách a halence, s nápadným melírem ve vlasech a se žvýkačkou v ústech. Ujistila nás, že nám ráda se vším pomůže, ale pochybovala jsem, že to myslí vážně. Chvíli jsme se probírali jídelníčkem, a když jsme si vybrali, servírka si zapsala naše objednávky a odešla s nimi k okénku do kuchyně.

	Po chvilce nám přinesla ledový čaj a zase odkvačila.

	Manželé se začali dohadovat, jestli mají přihlásit dceru do soutěže krásy. Taková přihláška stojí spoustu peněz a ještě dráž vyjde půjčení šatů a volno v práci, abyste své dítě mohli nalíčit a upravit mu vlasy.

	Zadívala jsem se na Tollivera se zvednutým obočím a bratr potlačil úsměv. Moje matka se také snažila protlačit Cameron do podobných soutěží. Hned při první však moje sestra oznámila porotě, že systém soutěží krásy jí připadá jako zotročování bílého masa. Potom porotce obvinila ze spousty nechutných úchylek. Nemusím říkat, že tímhle její kariéra budoucí královny krásy skončila. Bylo jí tehdy čtrnáct let. Holčička na druhé straně restaurace vypadala na osm a podle toho, jak se tvářila, by před porotou neřekla ani „můůů“.

	Znovu nám začal zvonit telefon. Tentokrát ho zvedl Tolliver.

	„Haló?“ Na okamžik se odmlčel a poslouchal. „Ahoj, Sascho. Jak se vede?“

	Aha. Vzorky vlasů. Test DNA.

	Chvíli poslouchal a pak se ke mně otočil.

	„Žádná shoda,“ řekl. „Muž není otec. Žena číslo jedna je matkou ženy číslo dvě.“ Přesně takhle jsem označila jednotlivé vzorky.

	„Díky, Sascho. Máš to u mě,“ řekl.

	Sotva telefon odložil, znovu se ozvalo zvonění. Nechápavě jsme se na sebe podívali a nakonec jsem hovor přijala já.

	„Harper Connellyová?“ zeptal se napjatý hlas.

	„Ano. Kdo je tam?“

	„Sybil.“

	Podle hlasu bych svou bývalou klientku vůbec nepoznala. Byla nervózní a hovořila zostra a trhaně.

	„Co se stalo, Sybil?“ Snažila jsem se mluvit co nejklidnějším tónem.

	„Musíte sem ještě dnes večer přijet.“

	„Proč?“

	„Chci vás vidět.“

	„Proč?“

	„Musím vám něco říct.“

	„Nemusíte nám říkat vůbec nic,“ řekla jsem. „Naše jednání skončilo.“ Usilovně jsem se snažila nepodlehnout jejímu nátlaku a nevybuchnout. „Odvedla jsem práci, za kterou jste mi zaplatili, a já i bratr odsud co nejdřív zmizíme.“

	„Ne, chci vás vidět.“

	„Tak to máte smůlu.“

	V telefonu nastala dramatická odmlka. „Jde o Mary Nell,“ prohlásila zčistajasna Sybil. „Volám kvůli tomu, že je úplně posedlá vaším bratrem. Musím si s vámi oběma promluvit, a pokud chcete zítra odjet, pak se musíme sejít ještě dneska. Mary Nell vyhrožuje, že se zabije.“

	Odlepila jsem mobil od ucha a chvíli na něj nechápavě civěla. Mary Nell Teagueovou jsem sice moc dobře neznala, ale spíš bych od ní čekala, že Tollivera unese a bude ho zahrnovat láskou tak dlouho, dokud ho nezlomí. „Tak dobře, Sybil,“ řekla jsem opatrně. „Za hodinu jsme u vás.“

	„Pokud to půjde, přijeďte ještě dřív,“ odpověděla. Z hlasu jí zaznívala taková úleva, že téměř nemohla popadnout dech.

	Servírka nám přinesla jídlo, právě když jsem Tolliverovi líčila rozhovor se Sybil. Stejně mě skoro neposlouchal.

	Ušklíbil se na mě.

	Na ubrousek jsem zubem vidličky naškrábala SO MO DA NO a upřeně se na něj zadívala. Mezitím jsem se pustila do salátu, který chutnal přesně tak, jak může chutnat salát v restauraci uprostřed nicoty. Pokusila jsem se představit si následující situaci: Dick se probírá lékařskými záznamy za uplynulý rok a dělá si při tom poznámky, protože si připravuje podklady pro daňové přiznání. Čtyři různé záznamy. Čtyři členové rodiny.

	S mohla být Sybil, M dcera Mary Nell, D syn Dell a N… kdo? Už jsem zjistila, že Dick Teague říkal své dceři Nelly, ale pokud bych ji zařadila k N, kdo by se mohl skrývat pod M? S očima sklopenýma k ubrousku jsem uvažovala, co bych dělala, kdybych si zapisovala poznámky, které by se týkaly mě a mé rodiny…

	Proboha! M znamenalo „Moje“!

	Odložila jsem vidličku. „Harper?“ zeptal se Tolliver.

	„Krevní skupiny,“ prohlásila jsem. „Já jsem tak pitomá, pitomá, pitomá!“

	„Harper?“

	„Jsou to krevní skupiny, Tollivere. Dick Teague si psal: ‚Moje krevní skupina je O, Sybil má skupinu O, Mary Nell má skupinu O, ale Dell má A.‘ Tohle si Sally hledala v učebnici biologie! Když našla poznámky, které si Dick před infarktem napsal na lékařské záznamy, okamžitě pojala podezření. Dick totiž zjistil, že nemůže být Dellův otec. Dva lidi se skupinou O nemůžou mít dítě s krevní skupinou A.“

	„Dovedu si představit, že z toho dostal infarkt,“ poznamenal Tolliver pomalu, odložil vidličku a otřel si rty ubrouskem. „Ale proč by kvůli tomu někdo zastřelil Della a Teenie?“

	„Uvažuju,“ řekla jsem.

	Zatímco jsme jedli, čtyřčlenná rodina opustila restauraci, aniž vyřešila problém soutěže krásy. Vsadila bych se, že manželka vyhraje. Starší pár poklidně dojedl a stejně pomalým tempem zaplatil a odešel. Cestou si vyměňoval zdvořilosti se servírkou. Osamělý muž si stále četl noviny a servírka mu čas od času dolila kávu. Tolliver zaplatil účet a já jsem mezitím zírala do prázdna a snažila se odhadnout, jaký byl další krok v rodinném dramatu Teagueových.

	Potom někdo zabil Hollisovu manželku. Sally si spočítala, že Dell není Dickův syn. Komu by to řekla? Nejspíš nějaké ženě.

	Napadlo mě, že se s tím svěřila matce. Ale nejen jí…

	Během zpáteční cesty do Same jsem Tolliverovi vysvětlila, co se mi honí hlavou. „Proč s tím nepřišla za Hollisem?“ zeptal se. „Takovýhle věci se přece říkají manželovi, ne?“

	„Hollis tvrdil, že Sally nerada mluvila o problémech, který se jakkoliv týkaly rodiny,“ odpověděla jsem. „Dellův původ by do kategorie rodinných problémů rozhodně spadal. Takže se s tím svěřila matce. Radši to řekla jí než Teenie, protože jí byla bližší. Kromě toho se ta záležitost týkala Della, kterýmu by to Teenie mohla vyzradit.“

	„A co se stalo dál?“ zeptal se Tolliver, jako kdybych to věděla s naprostou jistotou.

	Pokusila jsem se celou záhadu rozplést. „Helen,“ zamumlala jsem. „Co by udělala Helen? Proč by ji mělo zajímat, čí je Dell dítě?“

	„No jo, proč?“

	Řekněme, že Teenie a Dell o tomhle tajemství neměli ani ponětí. Pak zemře Sally. Zemře, protože… to někomu pověděla. Matce. Dobře si ale pamatuju, jak byla Helen ze Sallyiny smrti zničená, a tak si myslím, že nevěděla, proč její starší dcera umřela. Všichni měli za to, že šlo o nehodu, dokud jsem se tady neobjevila já a neřekla Hollisovi a Helen, že Sally někdo zabil. Pokud vím, Helen její smrt oplakala, ale nic ji na ní nezaráželo. A věřila i tomu, že Dell zastřelil Teenie. Proč? Samozřejmě kvůli tomu, že otěhotněla! Helen věřila, že se pak zastřelil, protože se nedokázal smířit s tím, co provedl.

	Jenomže pak si mě najala Sybil, aby očistila Dellovo jméno, a já jsem Helen Hopkinsové prozradila, že Dell Teenie nezastřelil. Vysvětlila jsem jí, že obě její dcery má na svědomí jiná osoba.

	Neměla jsem pocit, že jsem některé z těch úmrtí zavinila, ale stejně mě hryzalo svědomí. Odvedla jsem práci, za kterou jsem dostala zaplaceno, a vůbec jsem netušila, jaké bude mít následky v tak zmateném místě, jako je Sarne. Věřila jsem, že když se Helen dozvěděla, proč její dcery musely umřít, snadno si spočítala, kdo na tom měl zájem. Věřila jsem, že se tomu člověku postavila a vyrukovala na něj se svým podezřením. V tu chvíli ji ten člověk zabil přímo v jejím krabicovitém domku, před všemi obrázky mrtvých dcer.

	„Sybil Teagueový nevěřím,“ prohlásila jsem zčistajasna.

	Tolliver mě přejel bleskovým pohledem a pak se zase soustředil na mokrou silnici. Z dálky k nám dolehl hrom. Zachvěla jsem se.

	„Proč?“

	„Jsem přesvědčená, že Mary Nell by nikdy nikomu nevyhrožovala, že se zabije,“ vysvětlila jsem mu. „Podle mě by se nikdy k takovýhle taktice nesnížila, i kdyby o tebe stála sebevíc. Na to je moc hrdá.“

	„Je jí šestnáct.“

	„Jo, ale chodí se vztyčenou hlavou.“

	„Tak proč tam jedeme?“

	„Protože Sybil po nás tolik touží, že je kvůli tomu odhodlaná i lhát. A já se chci dozvědět proč.“

	„Nevím, možná bysme se radši měli vrátit do motelu. Hřmí a každou chvilku se může začít blýskat.“

	„To chápu.“ Popravdě řečeno, ani tylenol mi nedokázal potlačit mučivou bolest za očima. „Ale mám dojem, že ze všeho nejlepší bude jet za Sybil.“ Cosi mě k ní pohánělo, ale zároveň jsem cítila, že to není moudrý krok.

	Koutkem oka jsem zahlédla, jak se zablesklo, a snažila jsem se netrhnout sebou. Zatím sedím v bezpečném autě, říkala jsem si. A až vystoupím, budu si dávat pozor, abych nešlápla na uzemněný elektrický drát, nedržela golfovou hůl, nestála pod stromem a nedělala spoustu dalších věcí, které zvyšovaly riziko, že vás přímo nebo nepřímo zasáhne blesk. Přesto jsem se neubránila nutkání zabořit obličej do dlaní.

	„Tohle nejde,“ prohlásil Tolliver. „Musíme se někde schovat.“

	„Jeď k Teagueovým,“ zavelela jsem. Měla jsem pořádně nahnáno, ale byla jsem odhodlaná nevzdat se.

	Tolliver neodpověděl, ale odbočil správným směrem. Styděla jsem se, že jsem se na něj tak obořila, ale zároveň jsem cítila podivnou závrať a nutkání dosáhnout cíle. Kdesi hluboko v mozku se mi honila myšlenka: Pokud Dell nebyl Dickův syn, proč musel zemřít společně s Teenie? Jaké tajemství bylo tak důležité, že vrah musel odstranit všechny, kdo o něm mohli vědět?

	Když jsme zaparkovali před domem Teagueových, zjistili jsme, že téměř tone ve tmě. Čekala jsem, že bude zářit do světa, ale svítilo jenom jedno okno. Ani venkovní světla nebyla zapnutá. Připadalo mi to dost zvláštní. Na Sybilině místě bych už kvůli očekávané návštěvě venku rozsvítila, zvlášť dnes, za tak příšerného počasí.

	„Tohle je špatný,“ poznamenal Tolliver váhavě. Nic víc k tomu neřekl. Ani nemusel. Zaparkovali jsme před domem. Do střechy auta bušil déšť. „Mám pocit, že bys měla zavolat tomu svýmu kamarádovi od policie,“ dodal. „Myslím, že bude nejlepší, když zůstaneme venku, dokud sem nepřijede nějaká oficiální osoba.“ Zapnul stropní lampičku v autě.

	„Nemůžu se spolehnout, že bude zrovna na telefonu,“ namítla jsem, ale přesto jsem mu zavolala domů pro případ, že je schovaný v příjemném teple a suchu domova. Hovor nepřijal. Zkusila jsem policejní stanici, kde se mi rozladěným hlasem ozvala dispečerka. V pozadí jsem zaslechla praskání rádia. „Je Hollis na hlídce?“ zeptala jsem se.

	„Ne, odjel řešit spadlý strom na okresní silnici 212,“ vyštěkla. „A na Marleyově ulici se zrovna srazily tři auta.“ Pochopila jsem, že osobní hovor bůhvíkoho s pracovně vytíženým policistou není na seznamu jejích priorit.

	„Vyřiďte mu, ať co nejdřív přijede k domu Teagueových,“ řekla jsem naléhavě. „Je to moc důležité. Myslím, že tam došlo ke zločinu.“

	„Jakmile se uvolní někdo z těch, co jsou u trestného činu, který se skutečně stal, pošleme ho tam,“ prohlásila a zavěsila.

	„Fajn, takže jsme na to sami,“ řekla jsem Tolliverovi. Bratr zhasl světlo v autě a náš ostrůvek tepla uprostřed zimy pohltila tma. Příval studeného deště skrápěl trávník a důkladně omýval auto. Občas oblohu rozčísl blesk. Přesvědčila jsem sama sebe, že to zvládnu. Stáli jsme na konci cestičky vedoucí přímo k hlavním dveřím. Garáž, ze které se vcházelo do kuchyně, stála po naší levici na západní straně domu.

	„Půjdu předem a ty garáží,“ prohlásila jsem. Vzdálené světlo pouličních lamp mi prozradilo, že Tolliver otevírá ústa a chystá se něco namítnout, ale pak je zase zavřel.

	„Tak dobře,“ odpověděl. „Na tři. Raz, dva, tři!“

	Vyskočili jsme ze dveří auta a rozběhli se každý ke svému cíli. Já jsem dorazila na místo jako první a cestou jsem dokonce do ničeho nevrazila, pokud nepočítám listí a větvičky, které z okolních stromů otrhal silný vítr.

	Hlavní dveře byly odemčené, ale nemuselo to nic znamenat. Byla jsem si téměř jistá, že v Sarne nikdo nezamyká, dokud nenastane čas jít spát. Přesto se mi naježily vlasy v zátylku. Pootevřela jsem dveře, ale jenom asi na pětadvacet centimetrů.

	Ze dveří se vcházelo přímo do prostorného, klasicky zařízeného obývacího pokoje, kde nesvítilo jediné světlo a všude se táhly stíny. Déšť stékající po velkém okně připomínajícím výkladní skříň spolu s matným svitem pouliční lampy, který pronikal dovnitř skrz sklo, navozovaly dojem, jako by se celý pokoj nacházel pod vodou. Sotva jsem ale nahlédla dovnitř, musela jsem se skrčit, převalit a rozrazit dveře, protože nade mnou prosvištěla kulka. Rychle jsem se doplazila za velké křeslo a schovala se tam. Ještě nikdy v životě jsem nedržela v ruce pistoli, ale v tu chvíli jsem litovala, že střelbu nemůžu opětovat.

	Kdesi v rozlehlém domě zazněl výkřik. Měla jsem dojem, že přišel zezadu, možná od jídelny.

	Kde je Tolliver? Určitě ten výstřel zaslechl. Bude si dávat pozor.

	Zdánlivě nekonečnou chvíli se nic nedělo. Napadlo mě, kolik lidí se v těchhle pokojích před sebou navzájem skrývá, a uvažovala jsem, jestli přežiju tak dlouho, abych to zjistila.

	Postupně jsem přivykla matnému mihotavému světlu. Závěsy byly zpola zatažené, ale podle obrysů jsem rozpoznávala jednotlivé kusy nábytku.

	Přímo proti hlavním dveřím se nacházely další. Klidně bych se vsadila, že střela přišla právě odtamtud. Zhluboka jsem se nadechla a převalila se od křesla ke konferenčnímu stolku. Následujícím cílem byla pohovka. Od ní mi zbývalo už jenom pár metrů k dalším dveřím. Pokud jsem si dobře pamatovala plán domu, byla to jediná cesta do ostatních místností.

	„Nell!“ zavolala jsem v naději, že tím upoutám střelcovu pozornost a odvrátím ji od Tollivera, ať už byl kdekoliv. „Sybil!“

	Odpovědí mi byl hlasitý jekot z patra. Nevěděla jsem, kdo tam kvílí, a netušila jsem, kolik lidí je v domě a kde se nacházejí, ale byla jsem si naprosto jistá, že všichni jsou živí. Za celou dobu mi totiž ani jedinkrát, byť slabě, nezabzučelo v hlavě.

	Měla jsem pocit, že to zvládnu, ale začínala mě dohánět bouřka. Déšť šlehal do oken stále silněji, a protože jsem za sebou nechala otevřené hlavní dveře, zmáčel i koberec před nimi. Rachot hromů prakticky neustával a doprovázely ho neutuchající blesky. Připadala jsem si, jako kdybych byla špendlík na mapě a blesky mě viděly, sledovaly a přibližovaly se ke mně, aby mě mohly znovu zasáhnout. Pak by bylo po všem. Podruhé by mnou projela nevýslovná bolest a já bych přišla o zrak, paměť, nohu nebo něco jiného, co se nedá nahradit. Vyděšeně jsem zasténala, zakryla si oči, a když jsem z nich sundala ruce, spatřila jsem nad sebou muže s pistolí.

	V zoufalé touze zachránit si život jsem na něj skočila, chytila ho za kolena a srazila k zemi. Pistole vystřelila, protože muž držel ruku na spoušti. Proboha! Pokud mě zasáhl, ještě jsem o tom nevěděla. Když se rozmáchl a chystal se mě uhodit pistolí do hlavy, popadla jsem ho oběma rukama za zápěstí a ze všech sil je sevřela.

	Nesmírný strach mi musel dodat sílu, protože jsem ho nepustila ani tehdy, když mě začal volnou rukou tlouct a zároveň se převaloval po zemi, aby mě setřásl. Snažil se na mě namířit zbraň a zároveň zvednout předloktí, aby mohl vystřelit. Zatímco jsme se váleli po zemi a prskali na sebe, vycítila jsem příležitost a vší silou se mu zakousla do masitého zápěstí. Muž vyjekl bolestí – Jau! – a pustil zbraň. Ráda bych tvrdila, že to byl záměr. Pokud ano, pak moje rozhodnutí vyplynulo z takového zákoutí mé osobnosti, které jsem nikdy předtím vědomě nepoužila.

	Náhle se v pokoji rozsvítila světla a oslepila mě. V tu chvíli k nám přiskočil Tolliver a všichni tři jsme se pak váleli po zemi, vráželi do stolků a shazovali těžké lampy na světlý koberec.

	„Dost!“ obořil se na nás nový hlas. „Mám zbraň!“

	Všichni jsme ztuhli. Stále jsem byla zakousnutá do útočníkovy ruky a Tolliver se ho chystal uhodit do hlavy masivním skleněným těžítkem ve tvaru jablka. Poprvé za celou dobu jsem uvolnila čelist a zvedla oči k protivníkově tváři. Paul Edwards. Ani zdaleka nepřipomínal uhlazeného právníka, kterého jsem poznala v šerifově kanceláři. Měl na sobě flanelovou košili, khaki kalhoty a sportovní boty a byl úplně rozcuchaný. Těžce oddychoval a z ruky, do které jsem ho kousla, mu crčela krev. Nejvíc ze všeho mě ale udivilo, že mu z tváře zmizela klidná sebejistota a přesvědčení, že je bezkonkurenčním pánem ve svém maličkém světě. Připomínal mi spíš chyceného mývala – cenil zuby, oči se mu leskly a syčel na mě.

	„Proboha, Paule,“ vydechla Sybil a ruka, v níž držela pistoli, se jí na okamžik zachvěla. Proč sakra mají všichni pistoli? Sybil byla menší, ale působila stejně smrtícím dojmem jako Paul. „Proboha!“ Paulova proměna ji zaskočila stejně jako mě, možná ještě víc. „Jak je tohle možné?“

	Doufala jsem, že se ptá jeho, ne nás. Díky rozsvícenému světlu se můj strach z bouřky stáhl do temného kouta. Tolliver opatrně postavil skleněné jablko na stůl u dveří do kuchyně.

	„Sybil, nemohl jsem připustit, aby to zjistili.“ Snažil se o rozvážný tón, ale místo toho jenom sípal.

	„Přesně tohle jsi mi říkal, když jsi mě nutil, abych jim zavolala. Pořád tomu nerozumím.“

	Já ani Tolliver bychom tu vůbec nemuseli být.

	Teprve tehdy jsem si všimla, že Sybil má kolem jednoho zápěstí uvázaný šátek a na druhém hlubokou červenou otlačeninu. Paul ji svázal.

	„Kde je Nell?“ zeptala jsem se ochraptěle, ale ani jeden z nich mi neodpověděl. Tolik se soustředili jeden na druhého, až jsem měla pocit, že jsou na úplně jiné planetě než my. Všimla jsem si, že se Tolliver nenápadně sklonil, aby zvedl Paulovu pistoli, která zůstala ležet na podlaze. V nákladně vybaveném, s ženským vkusem zařízeném obývacím pokoji, který právě teď nevypadal dvakrát k světu, působila strašidelně funkčně. Tolliver ji odsunul pod přehoz, který splýval z pohovky na zem.

	„Sybil, byli jsme spolu tak dlouho,“ řekl Paul. „Tak dlouho! Nikdy ses s ním nechtěla rozvést. Nikdy jsi s ním ani nechtěla přestat spát.“

	„U všech všudy, byl to můj manžel!“ vyjela na něj.

	„Takže když se Helen rozvedla s tím grázlem Jayem…“ Paul sklopil oči k zemi, jako kdyby se v koberci skrývalo tajemství, které se chtěl dozvědět, „sblížili jsme se.“

	„Spal jsi s ní,“ prohlásila Sybil naprosto ohromeně. „S tou ožralou děvkou. A přitom jsi mi to popřel! Harvey měl pravdu.“

	Odvážila jsem se pohlédnout na Tollivera a on mi pohled oplatil.

	„Věděl jsem, že Dell je ve skutečnosti můj syn,“ pokračoval Paul. „Jenomže Teenie byla taky moje.“

	„Ne!“ vyjekla Sybil a potřásla hlavou „Ne.“

	„Ano,“ řekl Paul. Občas zajel očima k pistoli. Sybil ji držela docela pevně, ale to se mohlo změnit. S Tolliverem jsme se od Paula samozřejmě odtáhli, protože jsme se nechtěli ocitnout v palebné linii, ale pak mě napadlo, jestli jsme ho radši neměli dál držet, a k tomu ho ještě pro jistotu praštit po hlavě tím skleněným těžítkem, které předtím držel Tolliver. Čím déle Sybil mluvila, aniž Edwardse zastřelila, tím víc energie se jejímu nevěrnému milenci vlévalo do žil.

	„Mohl jsi jim to říct,“ namítla Sybil. „Mohl jsi jim to prostě říct.“

	„Řekl jsem jim to,“ odpověděl Paul. „Ten den, kdy zemřeli. Řekl jsem jim to.“ Mluvil roztřeseně, stejně jako Sybil.

	„To tys je zavraždil? Proč jsi zabil svého syna, našeho syna?“ Po tvářích jí kanuly slzy, ale Sybil ještě nebyla připravená na to, aby se zhroutila. Měla jsem pravdu, když jsem ji odhadla jako stoičku.

	„Protože Teenie byla těhotná, ty slepice!“ utrousil Edwards a sáhl po mnohem povzbudivější emoci – vzteku. „Teenie byla těhotná a nechtěla jít na potrat! Tvrdila, že je to špatná věc! A tvůj syn, náš syn, ji nechtěl nutit.“

	„Těhotná! Bože, bože! Jak jsi to zjistil?“

	„Ode mě.“ Ve dveřích stála zdrcená Mary Nell. V ruce držela nůž na dopisy a na zápěstích měla stejné červené otlačeniny jako její matka. „Jsem ta největší kráva na světě, mami. Když mi Dell prozradil, že Teenie čeká dítě, přepadla mě z toho jejího těhotenství příšerná hrůza. Napadlo mě, že poprosím o pomoc Paula. Doufala jsem, že ji přesvědčí, aby to dítě dala k adopci. Dell byl na ženění moc mladej a já jsem rozhodně nechtěla za švagrovou Teenie Hopkinsovou. Teď jsou oba mrtví! Zabil je, mami, a můžu za to já!“

	„Takhle nesmíš uvažovat, Mary Nell. Může za to on!“ prohlásila Sybil a ukázala hlavní pistole na svého dlouholetého milence.

	Svým způsobem se mi zdálo, že za to mohla i Sybil, ale dokud držela pistoli, nemínila jsem jí odmlouvat. Chtěla jsem využít toho, že mě všichni ignorují, a odsunout se od Paula Edwardse do bezpečné vzdálenosti, takže jsem dál ustupovala k okraji pohovky. Tolliver na opačné straně pomalu mířil k oběma ženám, ale zároveň si dával velký pozor, aby se neocitl v palebné linii mezi Sybil a Paulem.

	„Ano, je to moje vina,“ vykoktal Paul. Nenápadně těkal pohledem po podlaze a snažil se najít zbraň. Paul Edwards ještě nebyl poražený.

	„Měly byste ho svázat,“ navrhl Tolliver. „A zavolat policii.“

	Nell ustoupila o krok zpátky na práh dveří, pravděpodobně proto, aby odešla do kuchyně zavolat policii. Paul sebou náhle trhl a Mary Nell ztuhla.

	„Ne, nevolej je,“ řekl. „Jsem i tvůj táta, Mary Nell. Nezrazuj mě.“

	Chudák Nell by se pravděpodobně nemohla tvářit zděšeněji, ani kdyby ji Paul požádal o ruku.

	„Ne!“ sykla Sybil. „Neposlouchej ho, Mary Nell. Není to pravda.“

	„Sybil mluví pravdu,“ řekla jsem tiše, ale nikdo si mě nevšímal. S bratrem jsme byli pouhé obecenstvo. Nevinní kolemjdoucí. Všichni vědí, jak takoví statisté končívají.

	„Zabil jsi i mýho tátu?“ zeptala se Mary Nell. „Mýho skutečnýho tátu?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Tvůj otec umřel na infarkt, Nell. Je to tak.“ Neviděla jsem důvod, proč bych jí měla vysvětlovat, za jakých okolností se to stalo.

	„Ty… ty… hajzle,“ utrousila Mary Nell k Paulovi.

	Matka ji už už chtěla pokárat, ale pak se vzpamatovala a zavřela pusu.

	„Zabil jsi mi syna,“ řekla místo toho. „Zabil jsi mi syna. Zabil jsi jeho dítě. Zabil jsi jeho přítelkyni. Zabil jsi… koho ještě jsi zabil? Zřejmě i Helen. Matku tvojí dcery.“

	„To můžeš vyčítat jenom sama sobě,“ prohlásil Paul zamračeně. „Helen jsi najala ty. A jenom díky tomu, že u vás uklízela, se Dell a Teenie poznali.“

	„A tobě to poskytlo příležitost znovu se s Helen vídat,“ utrousila Sybil hrozivým hlasem. „Koho dalšího jsi zabil, Paule?“

	„Sally Boxleitnerovou?“ zeptala jsem se.

	Edwards na mě zůstal civět, jako kdyby mi právě narostla druhá hlava. „Jak to?“ začal, ale pak se zarazil. Evidentně mu došla slova.

	„Přišla na to, že ano?“ pokračovala jsem. „Zavolala vám?“

	„Zavolala mi,“ připustil. „Řekla, že, že…“

	„Co vám řekla moje žena?“ ozval se ode dveří Hollis.

	Napadlo mě, že bychom se s Tolliverem mohli jednoduše odplížit přes kuchyň a zmizet. Odjeli bychom do motelu, sbalili si věci a navždy opustili tohle městečko. Podívala jsem se Tolliverovi do očí a kývla hlavou ke dveřím vedoucím do ostatních částí domu. Bratr však lehce zavrtěl hlavou. U přestřelky v O. K. Corralu jsme sice figurovali jako přihlížející, ale vůbec to neznamenalo, že jsme tam nemohli přijít o život.

	Hollis vůbec nepřipomínal onoho stoicky klidného policistu, jehož jsem potkala po příjezdu do Sarne, ani vášnivého milence, kterého jsem si pustila do postele. Měl tak vytřeštěné oči, že mu kolem duhovek jasně prosvítalo bělmo. Přes sebe měl přehozený dlouhý lesklý nepromokavý plášť a přes čepici od uniformy měl přetažený černý plastový návlek. Tvář měl mokrou od deště a na koberec mu pod nohy kapala voda z pláště. Přes těžké policejní boty měl natažené holinky a levou ruku mu chránila rukavice. V pravé odhalené dlani držel s naprostou samozřejmostí pistoli.

	Napadlo mě, jestli i Mary Nell nemá v kapse schovanou zbraň.

	„Nezabil jsem ji!“ bránil se Paul. „Zavolala mi s tím, že má pár otázek o krevních skupinách. Souhlasil jsem, že se setkáme, ale neměl jsem tušení, proč to se mnou chce probírat.“

	„Zabil jsi Della,“ řekla Mary Nell. „Zabil jsi Teenie a dítě. Zabil jsi paní Helen. Jak ti máme věřit, že jsi nezabil i Sally?“

	„Sybil,“ zašeptala jsem.

	Slyšel mě jenom Tolliver a ohromeně vytřeštil oči.

	„Tohle mi nepřišiješ,“ prohlásil Paul Edwards a začal se škrábat na nohy. Připadalo mi zvláštní, že po všem, k čemu se přiznal, by ho takové obvinění mohlo vybudit k nepříčetnosti. „Určitě chápeš, proč jsem nechtěl, aby Teenie přivedla na svět dítě s takovým rodokmenem,“ řekl a ušklíbl se nad svým rádoby rozumným vysvětlením. „Ale na Sally jsem nikdy nevztáhl ruku. Sally byla fajn holka. A rozhodně to nebyla moje dcera.“

	„Výborně!“ zavrčel Hollis.

	„Ale upřímně řečeno, myslel jsem si, že patolog má pravdu a Sally se utopila náhodou, takže jsem nad tím nijak nepřemýšlel. Sybil, řekl jsem ti, že mi Sally zavolala a tvrdila, že mi chce povědět něco, co se týká Dickovy smrti. Měl jsem za to, že Sally sebrala odvahu a chce mě nějak vydírat. Pak ale zemřela, takže jsem to hodil za hlavu. Sybil, šla jsi za ní?“

	Mary Nell se přidušeně uchechtla. „Nepokoušej se jí to přišít, ty vrahoune! Mami, řekni mu…“ Jakmile si však dívka všimla matčina výrazu, zarazila se. „Mami?“ Působila ztraceně. Naprosto.

	„Tvrdila, že si vyhledala zákonitosti dědičnosti krevních skupin, a věděla, že Dell není Teague,“ vypravila ze sebe skleslá Sybil. „Chtěla, abych Harveyho přiměla k předčasné rezignaci. Sally si přála, aby jeho místo dostal Hollis. Bála se, že jinak práskne do bot, protože není spokojený s příštipkařením v takovémhle zapadákově.“

	Hollis se zatvářil, jako kdyby dostal ránu do hlavy. Netušil, koho by nejradši zastřelil jako prvního. Naprosto jsem mu rozuměla.

	Sybil polkla. Ruka s pistolí se jí pomalu svezla podél těla. „To jsem nemohla připustit. A nedokázala jsem překousnout, že takhle lže. Chtěla jsem věřit, že si to vymýšlí. Jednou odpoledne jsem šla kolem jejich domu. Předpokládala jsem, že dveře nechala odemčené, a vešla jsem dovnitř s touhle pistolí. Sally ležela ve vaně a zpívala si.“

	Už na první pohled bylo zřejmé, že se Hollisovi dělá zle.

	„Takže jsem vešla do koupelny, popadla ji za kotníky a popotáhla,“ pokračovala Sybil. „Po chvíli mi přestala vzdorovat a drát se ven.“ Sybil stála na místě jako socha, ztracená ve vzpomínkách, ruku s pistolí podél těla.

	Mary Nell zděšeně vykřikla. Paul Edwards skočil po Sybilině pistoli a Tolliver doběhl ke mně, popadl mě kolem ramen a stáhl za pohovku. Kulka by gaučem samozřejmě proletěla jako nic, ale aspoň jsme se ocitli mimo dohled i mimo okruh myšlenek ostatních lidí v místnosti.

	Náhle pistole vystřelila a místností se rozlehly další výkřiky – byla jsem si jistá, že jeden vyšel i z hrdla Mary Nell. Když zase nastalo ticho, vykoukli jsme zpoza pohovky.

	„Můžete vstát,“ řekl Hollis ztěžka, téměř stařeckým hlasem. Tolliver se napřímil jako první a pomohl mi. Zraněná noha mě na okamžik odmítla poslouchat a podlomila se pode mnou.

	Paul Edwards klečel na zemi a držel se za rameno. Ve stěně za ním se táhla rýha a na koberci se třpytily střepy. Mary Nell stála na místě, jako by se proměnila v kámen, a probodávala Paula pohledem. Sybil sledovala svou dceru.

	„Vykloubila jsi mi rameno,“ zasípal Paul. „Ty malá běhno.“

	„Trefila jsem ho,“ pípla Mary Nell téměř dětským hláskem. „Hodila jsem po něm tím skleněným těžítkem a trefila ho.“

	„Snažila ses ho trefit do hlavy?“ zeptal se Hollis. „Škoda že jsi nemířila výš.“

	Mary Nell se děsivě uchechtla.

	„Co kdybyste mě radši zastřelil, Hollisi?“ ozval se Sybilin zajíkavý hlas. „No tak, vím, že to chcete. Radši mě zastřelte teď a tady. Je to lepší než jít před soud a do vězení.“

	„Bezcitná mrcho,“ utrousil Hollis. „Jasně. Zastřelím vás před vlastní dcerou. Takovou památku byste tu ráda zanechala, co? Nechtěla byste aspoň jednou myslet taky na někoho jinýho než na sebe?“

	Hollis se na vteřinu odmlčel, a když znovu promluvil, hlas mu zněl už poněkud klidněji. „Tollivere, zavolejte prosím šerifovi.“ Bratr si poklepal na kapsy. Neměl u sebe mobil. Proklouzl kolem hloučku lidí do kuchyně a už po chvilce jsem ho odtamtud slyšela, jak mačká tlačítka a mluví do sluchátka. Bouřka ustala a zůstalo po ní pouze vytrvalé šplíchání kapek z okapu.

	Měla jsem pocit, jako bych se na celou scénu dívala opačným koncem dalekohledu. Čtveřice zmučených lidí přede mnou mi připadala neskutečně vzdálená, ale zároveň velice jasná.

	„Přišel jste o všechno,“ řekla jsem Paulu Edwardsovi, který ke mně zvedl vytřeštěné oči. „Nemrzí mě to. Kromě všech těch ostatních hrozných věcí, které máte na svědomí, jste mého bratra nechal zavřít do vězení – za přispění dalších pomocníků. Střílel jste na mě na hřbitově. To už byla čistě vaše práce, že? Teď váš život skončil.“

	„Snad se z vás nestala ještě věštkyně?“ utrousila Sybil hořce. „Lituju, že jsem vás sem pozvala a že jsem chtěla, abyste zjistila, co se stalo té holce.“

	„V tom případě jsem ráda, že jsem už dostala zaplaceno.“ Nic lepšího mě nenapadlo. Sybil se zasmála, ale moc vtipné jí to – soudě podle jejího výrazu – zřejmě nepřipadalo. Mary Nell stále těkala pohledem mezi Sybil a Paulem, mezi svou matkou a jejím milencem. Tvářila se přitom znechuceně a zranitelně jako dítě.

	„Bude z tebe skvělá žena,“ ujistila jsem ji, ale vůbec se na mě nepodívala. V tu chvíli mě určitě nenáviděla úplně stejně jako svou matku a Paula. Tolliver se ani pořádně nestačil vrátit do obývacího pokoje, a už jsme slyšeli policejní sirény. Na mokré ulici mezi rodinnými domy se objevila blikající výstražná světla.

	„Proč jste mi to provedl?“ zeptala jsem se Paula. „Nechápu to.“

	„Kvůli tomu dítěti,“ odpověděl. „Nikdy jsem nečekal, že Teenie najdete. No a když se vám to povedlo, byl jsem si jistý, že víte i o dítěti. Napadlo mě, že pokud vás udržím ve strachu, nedovtípíte se.“

	Po dítěti ale nezůstaly žádné kosti. Kdyby nás Paul nechal na pokoji, odjeli bychom ze Sarne a nezabývali se tím.

	

	Z domu Teagueových jsme odjeli až ve tři hodiny ráno. Museli jsme spoustě lidí, skutečně ohromné spoustě, vylíčit všechno, co jsme viděli a slyšeli. Po návratu do motelu jsme byli tak napnutí, že jsme si ještě hodinu povídali, ale když jsme pak zalehli, okamžitě jsme usnuli a prospali celé dopoledne.

	O hodinu později jsme už měli v autě naložené všechny věci. Na recepci jsme se odhlásili, a když starý protiva Vernon zjistil, že nadobro odjíždíme, téměř se rozplakal štěstím. Připadala jsem si prázdná a dutá, ale touha odjet ze Sarne co nejdřív mě přinutila udělat všechno, co k tomu bylo zapotřebí. Natankovali jsme benzin a podle instrukcí se ještě zastavili na policejní stanici.

	Na místě jsme zastihli Hollise, který už přišel do práce, nebo tam možná zůstal přes noc. Kancelář Harveyho Branscoma zela prázdnotou a dveře byly doširoka otevřené. Věděla jsem, že má za sebou krušnou noc a den. Jeho sestra byla zavřená za vraždu. Důkladně jsem prozkoumala Hollisovu tvář. Působil mladším dojmem, jako by ho definitivní odpověď na smrt jeho ženy zbavila několika vrásek a vrátila ho o pár let zpátky.

	„Berete nohy na ramena?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděl Tolliver.

	„Nechali jste nám tu pro všechny případy svoje telefonní čísla a adresy právníků?“

	„Ano,“ řekla jsem. Bylo mi jasné, že Hollis mi nikdy nezavolá.

	„Tak jo. Ceníme si vaší pomoci.“ Hollis se snažil udržet rozhovor na co nejprofesionálnější úrovni. Přesto jsem si všimla, že se Tolliver preventivně začíná ježit. Položila jsem mu ruku na paži.

	„Nic se neděje,“ řekla jsem. „Nic se neděje.“

	„Tak dobře.“

	Oba jsme na Hollise kývli a on nám náš pozdrav energicky oplatil. Vyšli jsme prosklenými dveřmi ven a – dá-li Bůh – snad naposledy.

	Tolliver si sedl za volant, a když jsme si zapnuli bezpečnostní pásy a naladili rádio, prokličkoval uličkami v Sarne a vyjel na dálnici, která nás nasměrovala na východ.

	„Myslíš, že do večera stačíme dojet do Memphisu?“ zeptala jsem se.

	„To určitě,“ odpověděl. „Nevadí… nevadí ti, že ses rozloučila zrovna takhle?“

	„Ne. K čemu by bylo sentimentální loučení?“

	Tolliver pokývl hlavou, aby dal najevo, že mi rozumí. „Ale líbil se ti.“

	„Jo, jasně, ale nemělo by to budoucnost.“

	„Jednou…“ začal, ale zbytek myšlenky nechal vyšumět do ztracena.

	„Víš co, Tollivere? Pamatuješ si, jak jsme na střední hráli Romea a Julii?“ Ve škole ho ode mě sice dělilo několik ročníků, ale náš vzdělávací ústav se zarytě držel tradičních aktivit.

	„Jo. No a?“

	„Vybavila se mi jedna věta, kterou říká Merkucio, když umírá při šarvátce mezi Monteky a Kapulety. Začíná tím proslov před smrtí. Pamatuješ si ho?“

	„Ne,“ odpověděl. „Jak to je?“

	„Řekne: ‚Hrom aby do těch rodů.‘ A pak umře.“

	„Hrom aby do těch rodů,“ zopakoval Tolliver. „To je docela přesný.“

	Náhle jsem dostala nápad. „Paul Edwards byl samozřejmě zapikolovaný v obou rodech – u Hopkinsů i Teagueů.“

	„Tohle by se taky dalo vytesat do kamene.“

	Chvíli jsme zůstali zticha a znovu jsem promluvila teprve v okamžiku, kdy jsme za sebou nechali poslední domy v Sarne a zamířili k arkansaské deltě a nížině na jihu. „Popravdě, pořád musím myslet na Teenie. Ležela v tom lese úplně sama. Ať už se stalo cokoliv, udělala jsem dobrou věc.“

	„O tom vůbec nepochybuj. Udělala jsi dobře.“ Tolliver zaváhal. „Myslíš, že to ti mrtví vědí? Že je někdo našel?“

	„Určitě. Vědí to,“ odpověděla jsem. Před námi se otevřela dlouhá cesta do Memphisu.
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